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PREFACE 

The large place which Heiners Harzreise has come 
to occupy in the American College and school German 
course must be my excuse for offering a new edition of 
a work which has already been so thoroughly and care- 
fully edited and annotated. It has been the purpose 
of my work, if possible, to give a sense of reality to 
Heiners trip into the Harz mountains and to give to 
others the same sense of neamess to the author which I 
myself have feit in tracing his steps from the old uni- 
versity town of Göttingen, up through the romantic hills 
of the Harz, to the world-famous Brocken. 

Many years of study might profitably be spent on the 
broad variety of subjects which the author presents to 
US in this work, while the average student can give to it 
but a part of his time for, possibly, one semester. Two 
things, then, hadto be kept in mind in preparing this 
edition ; j&rst, a suitable and necessary cutting of the text, 
second, the greatest possible conciseness in annotating. 
In regard to the first, that is, the Omission of parts of the 
text, I have omitted, beside those passages which are 
not suited for class reading, a few others dealing with 
the complicated and little known political conditions 
of that day, also some having to do with legal and phil- 
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osophical matters — passages which my own experience 
has shown me to be of the least interest and benefit to 
the Student. As regards conciseness in notes, I have 
been forced to the conclusion that only the most neces- 
sary Information for proper understanding of the text 
is allowable in a book intended primarily for high school 
and undergraduate College students. This considera- 
tion has forced me, though often imwilling, to pass with 
a few lines subjects on which many pages might profit- 
ably be written. In this connection I have tried to keep 
in mind the fact that not philosophy nor religion nor 
law was to be studied, but above all the Harzreise 
itself. K I have digressed from this principle, it has 
been in those notes which deal with Student life and with 
Heine and his personal relations to the work, as, for 
example, in foUowing the influence which his dis- 
appointed love for his cousin, Amalie, had upon his 
thoughts and feelings as he describes them — a point to 
which too little attention is often given. 

The text used is that of Otto Lachmann, based upon 
that of Strodtmann. Complete copies of this may be 
had in Reclam's Universal-Bibliothek, No. 2221. 

Finally, I desire to express my Obligation to Dr. Robert 
Petsch of the University of Heidelberg for his kindness 
in assisting me to secure free access to the book Stacks 
of the excellent university library there — a permission 
which helped greatly in the preparation of the work. 

P. R. KOLBE. 

Gottingen. 



HEINRICH HEINE — A BIOGRAPHICAL 

SKETCH 

Almost at the dividing line between two centuries 
lies the time of Heine's birth, namely on the 13 th of 
December, 1799. Although the birth records of his 
native city of Düsseldorf have been destroyed by fire, 
yet the correctness of the above date seems borne out by 
the weight of the best evidence. Later, in a joking 
passage of the Reisebilder, he asserts that he was born 
on New Year*s night, 1800, and hence was "one of the 
first men of his Century." This humorous Statement 
has caused some confusion, which has been further 
heightened by the fact that Heine gives in his works 
several other dates as well, on which he Claims to have 
first Seen the light. 

The city of Düsseldorf, situated on the banks of the 
Rhine, between Cologne and the Dutch border, was not 
only the birthplace of the poet, but also his residence 
during the years of his boyhood and early manhood. 
Here his father Samson Heine, together with his young 
bride, both of the Jewish race, had settled and founded 
a home. Heine's mother has played too important a 
part in the formation of the young poet's tastes and 
character to be passed over as an indifferent personage. 
Betty van Geldern was the descendant of a line of 

9 
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educated and naturally gifted men — several of them 
being physicians — who had used the opportunity which 
the freer air of Düsseldorf offered to the people of their 
race to acquire all the advantages which study could 
give. The results of generations of training were evi- 
dent in Betty van Geldern and in her gifted son. As 
the first child of the house, the boy Heine was welcomed 
with delight and, as an especial honor, christened Harry 
after an English friend of his father. 

Heine's own tender recollections of his birthplace and 
his mother, curiously intermingled with the humorous 
self-complacency so characteristic of him, are presented 
to US in a passage from the Reisebilder. Translated, it 
runs as foUows: 

"The city of Düsseldorf is very beautiful and when 
one thinks of it when far away and, besides, happens to 
have been born there, a peculiar Sensation is experienced. 
I was bom there and I feel as if I must straightway go 
back home again. And when I say *go home,' I mean 
the Bolkerstrasse and the house where I was bom. 
This house will, at some future time, be well worthy of 
note, and I have sent word to the old woman who owns 
it not to seil it under any condition. Anyhow, she would 
scarcely get as much for the whole house now, as will 
be the sum of the tips which sometime the green-veiled 
aristocratic English women will give to the maid servant, 
when she shows them the room in which I first saw the 
light of day and the chicken-yard where my father 
usually shut me up, when I had stolen grapes, and the 
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brown door, too, on which my mother taught me to 
write my letters with chalk — ah, Madame, if I become 
a famous author, it will certainly have cost my mother 
trouble enough." 

In the simple, everyday family circle, shown us in the 
above quotation, the poet passed his boyhood, attending 
as his first school the primary establishment of an old 
woman who carried on the aiphabet Instruction begun 
by his mother on the "brown door." Later he was 
sent to an Israelitish private school kept by a distant 
relative, and finally he attended the French Lyceum, 
located in a Franciscan monastery. Here many of his 
teachers were Catholic priests, and Harry was put 
through a rather severe course in Latin, mathematics, 
and, above all, French. To the somewhat stifiF and 
uncongenial atmosphere of this school is doubtless due 
much of the dislike which Heine later manifested toward 
all forms of learning in which he was not directly inter- 
ested and which demanded a good share of strict mental 
discipline. 

To the French rule to which Düsseldorf was subject 
during the boy's first years, may be attributed many of 
his peculiar traits of character, his likes and dislikes. 
While always a German at heart, in spite of many utter- 
ances which would seem to indicate the contrary, he 
was necessarily attracted by the brilliant figure which 
the young Napoleon presented, riding on over all Opposi- 
tion toward the foremost place in Europe. The impres- 
sion, which a personal view of Napoleon in Düsseldorf 
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in 1811 made upon the boy, was never erased. To the 
thirteen-year-old schoolboy the mighty emperor appeared 
as a god. To strengthen this Impression was added the 
devoted admiration of the eider Heine, who, after the 
Emperor's downfall, bewailed the fact that he was no 
longer the ruling power on the banks of the Rhine. As 
a matter of historical fact we read that the position of 
the Jews, elsewhere despised and downtrodden, was 
almost equal to that of the Christians, as long as French 
rule prevailed in Düsseldorf. With these facts before 
US we can better understand why Heine interlarded his 
works with French expressions, why his writings show 
much of the celebrated French polish and brilliancy, 
and why, finally, when misimderstood and falsely 
accused at home, he sought refuge and comfort in the 
French capital. 

Under the conditions already described, Heine grew 
up to young manhood in Düsseldorf. Upon finishing 
his course at the Lyceum he saw himself placed face to 
face with the important question of deciding his future 
by choosing a life occupation. His own preference would 
have been to continue his studies at some German 
university in work on history and literature, two subjects 
which had already begun to exercise a great fascination 
over him. This course, however, was rendered impos- 
sible by the fact that his parents were not in condition 
to offer him the necessary financial support. All hopes 
of a professional life were, therefore, reluctantly laid 
aside and the boy entered a sort of business College in 
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his native town, where he hoped to be fitted for a com- 
mercial career. 

In ,1815 the eider Heine undertook a trip up the 
Rhine and over to the town of Frankfort which was 
then, and is now, noted as a great Jewish center. The 
condition of this race in Frankfort, however, was much 
worse than in Düsseldorf. In the latter city, as already 
stated, much had been done by the French rule to 
place the Jew upon an equal basis with the Christian. 
In Frankfort many of the conditions savored of the 
Middle Ages. Even the System of separating Jews from 
Christians in a "Ghetto" was in vogue until the eariy 
years of the nineteenth Century. Into this uncongenial 
atmosphere the boy came with his father and, at the 
latter's departure, was left as assistant in a banking 
establishment carried on by a friend of the family. At 
this point of Heine's life first becomes manifest one of 
his Chief characteristics — namely, sel^-will. Finding 
the work of banker's clerk entirely distasteful to him, 
he left his position at the end of two weeks and devoted 
himself to the more congenial occupation of enjoying 
his first freedom from the restraint of school and parental 
authority. At the end of two months, much to the 
distress and anxiety of his parents, he was again upon 
their hands in Düsseldorf. 

The next few years of his life were lived in an unde- 
cided, haphazard manner. To his rescue came his 
uncle, Salomon Heine, a rieh banker of Hamburg, who 
set him up in business in that city. This venture was 
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equally unsuccessful, and the year 1819 found the young 
man, at the age of nineteen, still undecided as to the 
choice of a calling. To these imhappy years is without 
doubt due much of the bitjemess and cynicism which 
pervades all the poet's works. As might naturally be 
expected, much of this bittemess was poured out against 
Frankfort and Hamburg, the two mercantile cities whose 
atmosphere he had found so uncongenial. 

To the poet's distaste for Hamburg still another cause 
added — namely, his unf ortunate and hopeless love for 
his Cousin Amalie, daughter of Salomon Heine, whom 
he met there in 181 7. The influence of this disappointed 
affection upon the development of Heine's character 
cannot be overestimated. To it we owe directly his 
first extended poetical works — poems of wonderful 
tendemess and longing, mixed at the same time with 
bitter regret for his loss and a pessimistic disbelief in 
the faith of women. These, mostly written between 
181 7-21, have been collected under the title Junge 
Leiden, The real course of Heine's love affairs is little 
understood. It would seem that Amalie Heine at first 
encouraged her cousin and possibly even gave him her 
love, only, after a few years of Separation, to marry 
another man. The part. which her father played in 
this tragic story we can only guess. From the year 
181 7, when Heine went to Hamburg, his uncle Salomon 
becomes the ruling genius of his life. A shrewd business 
man and undoubtedly a good Citizen, Salomon Heine 
had but little sympathy with the literary aspirations of 
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his nephew. With growing dread he saw him become 
a contributor of poetry to various periodicals, while the 
business, established with the uncle's money, suffered. 
At the end of a couple of years Harry's unfitness for 
commercial life became so manifest that his uncle in 
desperation was induced to promise him enough money 
for the longed-for three years of university study, and, 
in the autumn of the year 181 9, Heine became a Student 
at the University of Bonn. 

From the first day the atmosphere of the university 
proved congenial to the young poet. True, he despised 
the long lectures on jurisprudence which he was sent to 
hear, for his uncle Salomon was now determined that 
his somewhat wayward nephew should become a legal 
light. But the more Heine neglected his law lectures, 
so much the more did he give his attention to history 
and literature, especially those of Germany. Here at 
Bonn he listened with delight to such men as Arndt, the 
celebrated author of German songs of freedom, and 
A. W. von Schlegel, the critic and litterateur. The ele- 
gance and polish of the latter, at whose home Heine was 
a frequent guest, had much to do in forming our poet's 
future literary style, for among the few professors whom 
Heine really held in respect and honor must be men- 
tioned first the name of von Schlegel. But, meanwhile, 
amidst the Inspiration which these men were furnish- 
ing his literary ambitions, the law was almost entirely 
neglected. With something of a shock Heine awoke to 
the fact that he was treading the forbidden " primrose 
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path" of inclination. A'gain his strong seif -will had 
gained the upper band. On this account he determined 
to leave Bonn, hard though the parting be, and to devote 
himself to "grinding" in law alone. For this purpose 
he chose the University of Göttingen. 

Although German universities are popularly known 

by the names of the cities in which they are located, yet, 

officially* they are called by the names, usually, of their 

founders. Thus Göttingen, which was founded in 1734 

L by George Augustus of Hanover, who was also King 

t 

George II of England, is known officially as Georgia 
Augusta, just as the University at Heidelberg has re- 
ceived the name of Ruperto-Carola — Ruperto from 
Kurfürst Ruprecht who founded the school in 1386, and 
Catola from Kurfürst Karl Friedrifch of Baden who 
reestablished it upon a firm basis in 1803. 

The history of the University of Göttingen, from its 
founding in 1734 up to the time when Heine first knew 
it in 1820, had been a peculiar one. At its foundation, 
a pioneer for freedom of speech and learning, it had 
gradually, as the result of political influences, changed », 
its characteristics entirely until, in Heine's time, the 
Göttingen spirit had become the very antithesis of those 
liberal ideas with which the school had been founded. 
As a cpnsequence it was at a low ebb as regards students 
and popularity. 

Since a vivid idea of the formality and pedantry ' Z 
which characterized the Göttingen of that day is given 
in the Harzreise, we shall not now further anticipate * 
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along this line. In justice, however, to the Georgia 
Augusta of the present, it should be stated that a glance 
back over her history shows more good than bad. The 
nümber of illustrious men who have been associated 
with her as students or teachers is large. At present 
she has entirely regained the popularity which she so 
well merits, having finally, during the spring semester of 
1907, enrolled the long-looked-for two thousandth Stu- 
dent, and she now Stands high in reputation among the 
first rank of German universities. 

It was, however, the old Göttingen to which Heine 
came in the fall of 1820. From the very outset the 
atmosphere seems to have been an uncongenial one. 
This was due in part to the uncompromising attitude of 
the university — an attitude of entire self-satisfaction, 
admitting no Innovation nor improvement. Under this 
thö modern and liberal-minded Heine chafed. The 
greatest reason, however, for the dislike which arose in 
the young man 's heart against his second alma mater 
must be sought for in the character of the poet himself. 
Having quitted the rigorous discipline of the Lyceum at 
an early age he had practically forgotten how to bow 
himself to restraint of any kind. His ill-spent years in 
Frankfort, Hamburg and at home had left upon his 
character traces of an indecision and inability for con- 
centrated effort which remained with him tili his death. 
To make matters worse, he had never been the possessor 
of a vigorous Constitution and was frequently tormented 
with dizziness and violent headaches. At Bonn he had 
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been able to follow bis own inclination, working or not, 
as pleased bim best, and, above all, he had devoted 
himself to those studies and to those men upon whom 
bis interest centered. At Göttingen matters took a 
diflFerent tum. Sent tbither for tbe express purpose of 
working — of working bard and long — and, worst of 
all, of working at tbat most uncongenial subject, tbe 
law, Heine soon saw bis ideals of pleasant university 
years vanisb before tbe stem reality. 

It is little wonder, tben, tbat bis Suspension from tbe 
university, wbicb followed as tbe results of a Student 
quarrel in wbicb Heine seems to bave been tbe aggressor, 
was welcomed as a joyful deliverance. Tbis at least 
fumisbed an excuse for escaping from tbe deadly dull 
air of tbe little town and its lecture rooms to a larger 
fieM. Witb ligbt beart be packed bis hoxes toward tbe 
end of February, 182 1, and set out for tbe larger life 
offered by tbe University of Berlin. 

Tbe time spent in Berlin — about tbree years, 1821-24 
— may be reckoned among tbe bappiest years of Heine's 
life. Altbougb be always beld bimself aloof from tbe 
rougber sides of German Student life, its dueling and 
drinking, yet be found compensation in association with 
a cultured literary circle composed of rcsidents of Berlin. 
Among tbese acquaintances may be mentioned first of 
all Vambagen von Ense and bis talented wife Rabel. 
At tbe bome of tbis bospitable couple Heine leamed to 
know sucb men as Fouqu^, tbe autbor of UndinCy Ficbte, 
tbe pbilosopber, and Cbamisso, tbe autbor of Peter 
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ScMetnihl. These, with others, were united by the bond 
of their common admiration for the great poet Goethe, 
at that time still to a large degree unrecognized as a 
master genius. Nor was Heine himself inactive in 
literary production. The fall of the year 18.21 marked 
the completion of his first drama, AlmansoTy while a 
second one, Ratcliff, was completed in 1822. Both, 
however, met with but little success, much to the disap- 
pointment of their author who held them in high esteem. 
Of more value were the poems which he produced at 
intervals during his years in Berlin and published under 
the title of Lyrisches Intermezzo, His reputation, already 
established by his first book, Junge Leiden, was im- 
mensely increased by the success of this second poetical 
work. Better still, he seems to have devoted himself 
more systematically, while in Berlin, to a completion of 
his legal studies. At the beginning of 1824 he determined 
to retum to Göttingen with the purpose of working for 
his doctor's degree in law. On the joth of January, 
1824, he was again matriculated at the Georgia Augusta 
and had settled down to a serious attempt at work. 

During this second stay at Göttingen several important 
things happened in the life of the poet. In the first 
place, probably brought back by the homesickness and 
loneliness which he always feit in Göttingen, the memory 
of his lost love, Amalie, returned to him with almost 
crushing force. His feelings under this sorrow he has 
put into poetical form (see note on p. 152, 1. 10). It is 
not, however, true that the news of his cousin's mar- 
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nage came to him in Göttingen. He had already leamed 
it during his stay in Berlin. 

The second important event of this period is the one 
in which we take the greatest interest. In the fall of 1824 
Heine foimd himself utterly unable longer to endure the 
grind of legal study. In order to recuperate in mind 
and body he set out upon a Walking tour into the Harz 
mountains to the northeast of Göttingen. The story of 
this trip he teils in his Harzreise, a part of the first 
volume of the Reisebilder, Unfortunately Heine de- 
scribes only a part of his joumey, leaving the story 
quite abrupüy in its midst. From other sources we 
leam that he continued on after leaving the Ober-Harz 
and extended his tour until he finally ended it in Weimar 
with a Visit to Goethe. The young Heine was much 
impressed by the appe^rance of the aged poet and con- 
versed with him almost in a spirit of reverence. Un- 
fortunately, he happened to mention the fact that he 
was at that time engaged in the production of a " Faust." 
Goethe, who had devoted much of his life's work to the 
completion of Äis " Faust," allowed a certain petulance to 
appear in his manner, whereupon the two parted without 
having established the friendship which might have been 
of so much value to th^ world of letters. 

After his retum from the Harzreise, Heine set out 
upon the home Stretch of his long effort towards the 
much desired doctor's degree. This he finally attained 
in July, 1825. Meanwhile he had taken an important 
Step, namely, had renounced the Jewish religion and 
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been baptized a Christian under the name of Heinrich. 
In making this change of religion he was influenced not 
at all by any inner convictions, but rather by the fact 
that Jews were excluded from holding State office, a 
livelihood to which he aspired, in the hope that he might 
thereby be freed from dependence upon his rieh uncle. 
The outcome, however, did not justify his expectations. 
Although he only followed the example of many other 
young Hebrews, yet this renunciation of his ancestors' 
religion for purely mercenary reasons shows us Heine in 
one of his worst lights. 

The Heine of the Harzreise is the Heine of the school 
and the university years. Thus we have followed in some 
detail his life up to this point. The remainder may be 
told, as far as we are here concemed, in a few words. 
The young free-thinking poet became, as the years went 
on, a writer of political works which were marked with 
an equal license of thought and freedom of expression. 
At that time free speech was a thing forbidden. As a 
result, some of his books were confiscated and their sale 
forbidden in Germany. Disgusted at last by the nar- 
row-mindedness of his coimtrymen, Heine emigrated 
in 1831 to Paris, which remained his home until his 
death in 1856. In 1841 he was married to Mathilde 
Mirat who nursed him faithfuUy during his long illness. 

An incident which happened in 1848 increased the 
feeling of unpleasantness between Heine and his native 
land. At that time it was discovered that Heine was in 
receipt of a pension from the French Government — a 
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Pension which he foolishly refused to explain. His 
countrymen, already incensed by his criticism, put the 
worst construction upon this fact — namely, that of 
disloyalty and treason. These grave charges, however, 
seem to have had no foundation in fact. Their effect 
upon Heine was still further to embitter his last days. 
For the last six years of his life he was confined to his 
bed. On February 17, 1856, death mercifully ended his 
sufferings. 

It is difficult to sum up in a short späce the charac- 
teristics of a genius. The bad traits of Heine's natura 
were self-will, arrogance, and a tendency toward idleness, 
although no man could work more faithfully under the 
right conditions. It has also been said against the poet 
that at no time was he wholly independent of the bounty 
of other individuals or of a State. Be this as it may, 
allowance must be made for the fact that at no time was 
he in perfect nor even in good physical health. To 
offset his failings we may mention his kindness of heart, 
even gentleness, his unswerving devotion to his mother, 
and, above all, the remarkable genius of the man. Few 
centuries and but few nations have produced his equal 
as a lyric poet. Even the mighty Goethe, in the opinion 
of many, must give way in this department to the man 
whose songs even to-day are above all others fresh on 
the lips of the German people. 



35ic ^argreife 23 

A List of Heiners Chief Wötes 

182 1 Junge Leiden, 

1823 Almansor and Rakliff, two txagedies. 

1823 Lyrisches Intermezzo. 

1826 Reisebilder f vol. I, containing the Harzreise. 

1827 Reisebilder, vol. II, containing political essays. 
1830 Reisebilder y vol. III, containing an attack on 

Count Platen. 
1835 Zur Geschichte der Religion und Philosophie in 

Deutschland, 
1840 Der Salon, containing "Der Rabbi von Bacha- 

rach." 

1843 Atta Troll. 

1844 Neue Gedichte, containing "Deutschland, Ein 

Wintermärchen. " 
185 1 Romanzero. 
1853 Die Götter im Eocü. 
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9li(^tö tft bauemb aU her Iföed^fef: nid^td beftftnblg aU her Stob. 

3eber ©d^Iag bed bergend fci^Ittot und eine IBunbe, unb bad geben 

toäxt ein eloiged Verbluten, menn nid^t bie !Di(i^tfunft mftre. Sie 

geloftl^rt un«, loa« bie Sflatm öcrfagt: eine golbene 3«t, bie nidjt 

5 roftet, einen Srtt^Ung, ber nid^t abblüht, tDoitmlo\t» ®IM unb 

ettige 3ugenb. 

«örnc. 



©d^toarjc SRöcfc, feibnc ©trumpfe, 
SBeifec ^öflid&c aWanfd^cttcn, 
lo ©anftc SRcbcn, Smbrafficrcn — 

'Hä), toenn fic nur §erjcn pttcnl 

^erjcn in bcr Sruft, unb Siebe, 
SBarme Siebe in bem §erjen — 
%d), mid^ mtt i^r ©efinge 
IS 3Son erlognen Siebeöfd^merjen. 

aiuf bie Serge toiU id^ fteigen, 
SBo bie frommen ^ütttn ftel^en, 
SBo bie S3ruft fid^ frei erfd^Iiefeet, 
Unb bie freien Süfte toel^en, 

20 8luf bie 93erge n)itt id^ fteigen, 

SBo bie bunfeln Staunen ragen, 
93öd^e raufd^en, SSögel fingen, 
Unb bie ftolgen 3BoIfen jagen^ 
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gebet tüol^I, il^r glatten ©öle! 
®Iatte Ferren! glatte grauen! 
auf bie SSerge tüill id) fteigen, 
gad^enb auf eud^ nieberfd^auen. 

The Story of the Harzreise itself is preceded by a short 
selection from Ludwig Böme's 'Denkrede auf Jean Paulf and 
by a short poem of Heine's own production. Each of these 
serves a purpose. The selection from Börne expresses exactly 
the exalted position which poetry occupied in the mind of 
Heine — not necessarily the poetry of formal verse and meter, 
but the poetry which is characteristic of much of Heine's own 
prose, the poetry which rings so clear in his descriptions of 
nature, and whose production, far more than the power of 
writing mechanically correct rhymes and meters, marks the 
true poet. Of this kind of poetry the Harzreise is a shining 
example and therein lies its chief charm. Whether or not we 
are familiär with the pine-covered, legend-haunted region of 
the Harz, makes but little difference. No one not entirely 
indifferent to nature can fail to enjoy the prose-poetry of the 
Harzreise, as well as the many beautiful metrical lyrics with 
which it abounds. 

The poem which directly precedes the opening of the 
Harzreise proper sounds the keynote of the whole production. 
For the proper understanding of this keynote, a knowledge 
of Heine's early life and of his character is imperative (see 
Introduction). 
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!Dic ©tabt ©öttingcn, berühmt burd^ i^rc SBürftc 
unb Untocrptät, gc^örf' bcm Könige öon §annoöcr, 
unb "mtiölt 999 }St\ik\tdün, biöcrfc ^ird^en, eine 
©temtüarte, einen ^ar^er, eine S3ibliotl^ef unb einen 

I. SBürfte. Göttingen was in Heine's time, and still is, 
noted for the excellence and variety of its sausages. The 
contrast between "sausages'* and "university" is a touch 
quite Heine's own. 

4. karger. To this all students were sent who had been 
condemned to punishment by the academic court, a tribunal 
quite separate from the civic courts. The university, which 
at first formed a separate corporation within the limits of 
the city, had formerly the Jurisdiction over all crimes <!om- 
mitted by students. This power it has gradually lost, until 
now only petty offenses, especially those against academic 
law, come under its Jurisdiction. The usual punishment is 
a few days* confinement in the Äargcr or payment of a finc. 
Since no disgrace attaches to such imprisonment in the 
students' eyes, and since the prison discipline is far from 
severe, such punishment is not greatly feared. For an 
amusing description of Student pnsons and Student life in 
general, see Mark Twain's Tramp Abroad. It must be borne 
in mind, however, that Mark Twain is, before all, a humorist. 
— ^tbltot^ef. The library at Göttingen is very extensive 
and is now generally acknowledged to be one of the best 
academic libraries in Germany. 

27 
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9tat«fcKcr, h)o ba^ 95icr fel^r gut ift. 35er öorbciflicgcnbc 
33ad^ l^cißt „bic Seine/' unb bleut be« ©ourimer« gutn 
Sabeu; ba^ SBaffer ift fe^r Mi uub au eiuigeu Orten 
fo breit, bafe ?über toirflid^ eiueu großeu Slulauf ue]^== 

5 uteu mußte, aU er l^iuüberfpraug, 35ie ©tabt felbft ift 
fd^öu, uub geföHt eiuem am befteu, totnn man fie mit 
bem dtüdm- anfielet, ©ie muß fd^ou fel^r lauge [teilen, 
beuu ic^ eriuuere mid^, aU iä) bor füuf ^öl^reu bort im* 
matrifuliert uub balb barauf foufiliiert tourbe, l^atte [ie 

lo fd^ou ba^felbe grame, altfluge 3lufel^eu, uub mar fd^ou baff* 
[täubig eingerichtet mit ©d^uurreu, ^ubelu, Differtatioueu- 



I. 9lat8fctter. The Ratskeller is located in the basement 
of the municipäl building on the market-place. It is still 
camed on as a restaurant, though much enlarged since 
Heine's time, and is a favorite Student resort. 

4. Silber. Often supposed to refer to Heine's dog, but 
this idea is probably false. Professor Leo Meyer of Göt- 
tingen, one of the city's oldest inhabitants and himself a 
Student at the university during the first half of the nineteenth 
Century, assures me that the name refers to a student of the 
university, the name being a well-known one in the province 
of Hanover. Besides, Silber would be very un common as the 
name of a dog. 

8. öor fünf ^ttl^rcit. Heine entered Gcttingen for the 
first time in the fall of 1820. 

13. ^romotiondhitfd^en. On all occasions when ceremo- 
nious Visits are to be paid a coach or ^rofd^fe, as it is called, 
is employed. Among the most ceremonious of all visits are 
those paid by the student who is a candidate for a degree to 
those Professors who are to form the examining board. The 
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raten, 3ufti}rttten, SRelegation^räten, ^rofajen unb an* 
beren J^fen. (ginige fecjfauptcn fogar, bie ©tabt fei gur 
3eit ber SSölfertoanberung erbaut toorben, jeber beutfd^e 
^^^tamm ^abt bamal« ein ungebunbene« Sfewiar |ei|ier 
5 SWitglieber barin gurücfgelaffen, unb baöon ftammten alle 
bie SSanbalen, ^Jriefen, ©d^toaben, leutonen, ©ad^fen, 

"graduation" from a German university can only mean the 
receiving of a doctor's degree and is caUed ^tomotion. — 
^oftttten, a title of honor very often bestowed upon professors 
as weU as upon others who have, to some extcnt, distinguished 
themselves. Its value is scarcely as high now as in Heine 's 
time. 

3. ©ölfcrtoanbcrung. The name is used by the Germans 
to refer to the migration of the nations from eastem to western 
Europe and to England in the fourth and fifth centuries A.D. 

4. ein ungebunbened (S^emplar. In the language of books 
"an unbound copy." But ungebunben may also mean " rough" 
or "dissolute" when applied to a person. Translate "a 
loose member." 

6. ^nbalen, etc. The foUowing names: Vandals, Fri- 
sians, Swabians, Teutons, Saxons, and Thuringians, are the 
names of different Student organizations at Göttingen. They 
are thus named from the fact that the original basis of Organi- 
zation was along the lines of nationality. For example, all 
the Saxons studying at a university united to form a society. 
Although later organizations were for med on different bases, 
yet they kept the custom of adopting the name of a country 
or region as their own. Few of the präsent Student organi- 
zations make nationality a basis of selection. In fact the 
present German society Student is selected much as is the 
initiate of the American fraternity, with the possible exception 
that mental ability plays but little part. Many kinds of . 
organizations are to be found, the history of which would b^ 
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3:j^ürmgcr u.f.lü., bic nod^ ^cutgutagc in ®öttingcn, f)ot^ 
ocnticiÄ un^cfd^icbcn burd^ JJarben ber 2)Kl<jcn ,ttnb bcr 
^fcifcft^ua|tc/ über ^ bi^ SBccnbcrftrafec tmi)txiit^t^}^ auf 
bcn blutigen SBo^Iftätfen ber SRafenmü^Ie, be« SRitfd^en- 

too extensive for treatment here. Among the most common 
may be mentioned the Corps, the Burschenschaft (originally 
political), the Landsmannschaft, the Turnerschaft, and the 
Verein. Among these the Corps Stands preeminent in exclu- 
siveness as well as in costliness. Nearly all of the above- 
mentioned organizations wear their colors publicly on cap 
and sash and stand ready to defend them with the dueling 
sword if occasion requires. Beside this, regularly appolnted 
ÜKcnfurcn, or duels, are held between members of different 
societies. Hence the scarred faces which are so common in 
Germany. However, but a small proportion of the students 
belong to the societies, and one should guard against the too 
prevalent idea that German universities are given up entirely 
to fighting and beer drinking. 

2. garbcn ber SWüjjcn unb bcr ^fclfenquftftc. As has just 
been stated, the society colors are worn on the specially made 
Society cap. Beside this, no opportunity is lost to display 
colors or emblem. A favorite present from one Student to 
his society brother was a pipe With china bowl on which the 
insignia and colors were painted. These pipes, however, are 
now rarely smoked on the street. 

3. Söccnbcrftra^e. The main business street of Göttingen, 
running from the market place directly north to the village 
of Weende. Its east side, especially, is a favorite promenade 
for the students. 

4. 9^afcnmti]^lc . . . 9?ttfc^cnfruge« . . . ©oöben«. All small 
places near Göttingen where duels were carried on, the law 
forbidding them in the city. Although university and na- 
tional laws forbid dueling entirely, yet it is rarely interfered 
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unb Söoöb^« fü6 ctüig untcrcinanbcr gcttimfd^Iagcn, 



in ©itfctf unb ©cßräii^cn nod^ i^imer h)ic gur 3^it bcr 
SSöIfcrtDanbcrung ba$mteBc"Ä, u,nb f^ifö burd^ ifirc 3).uc^«, 
töcld^c ^auptl^ä^nc öcifecn, pte burd^ ü^r^^üraltcl^'öcfct^ 

5 bnd^, ''^^^^^^ ißffE^^h ^^M ^8^ ^^ ^^9 legibus bar- 
barorum cinir^rcn«üfrbicnt, r^;icrt merken. 

3nt atfgcmcmcrf merbcn bic 93cti)ol^ncr ©öttinooi^, 





r 



o fÄ^ 2)cr 'SSie^ftanb ift bcr bcbcüfetibtfe? 3)ie 
S^amen aller ©tubcntcn unb aHcr orbcntlid^cn unb un* 

with if removed a short distance from the eyes of the police. 
To these names of dueling places should now be added the 
populär 8anbtt)cl^r south of the city. 

6. rcöicrt njcrbcn. Its subject is bic, p. 30, 1. i, which is 
also the subject of the coördinate verbs cln^crjicl^cn, p. 30, 1. 3; 
fld^ l^erumf dalagen, p. 31, 1. i; and bal^lnlcbcn, p. 31, 1. 3. 

8. ^^iliftcr. The Söurfd^, as the Student is called, looks 
down with some contempt on the Citizen or *p^itiftcr. Heine 
names the four Orders — students, professors, philistines, and 
cattle, — *in anti-climax. A former Student who has left 
the university, although he may retire into "philisterdom,'* 
is never regarded in the same light as the uninitiated pliilis- 
tine. 

9. nid^t« njcnigcr al« ftrcng. See ftrcng. 

II. orbcntUd^cn unb unorbentUd^cn. The German academic 

System comprises three groups of instructors: the regulär 

Professors, called "ordinarii" or orbcntUd^c ^rofcfforcn; the 

assistant or adjunct professors, called "extraordinarii" or 

OUfeerorbcntUc^C ^rofcfforen; and finally the lecturers or tutors, 

called ^riüatbogetiten. Regulär professorships, which are, of 

course, the most desirable, are fiUed from the number of 

\ 
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DxhtriiHijS)tn ^rofcfforcn l^icr ^^tgugafilcn, märe gu tocit* 

^läuffig; aud^ finb mir in bicfcm Slugcnbllcfc nid^t attc 

©tubcntcnnamcn im @cSä($tmtfc, unb unter ben ^rofef^ 

foren finb mand^e, bie nod^ gar feinen 9iamen l^aben* 

5 3)ie .^'äf^r'^«^ ©öttinger ^l^ilifternuiö fel^r grofe fein, toit 

©anb ober/beffer gefagt, mie ^ifl^amjßeer; toal^rlid^, 

menn id^ fie be« SKorgen« mit i^ren fd^tmife^gen ©efld^tem 

unb, meinen JRed^nungen üor ben *?}forten be« afabcmifien, 

'^^'©erii^fe^'WöepP^^^^ '-^ • 



fo moAte id&Jaum begreifen. 



10 mi^ ®ott nu;: fo t^i^l.M^ erfc^ätfcn tonnte. 

au«fa^rtid^ere^ über *6ie' ©tabt ©öttingen läßt fid^ fc^r 

bequem nad^Iefen in ber Iopogra))J^ie bMjJ§?n öon Ä. ^. 

^.Wlaxic. OSaffi^r id^ gegen ben SBerf&jfer. ber mein 

Tlrjjt mar unb mir biel Siebe« erzeigte, bie l^eifigften 95er* 

is^^Wtiftigen Vege^'^fo ^ann id^ bod^ fein 3Berf nid^t unbe* 
bingl empfehlen, unb id^ mu^ tabeln, baß er jener falfd^en 
SWeinung, aU Ratten bie .©öjttingerinnen alfgugrofee Jüfee, 
nid^t ftreng genug mtb'erfpriä^t. 3a, id^ ^^abe mid^ fogar 
feit 3afir unb Sjag.mit einer emften SÖiberlcgjing, biefer 
SKeinufDg 6e|'df}äftl^^ id^ .^abe be^^alb üergleid^enbe Stna* 
tomic .gel^ört, bie feltcnffcn SBerfe auf ber Sibliot^ef e^ger== 
picrt, auf ber SBeenberftra^e ftunbenlang bie S^^e^ber 
öorübergel^enben ^pntn ftubiert, unb in ber gmubgelel^r- 

the adjunct professors, while the latter class is recruited from 
the tutors. This System naturaUy encourages a healthy 
rivalry. For außerorbcntUd^ Heine jokingly uses unotbentlid^, 
"disorderly." 

8. bed alabemtfd^en ©erid^ted. To the academic court ^^^e 
brought biUs or accounts which the Student could Q(J^ot, or 
would not, pay. ^ 
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tcn Slbl^anblung, fo bic SRcfultotc bicfcr ©tubkn enthalten 



Xh •; *"} 




5 3uf cmruciv unb cnblid^ 6), tDcnn id^ nur fo grogc« ^ißapicr 
auftr^^cn lärm, füge id^ nod^ l^ingu einige Änpfertafeln 
mit bem gaffimilc göttingifd^er Damenfüfee. — 

®« toax nod^ fel^r frül^, al« id^ ©öttingen üerliefe,' unb 
beraelefirte ** lag.getoife nod^ im ^tttt unb träumte tDie 

10 geroopud^, er lüöinSle in einem fd^önen ©arten, auf beffen 
Seeten lauter lüeifee mit ßitaten befd^riebene "ißapierd^en 
mad^fen, bie im ©onnenlid^te lieblid^ ^^^W\ ^^^ ' ^^" 
benen «r l^i^ unb ^a mel^rere pflüdtt, unb miH^f am tri ein 
neue^ Seet üerpflärtgt, tDäl^renb bie ^iad^tigatlen mit i^ren 

15 füfeeften Ionen fein alte« §erj erfreuen." 

9?or bem SBeenber Jore begegtt^ten mir gnjei eiitgebome 
Keine ©d^ulfnaben, tooöon ber eine gum anbem fagte: 
„3Wit bem Il^eobor n)iH id^ gar nid^t me^r umgel^en, er ift 

• 

I. fo (here = which). The foUowing Classification, divided 
into heads, reminds strongly of the tedious heads and sub- 
heads to which Heine had been forced to listen in taking 
bis lectures on law. 

9. bcr geleierte **. The professor in qjiestion is generally 
supposed to be K. Eichhorn, an instructor in the legal faculty 
during Heine's time. In ridiculing his love for citations or 
referenccs, Heine strikes a blow at the whole system of 
Instruction in law at Göttingen. 

16. SEBecnber Xoxt. This gate is no longer in existence. It 
was situated on the Weender Strasse near the present univer- 
sity auditorium. 
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©cnitiö öon mensa Reifet." ®o u1iB?!i!c^tM SBortc 
Hingen, fo muß id^ fle bod^ lieber erjäl^Ien, la, id^ möd^te 
fie d« ©tabt^^SWotto gleid^ auf ba« lor fd^reiben laffen; 

SBorte »l^iH^neiröanj ben engen, trodEnen Scotijenftolj ^ 
ber l^od^gela^rtenöeorgia äugufta. 

auf ber Sl^^äölt^e tDe^te frifd^e 2ßorgenIuft, unb bie 
SSögel fangen gar freubig, unb aud^ mir mürbe aßmül^ifi^ 

lo tDieber frifd^ unb freubig p 9Wute* Sine fold^e gr^dftthö " 
tat not. 3d^ toar bie letzte 3^it nid^t au^ bem "ißänbe^ 
tenftatt l^erau^gefommen, römifd^e Äafuiften l^att^n mir 
ben ®eijrn)ie mit einem grauen ©pinnmeb übrfgögen, 
mein §erg tDar lüie eingeflemmt gtoifd^en ben eifemcn 

15 ^ißaragrapl^en felbftfüd^tiger JBed^töfijfteme, beftönbig flärtg 
eö mir nod^ in ben O^ren h)ie ,,Iribonian, ^uftinian, 
§ermogenian unb S)ummerid^n," unb ein görtlid^e« ?ie* 
be^paar, bad unter einem Saume fa^, l^ielt ic^ gar für eine 
Äorpi^Öjürteoji^gabe mit t)erfrf;Iungcnen Rauben. ?(uf ber 

20 ganbftrafee fir^tefd^on an lebenbig gu tuerben. 3WiI(^* 
möbd^en jogen öorüber; aud^ Sfeltreiber mit il^ren grauen 

5. bie jungen . . . pfeifen, i.e. the sentiment of the children 
is formed after that of their eiders. 

7. l^od^gelol^rtcn. Again a purposely pedantic and anti- 
quated expressioiii 

16. Xribonian, etc. This line of well-known legal names, 
connected with the codifying of the Roman law under Justi- 
nian, Heine closes with the ridiculous anti-climax $)uminerial^n. 
Translate: "Tribonian, Justinian, Hermogenian, and Dumb- 
john." 
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^ögungcn. hinter SBccnbc begegneten mir ber ©d^öfer 
unb !Dori«. !Diefe« ift nid^t ba« ibtjHifd^e 'paair, tooöon 
®e§ner fingt, fonbem e« finb tool^lbeftallte Uniöerfität«* 
pcbelle, bie n)ad)fam aufpoffen muffen, bafe fic^ feine ©tu« 

5 benten in Soöben buettieren, unb ba§ feine neuen 3been, 
bie nod^ immer einige 35ejennien öor ©öttingen Qua* 
1pa]r^taine^ l^alten muffen, öon einem fpefulierenben ^riöat* 
0D?eRlen^ eingefc^muggelt tuerben. ©d^ttfer grüßte mid^ 
fel^r fottegialifd^; benn erv^g^bcnjMte ©d^riftfteHer, unb 

10 ^at meiner in feinen ptbiö^rigen oft ermähnt; 

toit er mid^ benn aud^ aufeerbem oft'atiert' |at unb, menn jj^^t«^^ 

I. bcr ©d^äfer unb 3)ori«. The ghepherd and the nymph 
Doris have been well-known figures in pastoral Idylls for many 
centuries. 

3. tool^lbeftallte. Notice Heiners fondness for using anti- 
quated forms when ref erring in any way to the "highly 
learned" Georgia Augusta. 

6. Ouarantaine l^oltcn. See Ouarantaine. New ideas might 
prove disastrous to the self-satisfied pedantry of the older 
Professors. 

IG. in feinen l^albjäl^rigcn ©d^riften. Probably semi-annual 
reports of conduct, or misconduct, on the part of the students. 
II. citiert. Heine was, however, scarcely the unruly 
Student he pictures himself. His one serious coUision with 
the faculty at Göttingen was as foUows: During the first 
year of his attendance there (1820-21) he became involved in 
a dispute with a fellow-student and a duel was threatened. 
When the authorities learned of this, the two students were 
summoned and apparently reconciled. Immediately after- 
ward the quarrel again broke out and Heine was suspended 
from the university for six months. He removed to Berlin, 
and three years passed before he again returned to Göttingen . 
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er mxd) nid^t gu ^aufc fanb, immer fo gütig toav, bic 
Sitation mit Äreibe auf meine ©tiAbenl^r ju fd^reiben* 
J)ann unb tDann rollte aud^ ein (Slrqpaimerü^ tool^I' 

bepacft mit ^ptubenten, bie für bie gleriln^eft oud^ 

für immer lüe^eiften. 3n fold^ einer Uniöerfitätöftabt 
ift ein beftönbige« Äommen unb Slbgei^n, atle brei 3a^re 
finbet man bort eine neue ©tubentengeneration. !Da« ift 
ein etoiper SWenfjAenftrom, h)0 eine ©emeftertoelte bic an* 
bere fortbraif^t; Wb nur bie c^Jen "ißrofefforen bleiben^ 
ftel^en in biefer allgemeinen S3'en)t§!ing, unertd^üMtu^ 
feft, gleid^ ben ^tjramiben ägijpten« — nur bafe in bicfen 
Uniöerfitätöp^ramiben feine SBei^^eit tfertorgen ift* 

T^ hinter Störten ftanb bie ©onne l^od^ unb glönjenb am 
'v §immeL ©ie^iÄle e« rec^^rjiic^ mit mir unb er* 

15 toärmte mein ^aupt, baß alle unreife ©ebanfen barin jur 

8. ©cmcftcrtoettc. While the university year in Germany 
is divided into two Semesters, yet the position of these in the 
calendar year differs from that of our System. The winter 
Semester begins officially about October 15, in reality about 
November i, and lasts until March i to 15. The summer 
Semester begins about the middle of April, or a little later, 
and lasts until August i to 15. The limits for actual begin- 
ning and ending are very flexible and entirely at the discretion 
of the individual instructors. In the winter Semester occurs 
a vacation of four weeks at Christmas, and in the summer 
Semester a vacation of one or two weeks at Whitsuntide. It 
may thus be seen that the actual time of lecture work does 
not much exceed six months in the year. The vacations are, 
however, used by hard-working students for study. By others 
the periods of Session are called 'Hhe unpleasant interruptions 
of the vacation." 
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SSoIIretfe f amen ^ ^«li^« %'^-''iSto?[?'^"' ^" 9f orbl^etm 
tft attd^ nid^t iviTxml^wi; id^ ^'^^^£^^^12/ '^"^ ^''^^ ^^^ 
SDKttogeffen fd^on fertig. Sitte (äScn^te ttoKit fd^macf» 
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^ unb tDoaten mir beffer fe»/afö bie 

itcn afabcmifd^cn G^Äi^, bic fdjlofcn, Icbcmcn 

Vmii iJ^rcm^tcV Äol^I, bic mir in ^(^ö^tjngen 

' jurbcn* 3laä)btm id^ meinen SWagIdt etoa« 

^attc, bemerfte id^ in bcrfelben SBirt^ftube 

erm mit gtoci Tiamtn, bie im Segriff toaren ab* 

|er ^err toar ganj grün gefieibet, trug f ogar 

bie auf feine rote Äupfemafe einen 

' lüarf, unb fal^ au«, toie ber Äönig 




t)or( 
bei 

% 

eine grün< 
©d^ein toie 

9lebufabnf jdr in feinen föätem ^al^ren au^gefel^en l^at, ate 
er, ber ^(ige \iad^, glcid^ einem $ierV be« SBalbe«, nid^t« 
15 afö @alat "oO 3)er ]®rün^ n)ünfd^te, baß id^ il^m ein 
§oteI irlSjgiHngen etttpfel^Ien möd^te, unb id^ riet il^m, 
bort öon bem erften heften ©tubenten ba« §oteI be ^ Brüb* _ 

ju erfragen* 3)ie eiag^^SDame .hjar bie 5^au ®e* 
^^l^Öfe ^^^^ -T^^^ große, toeitlöuftigc J)ame, ein rote« 
Quabraftneifert='(^efid^t mit ©tübd^en'Hn ben SBangeh. 
^Ckanj^re 3)ame, bie JJrau ©d^toefter bilbete ganj ben 
©egenfafe' ber eben bcfd^riebenen. ©tammtjf jene öon ^l^a* 

5. falglofen . . . ^Ol^l. With thls rather unappetizing term 
of "leathery codfish and ancient cabbage" Heine character- 
izes the lectures which were "served up" to him at Göttingen. 
FoE the Word play, see ©todffifd^ and Äol^l. 
13. 9i<bufobncgar. See Daniel iv. 25 ff. 
15. @a(at. There seems to be a humorous turn in the use 
of this Word here, in spite of its broad application in German. 
^^arao« fetten Äü^cn. See Gen. xli. 



22. 
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roo« fetten Äül^en, fo ftanttnte biefe öon ben fitagcm* 
3)a« ®efid^t ijin: ein SKunb glüifd^en ben Ol^ren. 3)ie 
gange airögefod^te ®eftalt glid^ einem greitifd^ für arme 
Il^eologen. Seibe !Damen fragten mid^ gu gleid^er 3cit, 

5 ob im §oteI be SJrül^bad^ auc^ prbentlic^e 8eute logierten. 
^ä) bejal^te eö mit gutem ^en)iffeh,"*ünb ate ba« l^olbe 
fiJleeSfatt abful^r, grüßte id^ nod^mal« gum ^m\ttv l^in* 
au«. !Der ©onnentoirt läd^elte gar f(^lau unb mod^te 
tool^I toiffen, baß ber fiarger üon ben ©tubenten in ®öt* 

lo tingen §oteI be «rü^bac^ genannt toirD 

'hinter 9lorbl^eim toirb e« fd^on gebifgig, unb l^ier unb 
ba treten fd^öne ?(nl^öl^en l^eröor. auf bem SBeggtraf 
id^ meiften« Krämer, bie naä) ber SBraunfd^meiger^^effc 
gogen, aud^ einen ©d^toarm grauengimmer, beren jebe ein 

15 grofee«, faft l^äuferl^olfie«, mit meinem Seinen übergogene« 
33el^ältni« auf bem SRüdten trug. S)arin fafeen aKerlci 
eingefangene ©ingüögel, bie beftänbig piepften unb gtoit« 
fd^erten, toöl^renb il^re Trägerinnen luftig bal^inl^üpften 
unb fd^toatjten. Sßir fam e« gar närrifd^ üor, toie fo ein 

20 SSogel ben anberen gu SWarft trägt. 

II. 9lorb]()etin. Compare Heine's route on the map. Nord- 
heim, now usually spelled iNortheim, lies about four hours* 
walk to the north of Göttingen. Up to this point Heine has 
followed a comparatively level road along the Valley of the 
river Leine. At Northeim he tums directly east toward 
Osterode and the Harz. 

13. SBraunfd^meiger SWcffe. To reach this the peddlers will 
have ^o cross the mountain ränge to the northern side. 

17. ©tngüdgel. Possiblycanaries. St. Andreasberg, east of Os- 
terode, is a great center for the famous Harz mountain canaries. 
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3n pcd^bunflcr Slad^t tarn vi) an ju Oftcrobc. 6« 
fcl^Itc mir bcr Sppetit gum ffiffcn, unb idS) legte mid^ gleid^ ' 
ju S3ette. 3ci& ft>cir tnübe tüie ein ^unb unb fd^Iief toic 
ein ®ott. 3m Iraume fam id^ lieber nad^ ®öttingcn 

5 jurüdt, unb gn)ar nod^ ber bortigcn Sibliotl^ef» 3d^ ftanb 
in einer Sde be^ iuriftifd^en ©acte, burd^ftöberte alte 
35iffertationen, vertiefte mid^ im Sefen, unb ate id^ auf* 
l^örte, bemerfte id^ gu meiner Setuunberung, bafe e« 9lad^t 
toar, unb l^erabl^ttngenbe ÄriftaHIeud^ter ben ®aal er^eH* 

10 ten. S)ie nal^e Äird^englodte fd^Iug tbtn gtüölf, bie ©aal* 
türe öffnete fid^ langfam, unb herein trat eine ftolge, 
gigantifd^e grau, el^rfurd^t«t)oH begleitet t)on ben SWit* 
gliebem unb änl^ängetn ber juriftifd^en g^'iiltftt. 3)a« 
9tiefenh)eib, obgleid^ fd^on bejal^rt, trug bennod^ im Slntlitj 

15 bie 3üge einer ftrengen ©d^önj^eit, {eber il^rer Slidte Der* 
riet bie Jitanin, bie gemaftige X^tmi^, ©d^tuert unb 
SBage l^ielt fie nad^Iäffig gufammen in ber einen §anb, in 
ber anbem l^ielt fie eine ^er^amentroHe, glDei junge Doc- 

I. Ofterobc. The Situation of this little town, at the foot 
of the southern slope of the Harz, is almost ideal. Heine 
gives a charming description of it a little farther on. 

3. ^unb . . . ®ott. Such Word contrasts are very charac- 
teristic of Heine. 

13. ber iurtftifd^cn gafultttt. The corps of university in- 
structors is divided into four faculties: Theology, Law, 
Medicine, and Philosophy. The latter, which embraces all 
branches not included under the other three, is sometimes 
further divided into Philosophy and Natural Science. A 
Student, on entering, must choose one of the four faculties 
under which to work. 
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tores juris trugen bic ©d^Icppc il^rc« grau öcrblid^cncn 
@>en)anbeg> 35urci^ bic geöffnete ©aaltür traten aud^ no(§ 
ntel^rere frembe Ferren l^erein, bie fid^ al^ bie anbcm 

^ großen Rogner be« iltuftren Orben« funb gaben, meiftenö 

5 edfige, lauernbe ©efelten, bie mit breiter ©elbftgufrieben^^ 
l^eit gleid^ barauf loöbefinierten unb biftinguierten unb 
über iebe6 liteld^en eine« 'ißanbeftentitete biöputierten» 
Unb immer famen nod^ neue ®eftalten l^erein, alte ^td)U^ 
geleierte in berfd^oHcnen Jrad^tcn, mit meinen Slllongepc^ 

lo rüdCen unb längft öergeffenen ©efid^tem, unb fcl^r erftaunt, 
bafe man fie, bie §od^berül^mten be« berfltoffenen Sal^r- 
l^unbert«, nid^t fonberlid^ regarbierte; unb biefe fttmmten 
nun eii;^ auf il^re SBeife, in ba« allgemeine @d^tt)a1jcn 
unb ®c^rill.en unb ©d^reien, ba« toie SWecTe^ranbüng 

15 immer berbirrter unb lauter bie l^ol^e ®öttin umraufd^te, 
bi6 biefe bie ®ebulb öerlor, unb in einem Jone beö mU 
feljlid^ften SRiefenfd^mer^e« plö^Iid^ auffd^rie: „©d^meigt! 
fd^meigt! id^ I}öre bie ©timme be« teuren *ißromet^eu«, bic 

18. ^romct^CU«. The son of Themis and the friend of 
man. Having stolen fire from the car of Apollo, he was 
chained to a rock by Zeus as punishment. A discussion as to 
whether Prometheus Stands here for Napoleon or Germany 
has arisen among Heine students. The French edition of 
1834 has in this place: "La force insultante et la violence 
muette de la sainte alliance ont enchaln^ l'innocent sur un 
rocher dans l'ocean." The later edition of 1858, corrected 
by Heine himself before his death in 1856, Substitutes "le 
h^ros" for "l'innocent." ThiS would seem to show that 
Heine had purposely inserted an unmistakable word to point 
out Napoleon, chained at St. Helena, rather than Germany 



2)ie ^ararcifc 41 

l^öl^ncnbc Äraft unb bic ftummc ©ctoalt fd^micbcn bcn 
©d^ulblofcn ox\, bcn äWartcrfcIfcn, unb aß euer ©cfd^toötJ 
unb ©cjftnfc fann nid^t feine SBunben fül^Icn unb feine 
geffeln gerbred^en!" ©0 rief bie ®öttin, unb Xränen* 

5 bft(§e ftürjten au« il^rcn äugen, bie ganje SSerfammlung 
l^eulte toie t)on Iobe«jtngf| ^ergriffen, bie 3)edfe be« ©aale« 
frad^te, bie Sudler taümcttcn l^erab öon il^ren Srettem, 
hergeben« trat bcr alte äWünd^l^aufen au« feinem, 9^a]^men 
l^erüor, um SRu^e gu gebieten, e« tobte unb freif d^te immer 

10 toilber, — unb fort au« biefem brängenben 2:oH^au«Iärm 
rettete id^ mid^ in ben l^iftorifd^en ©aal, nad^ Jener @na* 
benftette, too bie l^eiligcn Silber be« belöeberifd^en äpoß« 

suffering at the hands of the Holy Alliance (Prussia, Russia, 
and Austria). Toward this view, advanced by Buchheim, 
though probably in ignorance of the variant of the earlier 
French edition, the present editor leans. For a presentation 
of the other side of the question, see the article of Professor 
JB. J. Vos, Modern Language Notes for Fehruary^ 1908. 

8. bcr alte SWünd^l^oufcn. Not to be confounded with the 
Münchhausen of fabulous story. This Baron von Münch- 
hausen was the most active figure in the actual work of 
founding the University of Göttingen and establishing its 
principles. To him Germany owes, to a large extent, the 
model for her present excellent university system. He served 
in the capacity of ^inister to George II. 

12. bed belüebertfd^en HpoIId unb ber ntebtceifd^m $enu9. The 
Apollo Belvedere in the Vatican at Rome is the most famous 
of all the ancient statues of this god. The Venus of Medici 
is by a Greek sculptor and is now in the Uffizi gallery in 
Florence. It shares, perhaps, equal honors with the Venus 
of Milo in the Louvre in Paris. 
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unb ber mcbiccifd&cn SScnu« ncbcncinanbcr [teilen, unb td^ 
ftürgtc gu bcn gügcn bcr ©d^önl^citögöttin^ in i^rcm an* 
blidf öerga6 i^ aÜ ba« täti|te treiben, bcm id^ entronnen, 
meine Slugen tranfen entjüdt baö @benmag unb bie etDige 

5 SieWid^felt i^re« l^od^gebenebeiten Seibe«, gried^ifc^e JRul^e 

jog burd^ meine ©eele, unb über mein §aupt, tt)ie l^imm* 

lifd^en ©egen, goß feine füßeften Sijraftänge ^l^öbu« äpotto^ 

Srtoad^enb l^ijrte id^ nod^ immer ein freunblid^e« Älin* 

gen. 3)ie §erben gogen auf bie SBeibe, unb e« läuteten 

lo il^re ©lödfd^en. . , 35iei liebe, golbene ©onne fd^ien burd^ bad 
genfter unb beleud^tete bie ©d^ilbereien an ben SBänben 
be« 3i^^c^^» ®^ ttjaren Silber au« bem öefreiungd« 
Wege, toorauf treu bargefteßt ftanb, tüie tüir alte gelben 
toaren, bann aud^ §inri(^tung«f jenen au« ber JReöoIution«* 

15 geit, 8ubh)ig XVI auf ber ©uiHotine, unb äl^nlid^e Äopf* 
abfd^neibereien, bie^man gar nid^t anfeilen fann, ol^ne ®ott 
gu banfen, bafe man rul^ig im 83ette liegt unb guten Äaffee 
trinft unb ben Äopf nod^ fo red^t fomfortabel auf htn 
©d^ultem fitzen l^at. 

5. gried^tfcl^e 9tu]^e. The calm arising fröm the satisfaction 
of the aesthetic sense, as for examplc, by music, or, as hcrc, 
by beauty. Physical perfection was especially sought for by 
the Greeks. 

12. bcm 5Befrelung8friC0C. This war, waged against Napo- 
leon from 1813 to 1815, was not a pleasant recollection for 
Heine who had been well satisfied with the Napoleonic regime. 

14. 9teöoIution«gcit. The French Revolution accomplished 
the overthrow and execution of Louis XVI, January 21, 1793. 
The "First day of the Year One of the RepubUc" had already 
been declared on September 22, 1792. 
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SHaä)btm id) Äaffec fletrunfcn, mid^ angcgogcn, bie Sn^ 
fc^riften auf bcn gcnfterfd^ciben gcicfcn, unb oßc« im 
SBirtöl^aufe bcrid^tigt \)attt, ücrlicfe id) Oftcrobc* 

3)lcfc @tabt i)at fo unb fo öicl §öufcr, bcrfd^icbcnc 

5 (SintDol^ncr, worunter auä) mcl^rerc Seelen, toit in ®otU 

fd^olte „lafd^enbud^ für §arjreifenbe" genauer nad^gulefen 

ift. ßl^e id^ bie Sanbftraße einfd^Iug, beftieg id^ bie J^ritm* 

tner ber uralten Ofterober Surg. ©ie befte^en nur nod^ 

au« ber §älfte eine« großen, bidhnaiirigen, mie t>on Äreb«* 

10 fd^ftben angefreffenen lurm«. Der 3Beg nad^ Älau«tl^al 

führte ntid^ toieber bergauf, unb öon einer ber erften ^ö^en 

fd^aute id^ nod^mal« l^inab in ba« £al, n)o Cfterobe ntit 

feinen roten 3)ä($em au« ben grünen lannenmälbem 

l^eröorgudft toit eine 3Woo«rofe. j)ie ©onne gab eine gar 

15 liebe, finblid^e Seleud^tung. SSon ber erl^altenen lumt* 

l^ölfte erblidft man l^ier bie imponierenbe SRüdffeite. 

@« liegen nod^ öiele anbre S3urgruinen in biefer ®egenb. 
3)er §arbenberg bei 9lörten ift bie fd^önfte. SBenn man 

6. ^afd^enbucl^, etc. Heine ridicules the ordinary guide 
books and their dry catalogues of houses, population, etc. 
Such details had little interest for the poet. For a similar 
touch, See the description of Göttingen in the first lines of 
the book. 

IG. $t\au9tf^. The highcst large village in the Harz, in 
the Center of the mining district. Heine's road now leads to 
the northeast and directly into the mountains. 

18. !Der ^arbcnbcrg. Although little known to the tourist, 
the Hardenberg near Göttingen is one of the most romantically 
situated and beautiful ruins in Germany, especially so since 
it is a genuine min and not a "repaired" one. It lies but a 
few Steps from the main road which Heine had traveled from 
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aiul^, iDte ed fic^ gebührt, ba^ ^erj auf ber Knien Seite 
fyit, auf ber liberalen, fo fann man ftd^ boc^ nid^t aQer 
elegifd^en ®efü^le ertoel^ren beim Slnblicf ber gelfennefter 
jener privilegierten dtaubDdgel, bie auf i^re fd^tDäd^Iid^e 
5 9lac^brut bloß ben ftarfen äppetit vererbten. Unb fo 
ging e« aud^ mir biefen SKorgen. äWein feemüt toar, je 
mel^r id^ mid^ öon ®öttingen entfernte, atlmöl^Ud^ auf== 
getaut, tt)ieber toie fonft tourbe mir romantifd^ gu ®inn, 
unb loanbemb bic^tete id^ folgenbed Sieb: 

lo ©teiget auf, il^r alten Sröumel 

Öffne bid^, bu §ergen«tor! 
Siebertüonne, SBel^mut^tränen 
©trömen tüunberbar l^ertior. 

3)urd^ bie Scannen tD^tt^id^ fd^toeifen, 
IS SBo bie muntre 'Qiiltfe fpringt, 

SBo bie ftolgen ^irfd^e tüanbeln, 
2Bo bie liebe 3);o[feI fingt. 

Stuf bie 53erge toitt id^ fteigen, 
auf bie fd^roffen gelfenl^ö^n, 
20 SBo bie grauen ©d^Ioßruinen 

3n bem SWorgenlid^te ftel^n. 

Göttingen the day before, and since he docs not mcntion a 
special visit thither during this trip, we may suppose that it 
was already familiär to him — probably it was in those days, 
ES now, a favorite goal for Student excursions. 

I. auf ber . . . Uberalen. The liberal party in European 
legislative bodies is sometimes called "the left." 
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!Dortcn fctj^ xd) [tili mid^ nlcbcr 
Unb gcbcnfc alter 3^it, 
Slltcr blü^cnbcr &t\(i)ltä)ttv 
Unb öcrfunfncr §crrlid^feit. 

5 ®ra^ bcbccft ic<jt bcn XvLvnkxplaij, 

SBo gcförnpft bcr ftolge 9D?ann, 
3)cr bic Scftcn übcrtounbcn 
Unb bc« Äampfc^ "ißrcid gctoann» 

@p]^cu ranft an bcnt Salfonc, 
lo SBo bic fd^önc !Damc jtanb, 

3)ic bcn.ftoljcn Üb'crJibifibcr 
3Wit bcn äugen übertüanb. 

Sld^! bcn Sieger unb bic ©iegrin 
§at befiegt be« Sobe« §anb — 
15 3ener bürre ©enfenritter 

©trccft un^ alte in bcn ©anb. 

9lac^bem iä) eine ©tredfe gemanbert, traf id^ gufammen 
mit einem reifenben §anbtt)erföburfc^en, ber öon 33raun* 
fd^tüeig fam unb mir aU ein bortige« ©erüd^t erjäl^Ite, 
20 ber junge §erjog fei auf bem SBege nad^ bem gelobten 
Sanbe öon ben Surfen gefangen iDorben, unb Wnne nur 
gegen ein grogc^ Söfegelb freifommen, !I)ie gro^e SReifc 

18. ^anbhjcrfdburfcl^en. According to German custom, an 
apprentice spends a year or two in traveling in order to gain 
a wider knowledge of his trade. 

20. bcr junge ©crgog. Brunswick is a Duchy. 
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bc« ^crjog« mag blcfc ©agc veranlagt l^obcn. 35a8 SSoH 
l^at nod^ immer bcn trabitioncH fabelhaften ^becngang, 
ber fid^ fo lieblid^ au^fprid^t in feinem ,,§ergog Srnft/' 
J)er ©qö^Ier Jener Steuigfeit tt)ar ein ©d^neibergefett, ein 

5 nieblid^er, Heiner junger ÜJienfd^, fo bünn, bafi bie ©tcme 
burd^fd^immem fonnten, h)ie burd^ Offian« yieoelgeiftcr,' 
unb im ©angen eine öolfötümlid^ barodfe SKifd^ung öon 
Saune unb SBel^mut^ Diefe« öufeerte fid^ befonber« in bcr 
broltig rül^renben S^Jeife, momit er ba« tounberbare SSoH«- 

lo lieb fang: ,,(Sin Ääfer auf bem ^^urfe fafe, fumm, fumm!" 
!Da« ift f^ön bei un« ©eutfd^en: «einer ift fo öerrüdft, 
baß er nid^t einen nod^ SSerrüdtteren fänbe, ber i^n üerftcl^t. 
9iur ein Deutfd^er fann Jene^ Sieb nad^empfinben, unb 
fid^ babei totlad^en unb tottoeinen» SBie tief ba« ®oet]^e= 

IS fd^e SBort in^ Seben be« SSoIfe« gebrungen, bemerfte id^ 
aud^ l^ier» 5D?ein biinner 3Beggenoffe trillerte ebenfalt« 
gutoeilen üor fid^ l^in: „geibüott unb freuböoll, ©ebanten 

3. $crgog (Smft. Duke Emst of Swabia, who lived durin g 
the eleventh Century, was a populär figure aboiit whom all 
sorts of legends were woven. Compare Uhland*s Ernst y 
Herzog von Schwaben, 

6. Offian« S^cbclgeiftcr. The songs of Ossian, based on 
Irish folk legends, deal with the mysterious and are replete 
with "moonlight and mist phantoms." They were piiblished 
about the middle of the eighteenth Century. 
17. SeibüoII . . . frei. The song really runs: 

„^reubboK unb letbüoQ, 
©cbanfcnöotl fein; 
Sangen unb bangen 
3n f(^h)cbenber $cin; 
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flnb frei!" ©old^e Korruption be« Ztictt^ ift beim JBoHe 
ettoad ©etoöi^nlici^ed. @r fang auc^ ein Sieb, mo .^Sottd^en 
bei bem ®rabe i^red SBertl^er«" trauert. 35er ©d^neiber 
gcrflofe bor Sentimentalität bei ben SBorten: „(ginfam 

5 toein' id^ an ber 9tofenftette, mo un« oft ber fpäte SKonb 
belauf d^t! ^ömmemb irr' id^ an ber ©Überquelle, bie 
und lieblid^ SBonne gugeraufd^t." aber balb barauf ging 
er in 9D?uttt)iHen über unb ergäl^Ite mir: „3Bir l^aben einen 
^reufeen in ber Verberge ju Äaffel, ber eben fold^e Sieber 

10 felbft mad^t; er fann leinen feiigen @tid^ naiven; l^at er 
einen ©rofd^en in ber Jafd^e, fo l^at er für gtoei ®rofd^en 
Dürft, unb menn er im Iran ift, l^ölt er ben Fimmel für 
ein blaue« Kamifol, unb toeint toie eine S5ad^traufe, unb 
fingt ein Sieb mit ber boppciten 'ißoefie!" 3Jon letzterem 

IS äudbrudf toünf d^te id^ eine Srflörung, aber mein ©d^nei* 
berlein mit feinen 3icö^nl^ainer 83eind^en l^üpfte l^in unb 

^intmell^od^ {aud^genb, 
3uTn £obe betrübt, 
©Ittdlid^ aMn 
3ft bie ©eele, bie liebt." 

It is sung by Klärchen, the heroine of Goethe*s Egmont, 

3. ^ertl^erd. Die Leiden des jungen Werthers ^ one of 
Goethe 's youthful works, describes the love, despair, and 
final suicide of Werther, who is hopelessly in love with Lotte. 
This romantic story had a profound influence among the Ger- 
manSi and much literature, especially poetic, was called forth 
on the subject. The song mentioned belongs to this class. 

11. für gtoci ©rofd^cn !Durft. See für. 

16. ^^^^'^Q^^^* A name applied to very thin canes which 
come from the village of Ziegenhain and are aflfected by the 
students of Jena near by. 
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l^cr unb rief bcftänbig: „3)ic boppcitc ^ocfic ift bic hoppelte 
*^}ocfic!" ©nblid^ brachte id) c« l^crau^, baft er boppclt 
gereimte ©ebid^te, namcntUci^ ©tanken, im ©innc f)atte. 
— Unterbe«, burd^ jroöc SSetoegung unb ben fontrörcn 

5 SBinb, h)ar bcr mfttx t)on ber 5RabeI fel^r mübe getoorbcn. 
@r mad^te freilid^ nod^ einige grofee änftalten jum ©el^en 
unb bramarbafierte: „Sefet tüiti idS) ben ©eg gtoifd^en bic 
SSeine nel^men!" !Doci^ balb flagte er, baß er fid^ Slafcn 
unter bie giifec gegangen, unb bie SBelt öiel gu toeit* 

lo läuftig fei; unb enblid^ bei einem 33aumftamme ließ er 
fid^ fadste nieberflnfen, belegte fein gartet §öuptlein n)ic 
ein betrübte« 8ämmerfd^tt)öngd^en, unb mel^mütig löd^elnb 
rief er: „5)a bin id^ arme« ©d^inbluberd^en fd^on toieber 
marobe!" 

15 3)ie Serge tourben l^ier nod^ fteiler, bie 2:annenn)älber 
toogten imten tüie ein grüne« äßeer, unb am blauen §im* 
mel oben fd^ifften bie meinen 3BoIfen. 35ie 3BiIbl^eit ber 
®egenb mar burd^ il^re Sinl^eit unb (Sinfad^l^eit gleid^fam 
gegäl^mt» , ^ie ,ein guter 35id^ter liebt bie 9latur feine 

20 fd^roffen Übergänge. S)ie SBoIfen, fo bigarr geftaltet fie 
aud^ gutDeilen erf(^einen, tragen ein toeifee« ober bod^ ein 

7. glDifdJen, etc. See gtotfd^cn. 

8. bag er . . . gegangen. See ge^en. 

15. !Die ©ergc, etc. At this point it is that, after ascending 
the hiU behind Osterode, Heine enters into the actual moun- 
tain country. The road which he took was the old road 
which runs along the top of the hill, in distinction to the newer 
one which runs to the right, but down in the Valley, passing 
through the village of Lerrbach. For scenic effect the hill 
road is much finer, though more difficult of ascent. 
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milbc^, mit bcm blauen Fimmel unb bcr grünen Srbe 
j^armonifc^ forrefponbierenbe« Kolorit, fo baß alle ^avbtn 
einer ®egenb toit leife SWufif ineinanber fd^meljen, unb 
jeber 5RaturanbIidf frampfftillenb unb gemütberul^iaenb 
toixtt — Der felige §offmann tüürbe bie SBoIfen bunt* 
fd^edtig bemalt l^aben. — Sben toie ein großer 35ic^ter 
toeife bie Statur aud^ mit ben toenigften SWitteln bie groß** 
tcn Sffefte t)ert)orjubringen* J)a finb nur eine Sonne, 
Säume, 83lumen, SBaffer unb ?iebe. JJreilid^, fcl^It let}* 
tere im bergen be« Sefd^auer«, fo mag ba« ®ange mo^l 
einen fd^led^ten Slnblidf getoäl^ren, unb bie ©onne l^at bann 
bloß fo unb fo öiel Sßeilen im J)urd^meffer, unb bie 
83äume finb gut gum Sinl^eijen, unb bie S3Iumen n)erben 
nad^ ben ©taubföben flaffifigiert, unb ba« äöaffer ift naß. 
(Sin Heiner 3unge, ber für feinen franfen Ol^eim im 
SBalbe SReifig fud^te, jeigte mir ba« Dorf ittxbaä), beffen 
fleine §ütten mit grauen 35äd^em fid^ über eine l^albe 
©tunbe burd^ ba« lal l^injiel^en. „©ort," fagte er, 

5. ^offmann. An author of wild fantastic tales who died 
only a few years before the time of the Harzreise. It is 
difficult to know whether Heine here refers to him as a " word " 
or "color" painter. His artistic ability, though well devel- 
oped, was subordinate to his Kterary talent. 
8. !Da, i.e. in nature. 

16. Serrbac^. As Heine walked in a general northerly 
direction on the hill road (see note on p. 48, 1. 15), the village 
of Lerrbach lay in the Valley to his right and he could look 
almost directly down upon the roofs of the huts. In fact the 
hills in this vicinity are so steep that there is a current saying 
in the neighborhood that the people of Lerrbach can look up 
their chimneys and see their cattle Coming home. 
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„mo^nen bumme Äropffcutc unb tocifee Tl6f)vtn,** — mit 
Ic^ätcrcm Flamen mcrbcn bic älbinod öom SSoIfc benannt. 
3)cr Keine 3unge ftonb mit bcn 3)äumcn in gar eigenem 
Sinüerftänbni«; er grüfete fie mie gute 3iefannte, unb fie 

5 fc^ienen raufd^enb feinen ©rufe gu ertoibem. Gr pfiff h)ie 

ein 3^ifi9/ ringsum antworteten ;in)itf($emb bie anbem 

•SSögel, unb e^e id^ mid^ beffen öerfa^, toar er mit feinen 

nadften güfed^en unb feinem SJünbel 9Jeifig in^ SBalb- 

bidf id^t fortgefprungen. 35ie Äinber, bad^t' i^, finb iünger 

lo ate Wir, fönnen fid^ nod^ erinnern, wie fie ebenfatld Säume 
ober S5ögel waren, unb finb alfo noc^ imftanbe, biefelbcn 
gu öerfte^en; unfereinö aber ift fd^on alt unb l^at gu öiel 
©orgen, 3uri6prubenj unb fc^Ied^te 9?erfe im Äopf* ^cne 
3eit, Wo e^ anber« war, trat mir bei meinem Gintritt in 

15 tlau«t^al wieber red^t lebhaft in« ©cböd^tni«. 3n bie- 
fe« nette Sergftäbtd^en, Weld^e« man nid^t früher erblidCt, 
al6 bi« man baöorfte^t, gelangte id^, al« eben bie ®Iodfc 
gWölf fd^Iug, unb bie ^inber jubelnb au« ber ©d^ulc 
famen. S)ie lieben Änaben, faft alte rotbädfig, blauäugig 

20 unb flad^^l^aarig, fprangen unb jaud^gten, unb Wedften in 
mir bie wel^mütig l^eitere Grinnerung, Wie id^ einft fclbft 
al« ein fleine« 93übd^en in einer bumpffatl^olifd^en Älofter* 

12. unfcrein«, i.e. "grown-up people." 

13. fc^Uc^te ÜBcrfc. That Heine did not always underesti- 
mate his own poetic ability is evidenced by his rhyme: 

S^ bin ein beutfd^cr !Dic^tcr, 
©cfannt im bcutfd^cn 8anb; 
S^cnnt man bic bcften Flamen, 
@o n)irb aud) ber meine genannt. 
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fd^ulc gu ©üffclborf bcn ganzen lieben Vormittag öon ber 
^öljemen S3anf nid^t aufftel^en burfte, unb fo öiel Satein, 
^rügel unb ©eogrop^ie au^ftel^en mu^te, unb bann eben* 
falte unmäßig idud^gte unb Jubelte, toenn bie alte JJran- 

5 gi^fanerglodfe enblid^ gtoölf fd^lug. 3)ie Äinber fallen an 
meinem Siangen, baß id^ ein ^Jrember fei, unb grüßten mid^ 
red^t gaftfreunblid^, Siner ber Änaben erjö^lte mir, fie 
l^ätten tbtn 5Retigion^unterrid^t gel^abt, unb er geigte mir 
ben fönigl. l^annöö. Äated^iömuö, nad^ toeld^em man il^nen 

10 ha^ Sl^riftentum abfragt. Siefe^ Süd^Iein toar fe^r fd^Ied^t 
gebrudft, unb id^ fürd^te, bie ®Iauben^Ie^ren mad^en ba* 
burd^ fd^on gleid^ einen unerfreulid^ löfd^papierigen Sin* 
brudf auf bie ®emüter ber Äinber; toit e« mir benn aud^ 
crfd^redflid^ ntißfiel, baß ba« Sinmalein«, toeld^e« bod^ 

15 mit ber l^eiligen 3)reif|eit«Iel^re bebenflid^ foltibiert, im 
^ated^i^mu« felbft, unb itoax auf bem letjten ^lattt be«* 
felben, abgebrudft ift, unb bie ^inber baburd^ fd^on frül^* 
geitig gu fünb^aften 3^cifeln üerleitet iDerben fönnen. J)a 
finb tt)ir im ^reußifd^en üiel flüger, unb bei unferem 

20 gifer gur Sefel^rung jener Seute, bie fid^ fo gut auf« 

I. !Düffelborf. For an account of Heine's boyhpod, see 
Introduction, pp. 9-12. 

8. ^Religionsunterricht. An important part of the German 
child's study, especially just before confirmation, is devoted 
to religious subjects^ the lessons being usually given by the 
pastor of the congregation . 

9. ben föniö((id^en) ^annot)(erifc^en) Äated^idmu«, the Royal 
Hanoverian Catechism. 

20. fic^ . . . auf« 9lec^nen öerftel^en. At this the Jews are 
popularly supposed to excel. 
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9ted^nen t)erftel^en, lauten totr un6 mol^I, bad (Sinmaleind 
j^inter bem ^atec^tdmud abbruden ju laffen. 

3n bcr „Äronc" gu ÄIau«t^al l^iclt id^ SWittag* 3^ 
bcfam frü^Iing^grünc ^etcrfilicnfiippe, ücild^cnblaucn Sloi)l, 

5 einen Äalbdbraten, groß mie bcr Sl^imboraffo in SWiniatur, 
fo n)ie aud^ eine ärt gcräud^erter geringe, bie 33ücfingc 
l^eigen, nad^ bem Flamen il^re« ©rfinber«, SBill^elni 
Südting, ber 1447 geftorben, unb um jener Srfinbung 
toiHen öon Äarl V fo öerel^rt tourbe, baß berfelbe anno 

lo 1556 öon aJKbbelburg nad^ SBieöIieb in 3^^^^^ xd^tt, 
bloß um bort ba« ®rab bicfe« großen SKanne« gu feigen. 
2Bie l^errlid^ fd^medft bod^ fold^ ein ®erid^t, toenn man bic 
l^iftorifd^en 9lotigen bagu loeiß unb e« felbft bergel^rt. Sftux 
ber Äaffee nad^ lifd^e tourbe mir öerleibct, inbem fid^ ein 

15 junger SWenfd^ bi«turfiercnb gu mir fetjte unb fo entfetjlid^ 
fd^tt)abronierte, baß bie 9KiId^ auf bem lifd^e fauer rturbe. 
6« tt)ar ein junger §anblung«bef[iffener mit fünfunbgtüan* 
gig bunten SBeften unb eben fo öiel golbnen ^etfd^aften, 
Siingen, SBruftnabeln u,f .tt), ®r fal^ au« toie ein äffe, ber 

20 eine rote 3adEe angegogen l^at unb nun gu fid^ felber fagt: 
„Äleiber mad^en Seute." Sine gange SDZenge ©d^araben 

5. ber (Sl^imboraffo (also (S^j^imöorago). One of the highest 
peaks of the South American Cordilleras, in Ecuador. Until 
181 7 it was considered the highest mountain in the world. 

6. ^ücfttlge. The derivation which Heine gives in the 
(oUowing lines for this word is apparently a bad case of 
populär etymology. The actual origin of the word is not 
clear, but it seems to have connection with the German 
^'6ld (Eng. pickle) as it is to be found for example in ^'6ltU 
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tDufetc er auÄiDcnbig, fo h)ic andS) äncfbotcn, bic er immer 
ba onbrad^te, tt)o [le am toenigften pafeten. ®r fragte 
mic^, tt)a« e« in Oöttingen 9Zeue« gäbe, unb id^ ergü^lte 
ll^m: baß öor meiner äbreife üon bort ein 35efret be^ 

5 afabemifd^en ©enat« erfd^ienen, tüorin bei brei laier 
©träfe verboten toirb, ben §unben bie ©d^toönje abju* 
fd^neiben, inbem bie tollen §unbe in ben §unb«tagen 
bie ©d^loänje gtoifd^en ben Seinen tragen, unb man fie 
baburd^ üon ben nid^ttoHen unterfd^eibet, toa^ bod) nid^t 

10 gefd^el^en fönnte, loenn fie gar feine ©d^rtänje l^aben^ — 
SSlad) Xx\ä)t mad^te id^ mid^ auf ben SBeg, bie ®ruben, bie 
[ütten unb bie SJhln^e ju befud^en» 
ben ©ilber^ütten l^abe id^, h)ie oft im geben, ben 
©ilberblidf üerfe^It. 3n ber'^ältonae traf id^ e« fd^on 

15 beffer, unb fonnte jufel^en, mie ba^ ®elb gemad^t toirb* 
greilid^, weiter l^ab' id^ e6 aud^ nie bringen fönnen. 3d^ 
l^atte bei fold^er ©elegenl^eit immer ba« S^\^^^^f ^^^ i<^ 
glaube, toenn mal bie laier dom §immel . l^erunterreg* 
neten, fo beföme id^ baöon nur göd^er in ben Äopf, tt)ä^* 

20 renb bie Äinber 3frael bie filbeme äWanna mit luftigem 

3. loa« c« . . . gäbe. See neu. 
5. bei brei 2:aler ©trofe. See bei. 

14. ©ilberblicf. Another word play. See Vocabulary. 

15. toic bo« ®elb ßemad^t toirb. We speak of "making" 
money, and this meaning Heine has in mind beside the more 
apparent one of manufacturing. @elb mad^en is poor German 
for ®elb üerbienen, and unfortunately is all too common, 
especially among the Germans in America. 

20. bie Äinbcr Qfroel. Heine enjoys a fling at the money-get- 
ting propensity of the Jewish race. Compare p. 51 , 1. 20, note. 
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Witt cinfammcin toürbcn. SRit einem ©efül^Ie, toorin gor 
fomifd^ ß^rfurd^t unb SRü^rung gemifc^t toaren, betrac^* 
tete xd) bie neugcbomen, blanfen laier, nalim einen, bcr 
tbtn öom ^rägftocfe fam, in bie §anb, unb fprad^ gu 

5 il^m: junger laier! toeld^e ©d^icffale erwarten bid^! tt)ie 
öiel ®utcf unb h)ie öiel Söfe« toirft bu [tiften! toie toirft 
bu ba^ Safter bcfd^ütäen unb bie lugenb flidfen! mie njirft bu 
geliebt unb bann njieber öertDünfc^t tuerben! toie mirft bu 
fd^lDelgen, lügen unb morben l^elfen! tüie tüirft bu raftlo^ 

lo uml^erirren, burd^ reine unb fd^mu^ige §änbe, jal^rl^un* 
bertelang, bi^ bu enblic^ fd^ulbbelaben unb fünbenmüb 
öerfammelt tt)irft ju ben !Deinigen im ©c^ofee äbral^am«, 
ber bid^ einfd^mel^t unb läutert unb umbilbct gu einem 
neuen befferen ©ein, öielleid^t gar ^u einem unfd^ulbigen 

15 leelöffeld^en, tt)omit einft mein eigene« Ururenfeld^en fein 
liebe« 93reifüppd^en jured^tmatfd^t. 

3)a« 93efaf)ren ber jtoei borjüglid^ften Älau^tl^aler 
®ruben ber „Sorotl^ea" unb ,,SaroIina," fanb id^ fel^r 
intereffant, unb id^ muß au«fül^rlid^ baöon ergöl^Ien. 

20 Sine l^albe ©tunbe öor ber ©tabt gelangt man ju jlüei 
großen, fd^märjlid^en ©eböuben. 35ort mirb man gleid^ 
bon ben Sergleuten in Smpfang genommen, !Diefe tragen 
bunfie, geloö^nlid^ ftal^Iblaue, ttjeite, bi« über ben 93aud^ 
l^erabl&öngenbe 3adfen, §ofen bon äl^nlid^er garbe, ein 

9. fc^toclgen, lügen unb morben. All three infinitives ane to 
be read after l^elfen. 

15. toonxtt . . . gured^tmatfc^t. See lieb. 

24. ein . . . ©c^urgfell. For the purpose of protecting the 
clothes when the miners were forced to sit down to their 
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• leinten aufgcbunbcnc« ©d^urgfctt unb Heine grüne gilgs^ 
f)Vitt, gang ranblo^ mic ein abgefappter Äegel. 3n eine 
fold^e Zxa(S)t, bloß ol^ne §interleber, mirb ber Sefud^enbe 
ebenfalls eingeflcibet, unb ein Sergntann, ein ©teiger, 

5 nad^bem er fein ©rubenlid^t angejünbet, fül^rt il^n nad) 
einer bunfeln Öffnung, bie toit ein Äaminfegelod^ audfiel^t, 
fteigt bi^ an bie Sruft l^inab, gibt ^Regeln, rt)ie man fid^ 
an ben Seitem feftgu^alten l^abe, unb bittet, angftio« gu 
folgen. 3)ie ©ad^e felbft ift nid^t« Weniger al« gefäl^rli^; 

o aber man glaubt e^ nid^t im änfang, toenn man gar nid^t« 
öom 33ergn)erfört)efen berftel&t. S^ gibt fd^on eine eigene 
(Smpfinbung, baß man fid^ auöjiel^en unb bie bunfle 3)e* 
linquententr ad^t angiel^en muß. Unb nun foH man auf 
allen öieren l^inabHettem, unb ba^ bunfle ?od^ ift fo 

5 bunfel, unb ®ott meiß, rt)ie lang bie Leiter fein mag. 
2lber balb merft man bod^, bafe e« nid^t eine einzige, in 
bie fd^marge (gmigfeit l^inablaufenbe Leiter ift, fonbern bafe 
e« mel^rere don fünfge^n bi« gtoangig ©proffen finb, beren 
iebe auf ein fleine« 33rett fül^rt, »orauf man ftel^en fann, 
20 unb tooxin lieber ein neue« 8od^ nad^ einer neuen Seiter 
l^inableitet. ^dl) toar guerft in bie Carolina geftiegen. 
35a« ift bie fd^mutjigfte unb unerfreulid^fte Carolina, bie id^ 
ie fennen gelernt ^abe. 2)ie Seiterfproffen finb fotig nag. 
Unb don einer Seiter gur anbem gel^t'« l^inab, unb ber 

25 ©teiger doran, unb biefer beteuert immer, e« fei gar nid^t 
gefäl^rlid^, nur muffe man fid^ mit ben §änben feft an ben 

" work. This, of course, was not necessary for visitors. See 

P- 55» 1- 3- 

7. bi« an bie 33ruft i)imh. See bi«. 
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©proffcn l^altcn, unb nid^t nad^ bcn ^üfeen \ä)tn, unb nic^t 
fd^toinblid^t iDcrbcn, unb nur bei ?cibc nid)t auf ba^ ®tU 
tcnbrctt treten, too ie|}t ba« fd^nurrenbe lonnenfeil l^er- 
aufgebt, unb too öor öiergel^n lagen ein unöorfid^tiger 

5 SWenfd^ l^inuntergeftürjt unb leiber ben §atö gebrod^en. 
3)a unten ift ein öerrtorrene« SRaufd^en unb ©ummcn, 
man ftöfet beftänbig an SSalfen unb ©eile, bie in S3ctt)e= 
gung [inb, um bie lonnen mit geflopften Srjen ober baö 
l^eröorgefinterte Söaffer l^eraufguminben. ^i^^^il^^ flc* 

lo langt man aud^ in burd^gel^auene ®önge, ©tollen genannt, 
n)o man ba« @rg mad^fen fielet, unb too ber einfame S5erg* 
mann ben ganzen lag fitjt unb mü^fam mit bem §ammer 
bie erjftüdte au« ber SBanb ]^erau«fIopft. 33i« in bie 
unterfte liefe, loo man, rt)ie einige behaupten, fd^on l^ören 

15 fann, toie bie ?eute in Slmerifa "Hurrah, Lafayette!" 
fd^reien, bin id^ nid^t gefommen; unter un« gefagt, bort, bi« 
tool^in id^ fam, fd^ien eö mir bereit« tief genug: — immer* 
mäl^renbe« ©raufen unb ©aufen, unl^eimlid^e SWafd^inen* 
betoegung, unterirbifd^e« Quetlengeriefel, Don allen ©eitcn 

20 l^erabtriefenbe« SBaffer, qualmig auffteigenbe Srbbünfte, 
unb ba« ©rubenlid^t immer bleid^er l^ineinflimmemb in 
bie einfame 9iad^t. SBirflid^, e« mar betäubenb, ba« 

2. bei Selbe. See ?ctb. 

II. kDad^fen. According to old populär superstition, metal, 
or ore, grew in the earth like a vegetable. Compare Arndt*s 
poem quoted by Heine in this work (p. 121, 1. 8 and note): 
„Der ©Ott, ber (gifen tood^fen ließ, ber tooKte feine StnifS^ttl" 

15. LafayeUe, The time of the Harzreise (1824) corre- 
sponds with that of Lafayette's triumphal return to America 
as the guest of the nation. 
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atmen lüurbe mir fd^mer, unb mit SKül^e l^ielt id^ mid^ an 
ben glitfd^erigen Seiterfproffen. ^ä) l^abe feinen anfing 
t)on fogenannter ängft empfunben, aber, feltfam genug, 
bort unten in ber liefe erinnerte id^ mid^, baß id^ im 

5 öorigen 3al^re ungefäl^r um biefelbe S^^^ «inen ©türm 
auf ber 9iorbfee erlebte, unb id^ meinte jetjt, e^ fei bod^ 
eigentlid^ red^t traulid^ angenel^m, toenn ba« ©d^iff ^in unb 
l^cr fd^aufelt, bie Söinbe il^re 2:rompeterftüd(d^en Io«bIafen, 
gtoifd^enbrein ber luftige äWatrofenlörm erfd^attt, unb atte« 

lo frifd^ überfd^aiiert rt)irb öon ®otte« lieber, freier 8uft* 
Sa, 8uft! — ^ad) ?uft fd^noppenb ftieg id^ einige S)ut}enb 
Seitem »ieber in bie §öl^e, unb mein ©teiger fül^rte mid^ 
burd^ einen fd^malen, fel^r langen, in ben ^erg gel^auenen 
®ang nad^ ber ®rube 35orotl^ea. §ier ift e« luftiger unb 

IS frifd^er, unb bie Seitern finb reiner, aber aud^ länger unb 
fteiler afö in ber Carolina, §ier mürbe mir aud^ beffer 
gu SJhite, befonber« ba id^ lieber ©puren lebenbiger 
SRenfd^en gemalerte. 3n ber liefe geigten fid^ nämlid^ 
toanbelnbe ©d^immer; Sergleute mit il^ren ®rubenlid^* 

20 tem famen aHmäl^Iid^ in bie §'öf)t mit bem ®ru6e „&IM^ 

20. ®(tt(fauf. The miners' greeting. Its original form 
seems to bc &lVid auf ben ^eg, but gradually it has come 
into use in a broader sense of greeting or leave-taking in 
general. Several parallel cases of shortening may be found 
among the commoner German greetings. For example, the 
salutation SÄQl^Igeit (originally, 3^ münfc^c ^l^ncn eine gefcgnete 
SOI^al^Igeit) reached its present shortened form by way of the 
intermediate ©efegnete SD'^Q^Igeit, and is now by no means 
confined to the table or the mealtime, but may be heard 
commonly on the street. 
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auf!" unb mit bcmfclbcn SBicbcrgrufec öon unfcrcr ©citc 
fticgcn fic an unö öorübcr; unb toic eine befreunbet rul^ige, 
unb bod^ jugleid^ quälenb ratfel^aftc ßrinnerung trafen 
mid^ mit i^ren tieffinnig flaren 33Ii(fen bie ernftfrommen, 

5 tttoa^ blaffen, unb öom ©rubenlid^t gel^eimni^öoll beleud^^ 
teten ©efid^ter biefer iungen unb ^ alten SKänner, bie in 
il^ren bunfeln, einfamen Sergfci^ad^ten ben gangen 2:ag 
gearbeitet l^atten, unb fid^ ie^t l^inauffel^nten nad^ bcm 
lieben Jage^Iid^t, unb nad^ ben äugen öon SBeib unb Äinb» 

lo 5D?ein Eicerone felbft toax eine freugefirlid^e, pubelbeutfd^e 
^Watur. äKit innerer JJreubigfeit geigte er mir |ene®tene, 
rt)0 ber §ergog öon Sambribge, atö er bie ®rube befal^ren, 
mit feinem gangen ©efolge gefpeift l^at, unb rt)o nod^ ber 
lange l^ölgeme ©peifetifd^ ftel^t, fo mie aud^ ber grofee 

IS ©tul^I Don @rg, rt)orauf ber ^ergog gefeffen. S)iefcr 

3. trafen. The subject is ©cfid^tcr, 1. 6. The whole 
sentence with its dependent clauses requires very careful 
translation . 

10. freugel^rUc^e. ^reug is prefixed to an adjective in com- 
mon Speech to show a high degree, just as often in English 
"super" (supersensitive). 

12. ber ^crgog öon (Sambribgc. Klausthal, being in the 
province of Hanover, was at this time under the military 
govemorship of the Duke of Cambridge. In the somewhat 
complicated history of Hanover the following dates are of 
importance: 17 14 — Hanover brought into personal union 
with Great Britain under George I, who removed his court 
from Germany to England; during Napoleon's time under 
French rule; after the War of Liberation, the Duke of Cam- 
bridge named military governor; 1814-15 — raised to the 
rank of a kingdom at the Congress of Vienna; 1830 — the 
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bleibe gunt eloigen änbenfen [teilen, fqgte ber gute Serg* 
mann, unb mit ^^tuti crjö^lte er, mie öielc J^ftüci^feiten 
bamate ftattgefunben, h)ie ber gange ©tollen mit ?icl^tem, 
33lumen unb Saubmerf öeqiert getoefen, rt)ie ein Serg= 

5 fnappe bie S^^^^^ gcfpicit unb gefungen, rt)ie ber öergnügte, 
liebe, bidfe ©eqog fe^r öiele ©efunbl^eiten au^getrunfen 
l^abe, unb toie diele Bergleute, unb er felbft gang bcfonber«, 
\i(i) gern n)iirben totfd^lagen laffen für ben lieben, bicfen 
i^crgog unb ba« ganje §au^ ^annoüer. — 3nnig rü^rt 

10 e^ mi^ icbe^mal, totnn iä) fel^e, n)ie fid^ biefe^ ©efü^l ber 
Untertan^treue in feinen einfad^en 9laturlauten au^fprid^t. 
ß« ift ein fo fd^öne« ©efü^l! Unb e^ ift ein fo toa^r^aft 
beutfd^e^ ©efü^l! änbere SSölfer mögen gemanbter fein 
unb tüitjiger unb ergöt^Ud^cr, aber feinö ift fo treu n)ie ba^ 

15 treue beutfd^e SSolf. SBü^te id^ nid^t, ba^ bie Ireue fo 
alt ift toie bie SBelt, fo toürbe id^ glauben, ein ^eutfdSe g 
§eri jabc fie erfunben. Deutfd^e Jreue! fie ift feine 
moberne 2lbreffenflo«fel. 2ln euren ^öfen, i^r beutfd^en 
gürften, fotlte man fingen unb toieber fingen ba6 ?ieb 

20 öon bem getreuen Sdtart unb bem böfen 33urgunb, ber i^m 

Duke of Cambridge named vice king; 1837 — through the 
accession .of Victoria to the English throne and the Salic Law, 
declared an independent kingdom, with the Duke of Cum- 
beriand as king; 1866 — incorporated with Prussia. 
I. bleibe. Notice the subjunctive. 

8. loürben. Notice that when another infinitive (here 
totfd^Iagen) is introduced into a Compound tense in a subor- 
dinate clause, the auxiliary precedes the infinitives instead of 
following them. 

20. (Sdart unb . . . Söurgunb. This story. Der Getreue 
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bic lieben Äinber töten laffen, unb il^n atebann bod^ nod^ 

immer treu befunben ^at 3^r l^abt ba« treueftc SSoH, 

unb il^r irrt, tüenn il^r glaubt, ber alte berftönbige, treue 

r §unb fei plöfelid^ toK gemorben, unb fd^nappe nad^ euren 

4ge|jiJKgten SBaben. 

Söie bie beutfd^e Ireue, l^atte un« ie^jt ba« fleine ®ru* 
benlid^t ol^ne öiel ©eftader ftitt unb fidler geleitet burd^ 
ba« ?ab^rinti^ ber ©d^d^ten unb ©toHen; n)ir ftiegen 
l^eröor au« ber Sumpfigen 33ergnad^t, ba« ©onnenlid^t 

IQ ftra^ Ite — ©lüdfauf! 

35ie meiften 83ergarbeiter mol^nen in Älau^tl^al unb in 
bem bamit öerbunbenen 83ergft(ibtd^en ä^tt^^f^f^» 3<^ 
befud^te mel^rere biefer toadtvn Seute, betrad^tete il^re fleine 
pu^lid^e (ginrid^tung, l^örte einige il^rer lieber, bie fie mit 

15 ber Sü^tx, i^rem ?iebling«inftrumente, gar l^übfd^ beglei- 
ten, liefe mir alte Sergmörd^en Don i^nen ergöl^len unb 

Eckart y may be traced back in one form or another to very 
early times. Similar legends of friendship or loyalty formed 
a favorite subject for the Minnesingers and writers of the 
Middle Ages. Compare Konrad von Würzburg, Engelhardy 
and Kunz Küstenach, Die Jakobsbrüder. 

12. ^tUtt^tlb, Practically a part of Klausthal. Through 
this town lay Heiners way to Goslar, his next objective point. 

16. ließ. In the causative sense. The dependent infini- 
tives are crgäl^lea and l^crfagen. — ^cröinörd^cn. Outside of 
the Rhine district, no part of Germany is so rieh in legends 
as is the Harz. Compare Whittier's Cobbler Keezar*s Vision: 

"The songs they still are singing 
Who dress the hills of vine, 
' The tales that haunt the Brocken 
,And whisper down the Rhine." 

/ 
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aud^ bic ®cbctc l&crfogcn, bic fic in ®cmcinfd^aft gu f)altm 
pflegen, e^e fie in ben bunfeln ©d^ad^t l^inunterfteigen, 
unb mand^ed gute ®e6et i^abe id^ mitgebetet. (Sin alter 
©teiger meinte fogor, id^ fottte bei i^nen bleiben unb 

5 ^Bergmann »erben; unb al« id^ bennod^ äbfd^ieb nal^m, 

gab er mir einen Auftrag an feinen SSruber, ber in ber 

9iäl^e öon ®oÜax tool^nt, unb diele Äüffe für feine liebe 

Stickte. 

©0 ftittftel^enb rul^ig aud^ ba« Seben biefer Seute er* 

xo fd^eint, fo ift e« bennoc^ ein toal^rl^afte«, lebenbigeö itbtn. 
3)ie ftcinalk,_äittembe^ jjrau^. bie, bem großen ©d^ranfe 
gegehüBer/pnterm Öfen faß, mag bort fd^on ein Viertel* 
ial^rl^unbert lang gefeffen l^aben, unb i^r Denfen unb ^ü\)^ 
len ift getoife innig i^ermad^fen mit oKen ßdten biefe« Ofen« 

15 unb allen ©ö^mijeleigif biefe« ©d^ranfe«. Unb ©darauf 
unb Ofen leben, benn ein SWenfd^ l^at il^nen einen S^eil 
feiner ©eele eingefüJfet. 

9tur burd^ fold^ tiefe« Slnfd^auungöleben, burd^ bie' „un^ 
mittetbärfeit'' entftanb bie beutfd^e SKärd^enfabel, bereu 

20 (gigentümlid^feit barin beftel^t, bafe nid^t nur bie liere 
unb "^flanjen, fonbem aud^ ganj leblo« fd^einenbe ®egen= 
ftänbe fpred^en unb l^ianbeln. ©innigem, l^armlofem SSoIfe 
in ber ftillen, umfriebeten ^eimlid^feit feiner niebem 

II. ftetnalte. Another case of prefix to intensify the mean- 
ing of the adjective. See note, p. 58, 1. 10. 

19. bic beutfci^e SWärc^cnfabcI. The great body of German 
Icgends and fairy tales is best known from the populär 
Grimmas Fairy Tales; to several of these Heine icfers a few 
lines further on. 
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öcrg* ober SBalbl^üttcn offenbarte fid^ ba« innere Sebcn 
fold^er ©egenftönbe, biefe gemannen einen notmenbigen, 
fonfequenten Eliarafter, eine füfee Sßifd^mjg öon^pl^anta* 
ftifd^er^ Saune unb rein menfd^lid^er ®e^nnung; unb f o 

5 feigen toir im SWärd^en, tounbtxbax unb bod^ ate menn e^ 
fid^ üon felbft öerftönbe: 9lä^nabel unb ©tedtnabel fommen 
öon ber ©d^neiber^erberge unb üerirren fid^ im !©unfeln; 
©trol^l^alm unb .Äol^Ie rt)oIten über ben Sad^ fetjen unb 
tjerunglüdfen; ©d^ippe unb Sefen ftel^en auf /ber Jreppe 

lo unb janfen unb fd^meifeen fid^; ber befragte'^Spie^ 'geiß^ 
ba« 83ilb ber fd^önften JJrau; fogar bie Slut^trppfci; fan* 
gen ap gu fpred^en, bange bunfle Söorte be« beforglid^ften 
5IWitfeibi8. — Jluä bemfelben ®runbe ift uufer Sehen in-ier 
fiinbl^eit fo unenblid^ bebeutenb, in jener S^^^ U^ ^^^ 

15 alle« gleid^ ^oid^tig, toir l^ören alte«, h)ir feigen alte«, bei 
atten^ginbrüdten ift ©teid^mäfeigfeit, ftatt bafe toir fpäter 
ao|id^tIid^er tütxbtn, un« mit bem ßingelnen au^fd^liefelid^er 
befd^öftigen, ba« flare ®oIb ber Slnfd^auung für ba« *jßa= 
piergelb ber Süd^erbefinitionen mül^fam einnjcd^feln, unb 

2o an Seben«breite gewinnen, toa« n)ir an ?eben«tiefe üerlieren» 
3etät finb rt)ir au^getoad^fene, bomel^me ?eute; h)ir begiel^cn 

6. The stories mentioned are to be found in Grimmas Fairy 
Tales (translation) under the following names: i. The Vaga- 
bonds. 2. The Straw, the Goal and the Bean. 3. The 
Godfather. 4. Snowdrop. 5. The Beloved Roland. 

13. In this sentence the main idea is that for the child 
everything, because of its novelty, is important, while the 
grown person loses this general and broad interest in life 
from too much study of those few things which interest him 
most. 
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oft neue SBol^nungcn, bie 2)?agb räumt täglii auf unb 
öerönbert nad^ ®utbünfcn bie ©teltung ber wlömn, bie 
un^ toenig intcrefficren, ba fie entmeber neu finb, ober 
l^eutc bcm §an^, morgen bem 3faa! gehören; felbft unfere 

5 Äleiber bleiben ung fremb, mir toiffen faum, toie öiel 
Änöpfe an bem SRocfe fifeen, ben toir eben jel^t auf bem 
Selbe tragen; mir toed^feln ja fo oft al^ möglid^ mit Älei* 
bung^ftüdten, feinet btx\tlbtn bleibt im ^^f^^^wi^^^^^^gc 
mit unferer inneren unb äußeren ©efd^id^te; — faum öer* 

10 mögen mir un« gu erinnern, mie jene braune SBefte auö- 

fal^, bie un^ einft fo öiel ©eläd^ter gugegogen l^at, unb auf 

beren breiten Streifen bennod^ bie liebe §anb ber ©elieb* 

ten fo lieblid^ rufite! 

3)ie alte grau, bem großen ©darauf gegenüber l)interm 

15 Ofen, trug einen geblümten 9?odf t)on berfc^ottenem S^^^^f 
ba^ Srautfleib il^rer feiigen SWutter. 3^x Urenfet, ein al6 
S3ergmann getleibeter blonber, bü^jäugiger Änabe, fa^ ju 
il^ren ^üfeen unb gä^lte bie Slumen i^re^ JRodfe«, unb fie 
mag i^m öon biefem dtode mol^l fd^on öiele ®efd^id^td^en 

20 erjci^It l^aben, öicie ernft^afte l^übfd^e ©efd^id^ten, bie ber 
3unge getoi^ nid^t fo balb bergißt, bie il^m nod^ oft t)or=; 
fd^meben merben, menn er balb afö ein ermad^fener SWann 
in ben näd^tlid^en ©toften ber Carolina einfam arbeitet, 
unb bie er bietfeid^t mieber ergäl^It, menn bie liebe ®ro6* 

25 mutter löngft tptjft, unb er felber ein fUberl^aariger, er* 
lofd^ener ®rei^, im Äreife feiner (gnfet fiijt, bem großen 
©d^ranfe gegenüber, l^interm Ofen. 

26. bcm großen, etc. The repetition of this phrase lends a 
striking power to the description. 
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yj3^ blieb bie 9iadjt ebenfalls in ber Ärone^ too irnter^ 
oeffen auä) ber ©ofrat^, au« ©öttingen anflefommen 
toar. ^d) ^attt ba« SSwö^mgen, bem alten ©erm meine 
äuftoartung gu mad^en* ?lte id^ mid^ in« grembenbud^ 

5 einfd^rieb unb im äWonat 3uli blätterte, fanb id^ aud^ ben 
üietteuem Flamen Slbalbert öon Sl^amiffo, ben Siogra* 
pl^en be« unfterblid^en ©d^Iemil^L 35er SBirt ergöl^Ite 
mir, biefer §err fei in einem unbefd^reibbar fd^Ied^ten 
SBetter ange!ommen, unb in einem eben fo fd^Ied^ten 
lo Söetter »ieber abgereift. 

3)en anbem 5D?orgen mußte id^ meinen SRanjen er* 
leidstem, ba« eingqjadfte ^aar ©tiefel marf id^ über 
53orb, unb id^ l^ob auf meine ^ü^t unb ging nad^ 
®o«Iar. 3d^ lom bal^in, ol^ne gu »iffen toit, 9hxr fo* 

2. ber ^ofrat 33. The historian, F. Bouterweck, pro- 
fessor at Göttingen in Heine's time. For the title $ofrat, 
See note, p. 28, 1. 13. 

6. Slbalbcrt öon (S^amiffo. A Frenchman who moved to 
Germany during his boyhood and became celebrated during 
the nineteenth Century as a • German writer. Peter Schlemihl 
is the Story of an unfortunate who sold his shadow to the 
devil. 

13. ic^ l^ob auf. The position of the prefix auf before the 
object lends an antiquated or biblical touch to the sentence. 

14. ©Odiar. This town lies north and a little east of 
Klausthal. The road between the two is one of the most 
beautiful in the Upper Harz. Goslar itself is probably the 
most intcresting of all the cities of the Harz. Founded in 
the tenth Century, it was for several centuries the homc of 
the German emperors, and the Kaiserhaus, restored to itf 
original form, is one of its chief attractions. 
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öicl fann iä) ntid^ erinnern: \6) fd^Ienberte loieber bergauf, 
bergab, fd^aute l^inunter in ntand^e« pbfd^e Sßiefental; 
[ilbeme SBaffer brauften, füfee SBalböögel gmitfd^erten, bie 
^erbenglöcfd^en läutetert, bie mannigfaltig grünen 33öume 
5 lüurben öon ber lieben ©onne golbig angeftra^It, unb oben 
tt)ar bie blaufeibene !Dedte be6 §ininteU fo burd^fid^tig, 
bafe man tief l^ineinfd^auen fonnte bi« in^ Sltter^eitigfte, 
tt)o bie Sngel ju ben güfeen ®otte^ filäen, unb in ben 
3ügen feine« äntlifee« ben ©eneralbafe ftubieren. ^ä) 

10 aber lebte nod^ in bem Iraum ber porigen 5Wad^t, ben id^ 
nid^t aM meiner ©eele öerfd^eiid^en .lönrtte. @« loar ba6 
alte SWärd^en, toie ein JRitter l^inabfteigt in einen tiefen 
S3runnen, too unten bie fd^önfte "^ringeffin ju einem ftarren 

. 3ttu6erfd^Iafe öermunfd^t ift. 3d^ felbft toax ber 3titter, 

15 unb ber 83runnen bie bunfle Älau^tl^aler ®rube, unb 
plöfelid^ erfd^ienen öiele iip)ia:,jau^ allen ©eitenlöd^em 
ftürgten bie toad^famen S^tx^ltin, fd^nitten gomige ©e- 
fid^ter, l^ieben nad^ mir mit i^ren " furjen ©d^toertem, 
bliefen geltenb in« §om, baß immer mel^r unb mel^r 

20 l^ergueilten, unb e« toadtlkn entfe^lid^ il^re breiten Häup- 
ter. 333ie id^ barauf ^ufd^lug unb ba« ölut l^erau^floß, 

' merWe id^ erft, baß e« bie rotblül^enben, langbärtigen 
£)iftelföpfe. iooren, bie id^ ben ZaQ öorl^er an ber 8anb* 
ftraße mit bem ©todte abgefd^lagen l^atte, J)a loaren fie 

25 aud^ gleid^ alle derfd^cud^t, unb id^ gelangte in einen l^ellen 

19. tncl^r unb mel^, i.e. 3tt)erölein. 

21. ©ie ^ . . . crft. (Srft should be translated as the first 
Word of the sentence in conjunction with löte — "only when," 
or "not until." 
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^rad^tfaal; in bcr Tlittt ftanb, »cife öcrfd^Icicrt, unb toxt 
eine SBilbfäuIe ftarr unb regung^Io^, bie ^eqgeliebte,^ unb 
iä) füfete il^ren SWunb, unb, beim lebenbigen ®ott! id; 
fül^Ite ben befcligenben ^au6) il^rer ©eele unb baö [üfee 
5 Seben ber lieblichen Sippen. @6 mar mir, afö l^örtc id^, 
iDie ®ott rief: „@^ lüerbe Sid^t!" blenbenb fd^og l^erab ein 

2. Heine refers many times in the Harzreise to his, 
"beloved." These passages are inspired by his unhappy 
affection for his cousin, Amalie, the daughter of his uncle 
and bencfactor, Salomon Heine. As early as 1821 he had 
heard of her engagement to another suitor, and to this dis- 
appointed love we owe many of his most beautiful lyrics. 
A curious fact in this connection is that, during a visit to 
Hamburg in 1823, he feil in love, or imagined that he feil in 
love, with a younger sister of Amalie, Therese by name. 
Although much has been written about this "second love," 
it is improbable that it was ever of very serious nature. It 
seems to have been rather an attempt on Heine's part to 
renew the past love for Amalie in the best way he could, i.e. 
by courting her sister. This view is borne out by the letter 
which he wrote in answer to the announcement of the mar- 
riage of Therese to a certain Dr. Halle. He was, at the time, 
in Lucca, Italy, and wrote to his uncle as follows: „2thtn ®ic 
tool^I unb grüßen ©ic mir S^xt ganttlic, ^ermann, Äarl unb bic 
nicbUd^e Xl^crcfc. SBcbtngtcrrtcifc l^abe id) mic§ über il^rc S3cr* 
mö^Iung gefreut. Släd^ft mir felbcr l^ättc td^ fic feinem lieber 
gegönnt, toit bem Dr. ^affe." Also a rhyme which he wrote 
on the occasion of his refusal by this same Therese bears the 
same lightness of tone: 

„®Ioub' nld^t, baß td^ mtc§ crfc^ieße, 
^te fd^Itmm aud^ hit (Sad^en ftel^n; 
2)a« äffe«, meine ©üße, 
3ft mir fd^on einmal gefd^el^n." 
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©tral^I bc^ cmiflcn ?id^M; ober in bemfclbcn äugcnblidf 

tüurbc c« toicbcr ^fi(^t, utib alte« rann d^aotifd^ gufamnten 

in ein rt)ilbe^^ iüüfte« SWcer* @in »übe«, rt)üfte« äWeer! 

Über ba« görenS?; SBaffer jagten öngftlid^ bie .©efpenfter. - 

5 iicr 9?erftorbenen, il^re tüd^tn S^otenl^emben flatterten im 

SBinbeT^rif er iljnen f)q, I^Tefeenb, mit flatfci^enber ^eitfAe 

lief ein buntfc^edfiger ^orlefin, unb biefer toar id^ felbft — 

unb plöfeli^, äu« ben bunf ein SBeßen, redten bie äWeerun^ 

getüme i^re miggeftajiteten Häupter imb langten nad^ mir 

10 mit ausgebreiteten Ä/dtTen, unb. öo^Sntf efeen ermad^t' id^. 

, ^^^^^t boä) jumeilen bie allerfd^önften äWörd^en öerborben 

toerben! (Sigenttid^ mufe ber Stitter, toenn er bie fd^Ia* 

fenbe ^rinjeffin gefunben l^at, ein <Btad qu« il^rem toft* 

* baren ^©d^Ieier l^erauSfd^neiben; unb toenn burd^ feine 

IS Äül^nl^eit il^r ^oii^erfd^Iaf gebrod^en ift, unb fie loieber in 

il^rem ^alaft auf bem golbenen ©tul^Ie fi^t, muß ber 

5Ritter ju il^ir treten unb fpred^en: „SWeine aßerfd^önfte 

^ringeffin, fennft bu mid^?" Unb bann anttüortet fle: 

„Sßein attertapferfter JRitter, id^ fenne bid^ nid^t." Unb 

20 biefer geigt il^r alsbann baS au« il^rem ©d^teier l^erau«* 

^ gcfd^nittene <Btiid, baS juft in benfetben mieber l^ineinpagt, 

unb beibe umarmen fid^ görttid^, unb bie Trompeter blafen, 

unb bie §od^3eit toirb gefeiert. 

6« ift »irflid^ eigene« SD^ifegefd^idf, baß meine Siebe«*« 

25 träume feiten ein fo fd^önc« @nbe nel^men. 

3)er 9tame ®o«Iar flingt fo erfreulid^, unb e« fnüpfen/ 
, fid^ baran fo biele uralte Äaifererinnerungen, baß id^ eine 
impofante, ftattlid^e ©tabt erwartete, aber fo gel^t e«, 
27. Äalfcrcrinnerungen. See note, p. 64, 1. 14, 
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tocnn man bic Serül^mtcn in bcrJRäl^c befielet! 3^d^ faijb 

ein 9lcft mit mciftcn« fc^maicn, tab^rintl^ifci^ frummcn 

©trafen, altoo mittcnburd^ ein Heiner Söaffer^ toal^r* 

' fd^einlid^ bie ©öle^fließt, dcrfatten unb bumpfig^ unb ein 

' 5 ^flafter, fo ^olpuq tt)ic 93crline^ §cfamcter. 5Wur bie 
ältertümlid^feiten ber (ginfaffuuö, nämlid^ SRefte bon 
SÄauem, lürmen unb S^^^^^ß O^ben ber ©tabt ttma^ 
•^ifante«. (giner biefer lürme, ber ä^i^S^t: genannt, 
l^at fo bidte Sßauem, bafe gange ®emäd^er barin aii^gc^ 

lo Ivanen finb. J)er ^latj öor ber ©tabt, too ber toeitbe^ 
rül^mte ©d^ütjenl^of gel^atten toirb, ift eine fd^öne grofee 
SBiefe, ringsum ^oi^e S3erge. S)er Sßarft ift ftein, in ber 

2. Sfleft. This Word is used by the Germans for a small, 
old-fashioned, dull town. 

4. bie ®ofe. From this stream Goslar has its name. — 
Verfallen unb bumpfig. Ref erring to 9^cft, 1. 2. 

5. ^Berliner ^ejramcter. Heine had had opportunities to 
become acquainted with the literary and would-be literary 
people of Berlin during his residence there from 182 1 to 
1824. See Introduction, p. 18. 

8. ber 3^ilÖ^- This tower, with good-sized rooms hewn 
out of the walls, still Stands and is used as a restaurant in 
summer. 

II. ^d^Uj^enl^of. Literally, "shooting court," Stands here 
for the shooting match itself. These shooting matches are 
Still held in many German towns. The contestant whose 
missile strikes nearcst the bull's eye is proclaimed ^d^üj^en« 
fönig for the year and has the honor of affixing to the front 
of his cottage the round target in which remain fixed the 
bolts of himself and of his unsuccessful rivals. It is also his 
duty to "treat" the whole neighborhood. 
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SWittc ftcl^t ein ©pringbrunnen, bcffcn SBaffcr fid^, in ein 
grofee^ äßetallbedfen ergießt. 93ei (^eueribrüfiften' ioirb 
einigemal baran gefd^Iagen; e^ gibt bann einen toüt\^aU 
lenben Ion/*' 3Wan meife nid^t« öom Urfprunge biefe« 

s 83edfen«. (ginige fagen, ber Jeufel l^abe e« einft gut yiad)U 

geit bort auf btn Tlaxtt l^ingeftettt. !Damate toaren bie 

?eute nod^ bumm^imb^^er Jeufel toax auä) bumm, unb 

fie mad^ten \i^ ä.e3^eitig ©efc^enfe»/-^'- v 

"^^^/ß^^^^^^ gu ®o6lar ift eine iDeißangeftrid^ene 

o ^ad^tftube. J)a^ banebenjte|^nbe ®ilbenl^au6 l^at fd^on 
ein beffere« Slnfel^en. Ungefähr üon ber Srbe unb öom 
3)(td^ gleid^ toeit entfernt ftel^en ba bie ©tanbbilber beut:= 
fd^er Äaifer, räud^erig fd^toarg unb gunt Seil bergolbet, in 
ber einen §anb ba^ ©cepter, in ber anbern bie SBelthigel; 
15 feigen au« toie gebratene Uniderfitöt^pebette, Siner biefcr 
Äaifer l^ölt ein ©d^toert, \tatt be« ®cepter6» ^d) fonnte 
nid^t erraten, toaö biefer Unterfd^ieb fagen toill; unb e« 
l^at bod^ getoig feine Sebeutung, ba bie 2)eutfd^en bie 

I . «Springbrunnen. This interesting old fountain still adoms 
the Center of the market place. 

3. einen roettfc^attenben 2^on. This noise is said to be so 
loud and penetrating that it reaches even to the ears of the 
miners working far below the surface of the earth. 

10. ©Ubcnl^au«. This "Guildhall," standing on the market 
place and facing the above-mentioned (Springbrunnen, has had 
to yield to modern needs and is now carried on as Goslar's 
leading hotel, the " Kaiserworth." The figures of the German 
emperors mentioned below are still to be seen. 

14. hit SEßelthigel. Emblematic of the boundless ambitions 
of the German emperors in the Middle Ages. 
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mcrftoürbigc ©clDol^nl^cit ^abtn, bafe fic bei aütm, toa« 

' fic tun, fid^ aud) ctma« bcnfcn* 

3n ©ottfd^dW n^arihbuci)" f)attt iä) don bcm uralten 
S)oTn unb öon bem bcrül^mten Äaiferftul^I gu ©o^Iar öiel 

5 gelefen» 211« id^ aber beibe^ befel^en toollte, fagte man 
mir, ber 35om fei niebergeriffen unb ber Äaiferftul^I nad^ 
SerUn gebrad^t iDorben. S35ir leben in einer bebeutung«* 
fd^tüeren 3^^^- taufenbiäl^rige 3)ome toerben abgebrod^en, 
unb Äaiferftül^Ie in bie SRumpelfammer gemorfen. 

10 (ginige SKertoürbigfeiten be^ feiigen J)om« finb jefet in 
ber ®tepl^an«fird^e aufgefteKt. ®la«malereien, bie toun* 
berfd^ön finb, einige fd^Ied&te ©emölbe, moruntcr aud^ ein 
?ufa« Sranad^ feiiifoli^ ferner ein l^öljemer Sl^riftu« am 
Äreug, unb ein 9ciömfd^et^fo})fÄaIto au^ unbefanntem 

15 SWetaH; er. I^at bie ®eftalt einer litnglid^ öier^gen Sabe, 
unb mirb don Äarljatiben getragen, bie, in gebuif ter ©lel* 
lung, bie §änbe ftüfeenb über bem Äopfe l^alten, unb 
unerfreulid^ l^äfeli^c ©efid^ter f<l^neiben. ^nbeffen nod^ 
unerfreulid^er ift bad babeiftel^enbe, fd^on erlDöl^ grofee 

4. ^om. The cathedral was tom down shortly before 
Heine's visit, but the portal still Stands. — ^atfetftul^L One 
cause of complaint would now be removed for Heine, for the 
celebrated emperors* coronation chair has finally been brought 
back to the Kaiserhaus (see note on p. 64, 1. 14) at Goslar. 

13. Sufad (Sranad^. A German painter who lived during 
the period of the Reformation. It is very doubtful whether 
the painting in question is his work. 

16. ^artjattben. Caryatids, in the architecture of olden 
times, were female figures hewn from stone and used as 
pillars to support a weight, often the ceiling of a balcony. 
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l^ölacmc Ärujifijr* 3)tcfcr Sl^riftu^fopf mit natürlid^cn 
paaren i^nb^^rncr^ui^b blutb|[d|i9icrtcnt ©cfid^tc geigt, 
freilid^ föd^ft mctftcr|aft ba« ^inftcTäcn eine« SWcnfd^cn, 
aber niAt^cine^ gottgebomen §'ei(anb^ ?lur ba^ ma^ 

5 tertetlc P^^i^efi ift in biefe« ®efid^t J^ineingefd^nitjelt, nid^t 
bie ^oefie be« ©d^merge«. ©old^ 83ilb gel^ört cl^er in 
einen anatomifd^en Sel^rfaal, ate in ein ®otte«l^au«, 3)ie 
fnnfterfal^rene JJrau Äüfterin, bie mid^ J^erumfü^rte, geigte 
mir nod^ ate gang befonbere SRaritöt ein öieledfige^, tool^I* 

10 gel^obelte^, fd^marge^, mit meinen S^W^ bebedfte« ©tüdC 
§oIg, ba« ampelartig in ber äWitte ber Äird^e l^ängt* O, 
tüie glöngenb geigt fid^ l^ier ber @rfinbung«geift in ber 
proteftantifd^en Äird^e! J)enn, toer [ollte bie^ benfen! 
S)ie S^W^ ö^f befagtem ©tüdf §<>Ige finb bie ^falmen* 

15 nnmmem, meldte getoö^nlid^ mit Abreibe auf einer fd^tüar^^ 
gen lafel üergeid^net merben unb auf ben öftl^etifd^en ©inn 
ettüa« nüd^tem mirfen, aber iefet burd^ obige Srfinbung 
fogar gur S^^^^^ ^^^ Äird^e bienen, unb bie fo oft barin 

I. 2)tefcr Sl^riftudfopf, etc. Heine voices a protest which 
any traveler in Germany must appreciate, against the hideous 
representations of Christ so commonly found in churches and 
at wayside shrines, especially in southern Germany, where 
the Catholic religion is widespread. Almost every gallery of 
older paintings is füll of these horrors. 

15. toelc^e getDÖ^nUd^, etc. It is not customary in the 
German Lutheran church to announce the hymns. As here 
described, the numbers of psalms and hymns are put up in 
piain view of the congregation, which carries out the program 
at the proper time. 

-. 17. One cannot but feel that Heine's ridicule is here a 

\ little out of place. 
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öermifeten 9ta^)l^aclf($cn 33llbcr J^inlänglid^ crfcfecn. ©old^e 
gortfd^rlttc freuen mid^ unenblid^, ba iä), ber id^ ^rote*- 
ftant unb gtoar Sutl^eraner bin, Immer tief betrübt morben, 
toenn fatl^ollfd^e ©egner ba« leere, gottöerlaffene Slnfel^n 

5 proteftantlfd^er Älrd^en befpötteln tonnten. 

3d^ logierte In einem ©aftl^ofc nal^e bem SWarfte, ino 
mir ba« SKlttageffen nod^ beffer gefd^medtt l^aben iDürbe, 
l^ötte fld^ nur nld^t ber ^err SBlrt mit feinem langen, 
überflüfflgen ©efld^te unb feinen langtoelllgen 5^ö5^,^, JIV 

10 mir i^lngefe^t; glüdflld^er S35eife toarb Id^ balb "firföft burd^ 
ble änfunft eine« anbem 9telfenben, ber blefelben ^^^gen 
In berfelben Orbnung au«l^alten mufete: quis ? quid ? ubi ? 
quibus auxiliis? cur? quomodo? quando? 3)lefer 
grembe loar ein alter, müber, abgetragener Tlann, ber, tole 

IS au«' feinen SReben l^eröorglng, ble gange SBelt burd^toanbert, 

2. ber Id^. The personal pronoun, repeated for emphasis, 
is redundant in English and not to be translated. 

3. Sutl^etaner. For Heine's conversion to the State re- 
ligion, see his life in the Introduction. 

9. feinen langmetUgen (fragen. This remark, as well as 
ccrtain others of the same nature in the Harzreise, gives us 
an excellent sidelight on Heine's character. Above all things 
he disliked association with people whom he considered his 
intellectual inferiors. If association was unavoidable, he 
preferred to lead the conversation himself, and above all he 
could not endure questioning. Compare his attitude in the 
meeting with the joumeyman tailor on the road to Klausthal 
and the young commercial traveler at the "Krone" there. 

12. quiSf quidf etc. These seven questions form a hexa- 
meter line and may be translated: "Who? what? where? by 
what means? why? how? when?" 
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befonberd lang auf SataDia gelebt, Diel ®elb ermorben unb 
mieber aUed verloren ^atte, unb {t^t, naä) breigtgiäl^riger 
2lb<tefert^it, md) Queblinburg, feiner SSaterftabt gurü* 
fel^rte^— ^enn/' fetjte er i^in^u, „unfere gamilie f)at bort 

5 il^r Srb^gromiid/' Der §err 3Birt machte bie fel^r auf j 
geflärte Semerfung, bag e« bod^ für bie ©eele gleid^gMvft 
fei, h)o unfer 2eib begraben toirb. „^aben @ie e« fd^rift^A-. ; 
lid^?'' antwortete ber grembe, unb babej jogen fid^ um 
j^eimlid^ fd^Ioue' SRinge um feine fififilÄefftd^en Sippen unb 

lo öerblid^enen äugelein. „Slber/' fe^te er öngftüd^ bt§(äu ^'^ 
genb i^ingu, „iii) n)ill barum über frembe ®räber bod^ nid^t« , 
83öfe^ gefagt l^aben; — bie dürfen begraben il^re Joten 
nod^ toät fd^öner aU loir, i^re Äird^l^öfe finb orbentlid^ 
®ärten, unb ba fitjen fie auf i^ren toeigen, beturbanten 

IS ©rabfteinen, unter bem ©d^atten einer S^preffe, unb 
ftreid^en i^re emftl^aften Sorte, unb raud^en rul^ig il^ren 
türfifd^en labaf au« il^ren langen türfifd^en pfeifen; — 
unb bei ben S^inefen gar ift e« eine orbentlid^e Suft guju* 
fe^en, toie fie auf ben SRul^eftätten il^rer 2!oten manierlidb^' 

20 l^crumtöngetn, unb beten, unb 2:ee trinfen, unb bie ®eige 
fpielen, unb bie geliebten ®röber gar l^tibfd^ gu üergiercrt' 
loiffen mit allerlei bergolbetcm ?attenn)erf, ^orgetlon* 
figilrd^en, ijefeen öon buntem ©eibcngeug, fünfttid^en 33Iu= 

3. OucbUnburg. A town situated on the north side 
of the Harz on the river Bode. A detour to the north 
around the Brocken chain would be necessary ^o reach it 
from Goslar. 

5. bic . . . ©emerhxng. Just as we sometimes hear in a 
sarcastic tone, "a brilliant remark." 
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men unb farbigen ?atcmd^cn — attc« fcl^r l^übfd^ — tote 
tmt f)aV id) nod^ bi« QuenbKnburg?" 
/ 33er Äird^i^of in ®o«Iar l^at mid^ ni($t fel^r angefprod^en. 
33efto mel^r Jene« tounberfd^öne ?odtenföpfd^en, ba^ bei 

5 meiner Slnfunft in ber ©tabt au« einem ettoa« l^ol^en ^ar* 
terrefenfter läd^elnb l^erau^fd^aute. ^lad) lifd^e fud^te id^ 
lieber ba« liebe genfter; aber jefet ftanb bort nur ein 
SBaffergIa« mit meinen ©lodfenblümd^en. 3d^ fletterte 
l^inauf, nal^m bie artigen 33Iümd^en au« bem ®(afe, ftedfte 

10 fie ruf^ig auf meine SKüfee unb flimmerte mid^ toenig um 
bie aufgefperrten äRäuIer, öerfteinerten Olafen unb @(ofe^ 
äugen, toomit bie ?eute auf ber ©trg^e^J&efonber« bie alten 
SBeiber, biefem qualifizierten Diebftaffle ^ufa^en. 3ltö id^ 
eine ©tunbe fpöter an bemfelben §aufe öorbeiging, ftanb 

15 bie §oIbe am ^Jenfter, unb toit fie bie ©lodfenblümd^en 
auf meiner Sßütje gemalerte, tourbe fie blutrot unb ftllrgte 
gurüdf. 3d^ ^ctttt ietjt ba« fd^öne 2lntli(j nod^ genauer 
gefeiten; e« toar eine füfee, burd^fid^tige SSerförperung öon 
©ommerabenbl^aud^, SKonbfd^ein, S^ad^tigallentaut unb 

20 JRofenbuft. — ©pftter, al« e« ganj bunfel getoorben, trat 
fie t)or bie Satire. 3^ tarn — id^ näherte mid^ — fie giel^t 
fid^ langfam gurüdf in ben bunfeln §au«f[ur — id^ faffe 
fie bei ber §anb unb fage: ,,3d^ bin ein ?iebl^aber öon 
fd^önen Slumen unb Äüffen, unb toa« man mir nid^t frei:* 

25 tüiaig gibt, ba« fte^Ie id^'^ — unb id^ fügte fie rafd^ — unb 
lüie fie entffiel^en tüiU, flüftere id^ befd^toid^tigenb: „SWorgen 

5. ^orterrefenftcr. The story above the 'parterre (ground 
floor), which we commonly caU "second story," is caUed in 
Germany (Srfte (Stage. 
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reif id^ fort unb fommc tool^I nie lieber" — unb id^ fül^Ie 
ben geheimen SBiberbrucf ber lieblid^en Sippen unb bcr 
Weinen §änbe — unb lad^enb eile id^ üon Irinnen, ^a, 
iä) mufe lad^en, toenn id^ bebenfe, bafe id^ unbetoufet iene 
5 S^^i^^oxmtl au^gefprod^en, tooburd^ unfere 9Iot* unb 
Slaurödfe, öfter al« burd^ il^re fd^nurrbärtige ?iebcn«== 
toürbigfeit, bie §erjen ber grauen bcgmingen: „3^ reife 
morgen fort unb fpmme too^I nie toieber!" 
3Kein 8ogi^ getoft^rte eine l^errlid^e äudfid^t nad^ bem 

lo {Rammeldberg» @« toar ein fd^öner Slbenb* 35ie 9lad^t 
iagte auf il^rem fd^marjen Stoffe, unb bie langen äßöl^nen 
flatterten im SBinbe. 3^ ftanb am genfter unb betrad^* 
ttU ben SWonb. ®ibt e« mirflid^ einen SWann im äßonbe? 
S)ie ©lauen fagen, er l^eige Älotar, unb ba« SBad^feit be« 

15 SWohbe« belolrfe er burd^ SBafferauf gießen. Site id^ nod^ 
flein njar, l^atte id^ gel^ört, ber Sßonb fei eine grud^t, bie, 
toenn fie reif geworben, Dom lieben ®ott abgeppüdtt unb 
ju ben übrigen SSoltmonben in ben großen ©darauf gelegt 
h)erbe^ ber am @nbe ber SBelt ftel^t, mo fie mit SSrettem ' 

20 gügenagelt ift. Site id^ größer .Jourbe, bemerfte id^, baß 
bie 2öelt nid^t fo eng begrenzt ift, unb baß ber menfd^lid^e 
©eift bie l^ölgemen ©d^ranfen burd^brod^en, unb mit einem 
riefigen ^etrifd^lüffel, mit ber 3bee ber Unfterblid^feit/ 

5. ^oU unb ©Iau*9Jö(fc. To Interpret freely, "gaily uni- 
formed soldiers." 

9. Tltin Sogid. The « is silent. The common German 
Word is Söol^nunQ. 

19. h)0 flc . . . tft. Freely, "Where the road stops." The 
German phrase is used idiomatically in the sense of "There 
is no way out." 
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aHc ficben ^Imntcl aufgcfd^Ioffcn l^at» Unftcrblid^fcit! 
fd^öncr ©cbanfc! tücr l^at bid^ gucrft crbad^t? SBor c« ein 
^lümbcrgcr ©picfebürgcr, bcr, mit tüci^cr Stad^tmüfee au^ 
bem Äopfc unb mit tücißcr lonpfcifc im SWauIc, am Iducf["^ . 

5 ©ommcrabcnb öor feiner §au«türe fag, unb red^t be^ag* 
lid^ meinte, e6 toöre bod^ l^übfd^, menn er nun fo immer* ^»^ 
fort, ol^ne bafe fein ^feifd^en unb fein 5eben«atemd^en 
ausgingen, in bie liebe ©toigfeit l^inrttft'egetieren fönnte! 
Ober mar e« ein junger Siebenber, ber in ben 2lrmcn feiner 

10 ©eliebten itnm Unfterblid^feit^gebanfen badete, unb il^n 
badete, toeil er i^n fül^lte, unb »eil er nid^t anber^ fül^Ien 
unb benfen fonnte? — Siebe! Unfterblid^feit! — in meiner 
S3ruft h)arb e« plöfelid^ fo l^eiß, bafe id^ glaubte, bie ®eo* 
grapl^en l^ätten ben Squator öerlegt, unb er laufe jefet 

15 gerabe burd^ mein §erj. Unb au^ meinem §ergen er* 
goffen fid^ bie ©efii^Ie ber Siebe, ergoffen fid^ fel^nfüd^tig 
in bie toeite 9iad^t» J)ie Slumen im ©arten unter mei* 
nem genfter bufteten ftärfer* 2)üfte finb bie Oefable ber -. 

I. aHe fiebert ^Immel. The Talestinian theology looked 
upon Heaven as consisting of a bell-shaped firmament, 
hanging over the earth, and developed this into the idea of 
"Seven Heavens." See 2 Corinthians xii. 2-4. Dante 
(Divina Commedia) assumes ten heavens. 

3. SpiePürger. An old-fashioned word and therefore 
appropriate to Nuremberg, a city of Middle-Age aspect. Its 
original meaning of "lanceman" has been lost, and it is now 
applied to narrow-minded Citizens of a somewhat stupid 
conservatism, in about the same sense as ^^illftcr. 

17. in bie rtettc 9^a(i^t. Care should be taken in translating 
a phrase like this one to bring out the actual force of the 
accusative after the preposition. 



78 Die §argrcifc 

S3Iumcn, unb tüit ba« SWcnfd^cnl^crj in. bcr 9lad^t, too c« 
fid^ cinfam unb unbclaufd^t glaubt, ftörfcr fül^It, fo fd^cincn 
aud^ bic 93Iumcn, finnig bcrfd^äntt, crft bic uml^üßcnbc 

* Dunfcll^cit gu erwarten, um fid^ gönglid^ il^rcn ©cfül^Icn 

5 l^ingugcbcn unb fic au^gul^aud^cn in fügen S)üftcn. — Sr* 
gießt eud^, il^r 3)üfte meinet ^ergen^, unb fud^t hinter jenen 
33ergen bie ©eliebte meiner Jräume ! ©ie liegt [ti^t f d^on 
unb fd^töft; gu i^ren ^üfeen fnieen Sngel, unb toenn fie im 
©d^Iafe läd^elt, fo ift e6 ein ®tbtt, ba« bie Sngel nad^beten; 

lo in il^rer 35ruft liegt ber §immel mit allen feinen ©elig^ 
feiten, unb menn fie atmet, fo bebt mein ^erg in ber ijemc; 
l^inter ben feibnen SBimpem il^rer äugen ift bie ©onnc 
untergegangen, unb h)enn fie bie Singen toieber auffd^lägt, 
fo ift e^ 2^ag, unb bie SSögel fingen, unb bie §erbenglödfd^en 

15 läuten, unb bie S3erge fd^immem in il^ren fmaragbcnen 
Äleibem, unb id^ fd^nüre ben JRangen unb toanbre» 

3n jener 9lad^t, bie id^ in ®o«lar gubrad^te, ift mir 
ettoa« l^öd^ft ©eltfame^ begegnet, 9lod^ immer fann id^ 
nid^t ol^ne Slngft baran gurüdfbenfen, 3<^ bin bon 9latur 

20 nid^t öngftlid^, unb ®ott toeig, baß id^ niemals eine fon^^ 
berlid^e Seflemmung empfunben l^abe, totnn g. 35. eine 
blanfe klinge mit meiner 9lafe Sefanntfd^aft gu mad^en 
fud^te, ober toenn id^ mid^ nad^t^ in einem Verrufenen 
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21. toenn . . . fud^tc. The "gleaming blade" is that of 
the students' ©d^Iägcr or dueling sword. That Heine was not 
afraid of a quarrel and its inevitable result, a duel, is shown 
by the fact that he was rather the aggressor in the trouble 
which resulted in his Suspension from the Georgia Augusta 
in 1821. See note, p. 35, 1. 11. 
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SBolbc dcrirrtc, ob^r h)cnn nticfi^im Äonjcrt ein gtt^ncn* 
ber Scutnant ju t)crfc|(ingcn bro^tc — aber öor ®eiftetn 
fürd^te id^ mid^ faft eben [0 fel^r h)ie ber öfterreid^ifd^e 
SSeobad^ter. SBa« ift gurd^t? Äommt fie au^ bem 9Ser* 
5 [tanbe ober au^ bem ®emüt? Über biefe "^x^^t bi^pu* 
tierte id^ fo oft mit bem J)oftor ©aul Slfd^er, menn toir 
in 93erlin im Saf^ SRoj^al, h)o id^ lange ^t\i meinen SWit*^ 
tagötifd^ l^atte, s^pQ^iö^ gufammentrafen. gr behauptete 
jmmer, toir fürd^ten ettoa«, toeil toir e« burd^ ffiernunft* 

lo'^fd^tüffe für furd^tbar erfennen. 9iur bie SScrnunft fei eine 

Äraft, nid^t ba« @emüt^ SBöl^renb id^ gut aß unb gut 

tranf, bemonftrierte er mir fortmöl^renb bie SSorgüge ber 

SS^munft, ®egen ba6 Snbe feiner S)emonftration pflegte 

y er Xi^xi^ feiner Ul^r gu feigen, unb immer fd^Ioß er bamit: 

15 «S)ic «emunft ift baö ^öd^fte ^ringipr — Vernunft! 

I. Bongert. The German Äonjert, especiaUy populär in 
Student towns, is quite different from our "concert." The 
music is furnished by an orchestra or band, in the summer 
in a large garden, in the winter in a hall, while the hearers 
sit about small tables. A touch of color is lent in university 
towns by the long society tables with their rows of students 
, wearing colored caps. The concerts are usually given daily, 
sometimes in both aftemoon and evening. — ein . . . i^eutnant. 
The Ueutenant seems to have been in Heine's time, as even 
now, not averse to picking a quarrel, to be settled, of course, 
by a duel. 

3. ber . . . SBeobac^ter. A newspaper, the conservative organ 
of the Austrian Government until 1848, hence addicted to see- 
ing "ghosts" which might arise to disturb the established order. 

6. !DoFtor ©aul Slfc^er. A disciple of Kant, who lived in 
Berlin during the early part of Heine's stay there. 
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SBcnn id) jcfet bicfc« 3Bort l^örc, fo fcl^c id^ nod^ immer 
bcu !Doftor ©aul Slfd^er mit feinen abftraften Seinen, mit 
feinem engen, tran^cenbentalgrauen Seibrodt, unb mit fei=^ 
nem fd^roffen, fricrenb falten ©efid^te, ba« einem Sel^r^ 

5 bnd^e ber ©eometrie atö Äupferfafel bienen fonnte* 3)iefer 
9Kann, tief in ben tJünfjigen, toax eine perfonifigierte 
grabe Sinie» 3n feinem Streben nqd^emj^itiöen l^atte 

^ ber arme SWann fid^ alle« §errlid^e au« bem geben l^erau^* 
pl^ilofopl^iert, alte ©onnenftral^Ien, aßen ©tauben imb alle 

lo S3Iumen, unb e« blieb il^m nid^t« übrig, al« ba« falte pofi* 
tit)e ®rab. 2luf ben ?lpoH öon Sebebere unb auf ba« 
Sl^riftentum l^atte er eine fpegielle SWalice. ®egen letjtcreö 
fd^rieb er fogar eine Srofd^üre, toorin er beffen Unüer* 
nünftigfcit unb Unl^altbarfeit beh)ie«, @r l^at überl^aupt 

IS eine gange SRenge SSüd^er gefd^rieben, iDorin immer bie 
SSemunft bon il^rcr eigenen SSortreffüd^feit renommiert, 
unb toobei e« ber arme Doftor gemife ernftl^aft genug 
meinte, unb alfo in bicfer ^infid^t alle Sld^tung öerbiente. 
Darin aber beftanb Ja tbm ber ^auptfpag, baß er ein fo 

20 emftl^aft närrifd^e« ©efid^t fd^nitt, menn er ba^jenige nid^t 

begreifen fonnte, tüa« jebe« Äinb begreift, eben meil e« ein 

Äinb ift. 211« id^ il^n einft Befud^en bollte, fagte mir fein 

Sebienter: „J)er §err 3)oftor ift tbtn geftorben." 3fd^ 

• 

12. SKalice. Trisyllabic. 

15. ^üc^er. Dr. Ascher wrote under the name "Theo- 
dosius." 

23. 30^ fttl^Itc, etc. Dr. Ascher had philosophized himself 
into such abstraction that Heine could feel no real human 
emotion at his loss. 
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fül^Itc nid^l t)iel mel^r habet, al« lüenn er gefagt l^ätte: 
„Der ^err 3)oftor ift au^gegogen*'' wT ^ 

3)o(^ gurüdt nac^ ®o«Iar* ,,5)a« ^ö(§fte ^Kngip ift bie 
SSemunft!" fagte id) befd^mid^tigenb au mir felbft, afö id^ 

5 in« fflett ftieg. ^nbeffen, e« l^alf nid^t* 3<^ ^atte eben 
in SSaml^agen öon Snfe6 „Deutfd^e Srgäl^Iungen/' bie id^ 
Don Älau^tl^al mitgenommen l^atte, iene entfetälid^e ®e* 
fd^id^te gelefen, »ie ber ©ol^n, ben fein eigener SSater er* 
morbcn toottte, in ber 9lad^t üon bem ®eifte feiner toten 

lo aKutter geloamt loirb* 3)ie tounberbare Darftettung bie*= 
fcr ©efd^id^te betoirfte, ba^ mid^ toäl^renb be« Sefen« ein 
innere« ®rauen burd^fröftelte* Slud^ erregen ®efpenfter* 
erjäl^Iungen ein nod^ fd^auerlid^ere« ®efül^I, h)enn man fie 
ouf ber JReife lieft, unb jumal be« 9iad^t«, in einer ®tabt, 

15 in einem §aufe, in einem 3^^^^^/ ^^ ^^^ ^^d^ nie 
geh)efen. SBie öiet ®rtt6Iid^e« mag fid^ fd^on gugetragen 
l^abcn auf biefem gledte, too bu eben liegft? fo benft man 
untoittfürlid^. Überbie« fd^ien bet SÄonb fo groeibeutig 
in« 3i"i"i«^ l^erein, an ber SBanb bemegten fid^ allerlei 

6. ^Jam^aßcn öon (5nfc. One of Heine's Berlin friends. 
Fantastic tales, such as the Deutsche Erzählungen here men- 
tioned and the weird stories of Hoff mann, were in vogue with 
the Romantic School of that time. 

14. bc^ 92ad^td. The masculine form for the adver- 
bial genitive of the word ^aä)t, otherwise always feminine 
(bie ^a^t), is a curiosity of the language; its use extends 
. back to the Old High German period and was probably 
brought about by analogy with the genitive case of the 
masculine word Xü^, with which it was often joined in 
phrases. 
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unberufene ©d^atten, unb ate id^ mid^ int 35ett oufrid^tetc, 
um l^ingufc^en, erblidtte id^ — 

g« ßlbt nid^t« Unl^eintUd^erc^, aU toenn man bei SKonb^ 
fd^ein ba« eigene ®cfid^t guföUig im ©piegel fielet» 3n 

5 bemfelben Slugenblidte fd^lug eine fd^toerföttige, göl^nenbc 
®Iodte, unb gtoar fo lang unb langfam, bafe id^ nad^ bem 
gh)ölften ©lodtenfd^Iage fidler glaubte, ed feien unterbeffen 
öolle gtüölf ©tunben öerftoffen, unb eö müßte »ieber öon 
t)om anfangen, gmölf gu fd^Iagen. 3toif^cn bem öor* 

lo letzten unb letzten ©lodfenfd^Iage fd^Iug nod^ eine anbete 
Ul^r, fel^r xa\i), faft feifenb geH, unb öielleid^t örgerlid^ 
über bie gangfamfeit il^rer grau ©eöatterin^ Site bcibc 
eifeme S^^i^^ fd^miegen, unb tiefe lotenftitte im gangen 
§aufe l^errft^te, toar e« mir plöl^Iid^, ate l^örte id^ auf bem 

15 Äorribor öor meinem S^^^^^ cth)a« fd^lottcm unb fd^Iap* 
pen, h)ie ber unfid^ere @ang eine^ alten Sßanne«. (Snblid^ 
öffnete fid^ meine lür, unb langfam trat l^erein ber öcr* 
ftorbene S)oftor ©aul Slfd^er, gin falte« gieber riefelte 
mir burd^ SJJarf unb 93ein, id) gitterte tüie gfpenlaub, unb 

20 faum n)agte id^ ba« ©efpcnft angufel^en. @r fal^ au« toie 
fonft, berfelbe tran«cenbentalgraue Seibrodt, bicfelben ab* 
ftraften 33eine, unb ba«felbe mattiematifd^e ©efid^t; nur 
tüar biefe« etma« gelblid^er ate fonft, aud^ ber 9Wunb, ber 

15. fc^Iottcm unb fd^tappcn. Excellent examples of words 
formed in Imitation of the sounds they represent. An imita- 
tion in English might be rendered by "tottering and slapping 
(along)." 

19. SWarf unb 58cln. An idiomatic combination, chiefly in 
the phrase @« gel^t mir burd^ 3Warf unb 33cin, often used of a 
shrill penetrating sound. We might say "to the marrow." 
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fonft itod SBinfel boti 22J ®rab bilbctc, luar jufatn* 
mcngcfniffcn, unb bie Slugcnfrcifc l^attcn einen größeren 

^ 9?abiu«» ©d^toanfenb unb toit fonft fid^ auf fein fpani* 
fd^e« 9?(Jl^rd^en ftütjenb, nöl^erte er fid^ mir, unb in feinem 
5 gctoöl^nlid^en munbfaulen 3)ialefte fprad^ er freunblid^: 
„gürd^ten ®ie fid^ nid^t unb glauben ®ie nid^t, ba^ 16) 
ein ©efpenft fei. @6 ift Stäufd^ung ^^l^rer ^^antafie, 
tütnn ®ie mid^ ate ©efpenft gu feigen glauben. 3Ba« ift 

^ ein ©efpenft? ©eben ®ie mir eine Definition. !Debu* 
10 gieren ©ie mir bie S5ebingungen ber SWöglid^feit eine« 
©efpenfte«. ^n toeld^em Vernünftigen ^^f^^^^^^ong 
ftönbe eine fold^e ©rfd^einung mit ber SJemunft? !SDie 
SSemunft, id^ fage bie SSemunft." — Unb nun fd^ritt ba« 
©cfpenft gu einer änalijfe ber SSemunft, citierte Äant« 
IS „Äritif ber reinen 93emunft/' gmeiter Jeil, erfter Slbfd^nitt, 
jtoeite« 33ud^, britte« §auptftüdt, bie Unterfd^eibung öon 
^J^änomena unb yioumena, fonftruierte aföbann ben pro^^ 

3. fpanifd^c« di'6f)Td)tn. See iRöl^rd^cn. 
6. §ürcl^ten <Ste, etc. There is so mething irresistibly 
ridiculous in the picture of the philosophic Doctor's ghost 
arguing against its own existence. 

14. ^antd. Kant, whose ardent disdple Dr. Ascher was, 
is best known through his Crüique of Pure Reason here 
mentioned. 

17. ^l^önomma unb 9^outnena. Derivatives from the Greek. 
In Kantian philosophy phenomena represent that conception 
of things which we have from our understanding through the 
senses. Noumena represent the actual thing in its own 
i nature, to be understood, if at all, directly by the mind with- 
' out intervention of the senses. Thus the noumenon, the 

actual nature, lies at the base of, and causes the phenomenon, 
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btcmatifd^cn ©cfpcnftcrglaubcn, fcfetc einen ©^ttogi^mu« 
auf ben anbem, unb fd^Iofe mit bem logifd^en Setocife, bag 
e^ burd^au« feine ®efpenfter gibt. Tlix unterbeffen lief 
ber falte ©d^toeife über ben diMm, meine ^öi^ne fla^3perten 

5 »ie Äaftagnetten, au^ ©eelenangft nidfte id) unbebingte 
3uftimmung bei iebem ©a^j, momit ber fpufenbe 35oftor 
bie Slbfurbitöt aller ®efpen[terfiirci^t betoie«, unb bcrfelbc 
bemonftrierte fo eifrig, bafe er einmal in ber ^^^fttcuung, 
ftatt feiner golbnen U^r, eine §anböott SBürmer au^ ber 

lo tH^rtafd^e sog, unb, feinen 3n:tum bemerfenb, mit poffier* 

lid^ ängftlid^er ^aftigfeit tüieber einftedfte, „3)ie SJcrnunft 

ift bod^^öd^fte — " ba fd^Iug bie ©lodte ein«, unb ba« 

©efVenft öerfd^toanb. 

Son ®o«Iar ging id^ ben anbem SWorgen toeiter, l^alb 

IS auf ©eratemol^I, ^alb in ber Slbfid^t, ben S3ruber be« 
Älau^tl^aler Sergmann« aufgufud^en, SBieber fd^öne«, 
liebe« ®onntag«n)etter^ S^ bcftieg §ügel unb SSerge, 
betrad^tete, lüie bie Sonne ben 9lebel gu derfd^eud^en fud^te, 
tüanberte freubig burd^ bie fd^auemben Söälber, um mein 

the nature as we perceive it. The argument of Dr. Ascher 
seems to be that ghosts are merely phenomena» wrongly 
interpreted by the senses from noumcna of entirely different 
nature. — fonftrutcrtc, i.e. on the basis of the above-mentioned 
distinction between ^j^änomma and S^oumcna. 

6. fpufenbe. Unfortunately the English language has no 
verb "to spook." "To haunt" does not carry the same 
shade of meaning, and we would best translate with the 
adjective "ghostly." 

9. Ul^t. The Doctor had a habit of looking at his watch. 
See p. 79, 11. 13-14. 
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trttumcnbc« §aupt flingcltcn bic ©lodfcnblümd^cn bon 
®oöIar. 3n i^rcn »cifecn Jlad^tmäntcln ftanbcn bic 
Serge, bie Sannen rüttelten fid^ ben ©d^taf au« ben ®Iie* 
bem, ber frifd^e SJJorgenlüinb frifierte il^nen bie ^erabl^än* 

5 flenben, grünen §aare, bie SSöglein f)idttn Setftunbe, ba« 
SBicfentl^al blitjte toit eine biamantenbefäete ©olbbedfc, 
unb ber §irt fd^ritt barüber l^in mit feiner läutenben 
^erbe, 3d^ mod^te mid^ tüol^I eigentUd^ öerirrt l^aben, 
9D?an fd^Iägt immer ©eitenmege unb tJ^fep^ige ein, unb 

10 glaubt baburd^ näl^er gum 3irfc i^ gelangen. SBie im 
Seben überl^aupt, gel^t'« un« aud^ auf bem ^arge. 2lber 
e« gibt immer gute Seelen, bie und lüieber auf ben redeten 
SBeg bringen; fie tun ed gern, unb finben nod^ obenbrein 
ein befonbere« SSergnügen baran, totnn fie un« mit felbft* 

15 geföKiger SJiiene unb tDol^tooIIenb lauter ©timme beben* 
ten, iüeld^e grofee Umlüege h)ir gemad^t, in meldte Slbgrünbe 
unb ©ümpfc h)ir üerfinfen fonnten, unb totld) ein @Iüdf 
e« fei, ba^ tüir fo tüegfunbige ?eute, toie fie finb, nod^ 
jeitig angetroffen. Sinen fofd^en 93erid^tiger fanb id^ un- 

I. bic ©lodfcnblümd^cn. The flowers which he had stolen 
from the young girl's window the night before. See p. 75, 1. 9. 

8. Sä^ . . . ^aben. Heine's course from Goslar to the 
Brocken is not clearly defined, possibly because he went "half 
as Chance led him," and because he lost his way, as he hints 
in this sentence. The usual route would be by way of Harz- 
burg, thus avoiding by a detour the mountains which lie in 
the direct path from Goslar to the Brocken. 

19. untDCit ber ^argburg. This mention lends probability 
to the supposition that Heine passed through the villagc of 
" Harzburg. 
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rneit bcr ^arjburg. 6« toar ein tool^Igenäl^rter Sürger 
öon "®o«Iar, ein glönjenb toampige«, bummfluge^ ®c[id^t; 
er fal^ au«, afö l^abe er bie SJiel^feud^e erfunben. SBir 
gingen eine ©tredte jufammen, unb er ergöl^Ite mir allerlei 

5 ©pufgefd^id^ten, bie l^übfd^ Hingen tonnten, toenn fie nid^t 
aQe barauf l^inaud liefen, bafe e« bod^ fein toirflid^er @puf 
gemefen, fonbem baß bie tüeiße ®eftalt ein SBübbieb toar, 
unb ba« ®eräufd^ auf bem S5oben t)on ber ^au^fa^e f)tX' 
x\Ü)xtt. yiux tt)enn ber äWenfd^ franf ift, fetjte er l^ingu, 

lo glaubt er ®efpenfter gu feigen; toa« aber feine SBenigfeit 
anbelange, fo fei er feiten franf, nur guiüeilen leibe er an 
§autübeln, unb bann furiere er fid^ iebe^ntal mit nüd^ter* 
nem ©peid^eL @r mad^te mid^ aud^ aufmerffam auf 
bie 3^^*mä6igfeit unb 9lüt5lid^feit in ber Slatur* 3)ie 

15 33äume finb grün, lüeil grün gut für bie äugen ift. 
^d) gab il^m red^t, unb fügte l^ingu, bafe ®ott ba« 9iinb^ 
öiel^ erfd^affen, toeil JJlcifd^fuppen ben äßenfd^en ftörfen, 
baß er bie ©fei erfd^affen, bamit fie ben 9Kenfd^en gu 
SSergleid^ungen bienen fönnen, unb baß er ben Sßenfd^en 

20 felbft erfd^affcn, bamit er ^Jleifd^fuppen effen unb fein 
Sfel fein \oU. 3Wein Begleiter toar entjüdtt, einen 
®Ieid^geftimmten gefunben gu l^aben, fein WxÜi^ erglttnjte 
nod^ freubiger, unb bei bem Slbfd^iebe ioar er gerül^rt* 

16. fügte l^ingu, etc. This naive raillery reminds us of the 
Story of the decree of the university faculty in regard to 
cutting off dogs' tails, which Heine told the young commercial 
traveler in Klausthal. See p. 53, 1. 2 ff. The fiin is inten- 
sified here by the pleased acceptance of the joke as real earnest 
on the part of the guide. 
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©0 lange er ntbtn mir ging, toar gleid^fam bie gonje 
Sflaiux entjaubert; fobalb er aber fort mar, fingen bie 
Säume toieber an gu fpred^en, unb bie ©onnenftral^Ien 
erflangen, unb bie SBiefenblümd^en tanittn, unb ber blaue 
5 Fimmel umarmte bie grüne Srbe. 3a, id^ meife e« 
beffer; ®ott l^at ben äWenfd^en erfd^affen, bamit er bie 
^errlid^feit ber SBelt beiDunbere. 3eber Slutor, unb fei 
er nod^ fo grofe, iDünfd^t, baß fein 3Berf gelobt ioerbe. 
Unb in ber S3ibel, ben SRemoiren ®otted, ftel^t auöbrüdt^ 

10 üd^, bafe er bie SWenfd^en erfd^affen ju feinem SRul^m unb 
^rei«. 

SÜaä) einem langen §in* unb §ertt)anbem gelangte id^ 
nad^ ber SBol^nung be« Sruber« meine« Älau^tl^aler 
greunbe«, übttnaä^tttt allbort, unb erlebte folgenbe« 

15 fd^öne Oebid^t: 



auf bem Serge ftel^t bie ^üttt, 
2Bo ber alte Sergmann mol^nt; 
Dorten raufd^t bie grüne lanne, 
Unb erglftnjt ber golbne SWonb. 

3. bie ©onnenftral^lcn crflongen. This bold use of words 
loses none of its strength if translated literally. 

16. Although the purpose and meaning of the following 
poems are quite apparent from their contents, yet a few 
added words of explanation may not be amiss. We shaU 
take them up one by one. 

In the first poem we must imagine Heine safely arrived at 
the home of the brother of the Klausthal miner. He has 
been received with that ready country hospitality which 
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3n bcr §üttc ftcl^t ein it1fn\tviffi, 
ditiä) gcfd^nitjt unb tounbcrlid^, 
2)cr barauf \ii^t, bcr ift Blüdüid^, 
Unb bcr ©lüdEIid&e bin 3(^1 

5 auf bcm ©d^cmel fifet bie ÄIcine, 

(Stinkt bcn Slrm auf meinen ©d^ofe; 
äuglein n)ie gtüci blaue ©temc, 
aWünblein lüie bie ^urpurrof. 

Unb bie lieben, blauen ©teme 
lo ©d^aun mid^ an fo l^intmelgroß, 

Unb fie legt ben Silienfinger 
©d^alfl^aft auf bie ^urpurrof\ 

9lein, e« fie^t un« nid^t bie SRutter, 
S)enn fie fpinnt mit großem ^Id^, 
15 Unb ber.S5ater fpielt bie S^^^^h 

Unb er fingt bie alte SBcif. 

pleased even his exclusive soul. These people, even though 
they are his intcllectual inferiors, are by no mcans to be classed 
with his guide of the aftemoon. They make no pretence of 
being more than they are — they do not attempt to instruct 
him, — and, what pleases him most, they doubtless have a great 
respect for this stränge young Student who has seen so much 
of the World. The seventh, eighth and ninth stanzas which 
we find in quotation marks are, of course, the words of the little 
daughter of the house, the last stanza is the old melody heard 
in the sounds of the pines, the zither and the spinning wbeel. 
The second poem shows us the same scene a Uttle later. 
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Unb bic kleine flüftcrt Icifc, 
Seife, mit gebömpftem Saut; 
SWand^e^ toid^tige ©el^eimni« 
§at fie mir fd^on anöertraut» 

5 Jäbtx feit bie SKul^me tot ift, 

^'önntn tüir ja nid^t mel^r ^t^n 
^ad) bcm ©d^ü^jen^of gu ®o«Iar, 
Unb bort ift e^ gar gu fd^ön. 

„^ier bagegen ift e« einfam 
10 auf ber falten S3erge«]^ö^', 

Unb be« SBinterö finb n)ir gönglid^ 
SBie öergraben in bem ©d^nee. 

„Unb id^ bin ein bange« äWäbd^en, 
Unb id^ fürd^t^ mid^ tüie ein Äinb 
15 SSor ben böfen ©erge^geiftem, 

S)ie be« 5»ad^t« gef^öftig finb.'' 

The father and mother have gone to bed, but the poet and 
the little girl find so many things in common that the time 
passes unnoticed. Heine uses this poem to portray the 
formal Steps in his religious belief. Born in the Jewish 
religion, he belle ved in God the Father from early childhood. 
Later he represents himself as Coming to believe in the Son 
and the Holy Spirit. Heine's actual religious beliefs have 
always been a matter of some doubt. Certain it is that his 
"adoption" of the Christian faith took place only from the 
sordid motive of becoming eligible to State office. In this, 
however, he only foUowed the example of many of his fellow 
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^ttfelid^ fd^tocigt bic licbc «Iclnc, 
SBie öom eignen SBort erfd^redtt, 
Unb fie fyit mit beiben ^änbd^en 
3f)Xt äugelein bebedft* 

5 Sautet raufd^t bic Janne brausen, 

Unb ba« ©pinnrab fd^narrt unb brummt 
Unb bie S^^^^^ Hingt bagmifd^en, 
Unb bie alte Söeife fummt: 

„gürd^t' bid^ nid^t, bu liebe« Äinbd^en, 
lo SBor ber böfen ©eifter 2»ad^t; 

Jag unb 9lad^t, bu liebe« Äinbd^en, 
galten gnglein bei bir ^aä)tl" 



II 

Tannenbaum mit grünen gi^Ö^^ 
"iPod^t an^ niebre ^^tn^ttrldn, 
IS Unb ber SWonb, ber gelbe Saufd^er, 

SBirft fein füfee« gid^t herein. 

Je WS. We must not, however, condemn too thoughtlessly 
the sentiments of this poem as mere make-believe. Heine, 
with all his cynicism, had a deep vein of sincerity and rev- 
erence. Because his faith would not consent to be confined 
in the exact lines of either Christianity or Judaism, he is 
often looked upon as a non-believer in Divinity, and this 
poem as the rankest hypocrisy. Let us rather regard it as 
an eflFort to coin his faith in the Divinity as conceived by 
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SSatcr, SWuttcr fd^nard^en leifc 
3n bcm naiven ©d^Iaföemad^; 
3)od^ h)ir beibc, fclig fd^tüafeenb, 
§altcn un^ cinanbcr »ad^. 

5 wJ)a6 bu gar ju oft Qtbtkt, 

Da« 3u glauben iüirb mir fd^mcr, 
3cne« Sudtn beiner Sippen 
Äommt tool^I nid^t bom 33eten l^er, 

„3ene« böfe, falte 3ii*n, 
10 5)a« erfd^redtt mid^ iebe^mal, 

Dod^ bie bunRe 2lngft befd^tüid^tigt 
Deiner äugen frommer ©tral^L 

„2lud^ begn)eifl^ id^, bafe bu glaubeft 
SBa« fo rechter ®Iaube l^eifet, 
15 ©laubft n)o^I nid^t an ®ott ben 3Sater, 

an ben ©ol^n unb l^eiFgen ®eift?'' 

himself (under the general idea of human progress) into forms 

which the little girl, with her simple belief, could understand. 

The third and last of the poems shows us the two, poet 

* and little girl, at a still later hour. The lamp is beginning 
to fail, and the shadows of the night and the mountains creep 
into the room. The air is füll of the mysterious shades and 
shapes which people the Harz at night. The little girl feels 
the influenae and teils some of the stories which her departed 
aunt had told her. The poet is camed away by the mystery and 
strangeness of the sccne, and his fancy bears him on to the 

^ weaving of a fantastic sequel to the little girPs last fairy story. 
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äd^, mein Äinbd^en, fd^on ate Änabe, 
äte id^ faß auf amitter« ©d^ofe, 
®Iaubte id^ an ®ott bcn 3?ater, 
iCer ba toaltct gut unb groß; 

5 3)cr bie fd^öne @rb' erfd^affen, 

Unb bic fd^öncn 3Wenfd^en brauf, 
J)er ben ©onnen, SWonbcn, ©temen 
SSorgejeid^net il^rcn ?auf. 

äte id^ QX'ö^tx towcht, S'inbd^en, 
lo 9lod^ öicl ntel^r begriff id^ fd^on, 

Unb begriff, unb marb vernünftig, 
Unb id^ glaub' aud^ an ben ©ol^n; 

3ln ben lieben ©ol^n, ber liebenb 
Und bie Siebe offenbart, 
15 Unb jum Sol^ne, h)ie gebröud^Iid^, 

9Son bem SSoIt gefreugigt marb. 

3e<50, ba id^ audgetüad^fen, 
9SieI gelefen, öiel gereift, 
®d^n)ittt mein §er3, unb ganj üon bergen, 
20 @Iaub' id^ an ben l^ciFgen ®eift. 

Diefer tat bie größten SBunber, 
Unb Diel größere tut er nod^; 

6r gerbra^ bie 3^i^9^^^^^t>i^^n<^^/ 
Unb jerbrad^ be« Äned^teö 3od^. 
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aitc Sobc^iDunben l^cilt er, 
Unb cmcut ba« alte Siedet: 
Sitte SWenfd^en, gleid^geboren, 
®inb ein abiige« ©efd^led^t. 

5 @r berfd^eud^t bie böfen Slcbel 

Unb ba« bunfte ^imgefpinft, 
S)a« un« Sieb' unb 8uft verleibet, 
lag unb 5Rad^t un« angegrinft. 

S^aufenb 9?itter, iDOl^lgetooppnet, 
10 §at ber l^eifge ®ei[t ertoöl^lt 

©einen SBitlen gu erfüllen, 
^ Unb er i)at fie ntutbefeelt^ 

3]^re teuem ©d^merter blitzen, 
3^re guten 83anner toel^n! 
15 @i, bu ntöd^teft too^l, mein Äinbd^en, 

©old^e ftolje ^Ritter fel^n? 

9?un, fo fd^au mid^ an, mein Äinbd^en, 
Äüffe mid^ unb fd^aue breift; 
2)enn id^ felber bin ein fold^er 
SRitter öon bem l^eiFgen ®eift» 

6. ^imgefpinft. " Phantom of the Imagination," i.e. super- 
^ stition. 

16. [tülje. The weak adj. ending en is now more common 
> after fold^e. 



<1 
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III 

©tia öerftcdft bcr SKonb fid^ braufecn ^ 

§interm grünen Tannenbaum, 

Unb im 3i^^c^ ^^f^^ Sampe 
gladfert matt unb Icud^tet faum* 

5 aber meine blauen ©teme * 

©tral^Ien auf in l^ellerm ?id^t, 
Unb e« Qlnf)t bie "ißurpurrofe, 
Unb ba« liebe 3«öbd^en fprid^t: 

,,ÄIeine« S5ölfd^en, SBid^telmännd^en 
lo ©tel^Ien unfer 99rot unb ©pedt, 

äbenb« ift e« nod^ im haften, 
Unb be« äWorgen« ift e« meg* 

„S'Ieine« S5ölfd^en, unfre ©al^ne 
9lafd^t e« öon ber 3)HId^, unb läßt 
IS Unbebedft bie ©d^üffel ftel^en, 

Unb bie f atje fftuft ben JReft. 

„Unb bie ^a<j' ift eine §ere, 
J)enn fie fd^Ieid^t, bei ^a<i)t unb ©türm 
S)rüben nad^ bem ©eifterberge, 
20 ytad) bem altöerfattnen lurm. 

20. Sumt. The miner's house must have been located 
somewhere near the Harzburg, a ruin situated on the Grosser 
Burgberg. See p. 85, l, 19 ff. 



2)ic §arjrcifc 95 

„35ort f)at cinft ein ©d^Ioß gcftanbcn, 
SSoHcr 8uft unb SBaffcnglanj; 
53Ianfc atittcr, graun unb Änap|)cn 
©d^njangcn fid^ im ^S^ddtani. 

5 rf2)a öcrnjünfd^tc ©d^Iofe unb ?cutc 

Sine böfc ä^^ö^rin, 
Stur bic Irümmcr blieben [teilen, 
Unb bie Sulen niften brin* 

n'S^oä) bie ferge SKul^me fagte: 
lo SBenn man fpri(^t ba« redete 3öort 

9läc^tüd^ gu ber redeten ©tunbe, 
!J)rüben an bem .redeten Ort: / 

„®o bertoanbeln fid^ bie Jrümmer 
SBieber in ein f)tüt^ ©d^Iofe, 
15 Unb e« taugen toieber lufäg 

Siitter, 5^aun unb ^nappentro^; 

,,Unb totx iene« SBort gefprod^en, 
S)em gel^ören ©d^Iofe unb 8eut\ 
Raufen unb trompeten l^ulb'gen 
20 ©einer jungen §errlid^feit." 

Sllfo blühen SWörd^enbilber 
au« be« 9»unbe« SRöfelein, 
Unb bie Slugen gießen brüber 
Sl^ren blauen ©temenfd^ein» 
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3f)xt golbncn §aarc iDidfcIt 
SWir bie ÄIcinc um bic §ftnb', 
®ibt bcn gi^Ö^^Ji f)üb\(S)t Flamen, 
iaci^t unb fügt, unb fd^mclßt am @nb\ 

5 Unb im ftillcn 3™^^^ ^^c^ 

Sücft mid^ an \o iDol^bcrtraut; 
Zi\i) unb ©darauf, mir ift al« ^ätf id^ 
@ic fd^on früher mal ßcfd^aut» 

grcunblid^ crnftl^ft fd^toat^t bie SBanbul^r 
10 Unb bic ^it^^r, l^örbar faum, 

55ängt t)on fctbcr an gu Hingen, 
Unb id^ fitäe n)ie im Iraum. 

3efeo ift bie redete ©tunbe, 
Unb e^ ift ber redete Ort; 
15 ©taunen n)ürbeft bu, mein Äinbd^en, 

©präd^' id^ au6 ba« redete SBort. 

©pred^' id^ jene« SBort, fo bömmert 
Unb erbebt bie SWittemad^t, 
33ad^ unb lannen braufen lauter, 
20 Unb ber alte S3erg ertoad^t. 

3it]&erflang unb S^^W^^^^^^^ 
Ionen au« be« Serge« ©palt, 
Unb e« fpriefet, mie^n toHer ^Jrül^Iing 
35rau« l^eröor ein Slumenmalb. 



lO 
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SBIumcn, fül^nc ©unberblumcn, 
mmtt, breit unb fabelhaft, 
3)ufti8 bunt unb l^aftig reöfam, 
2Bie gebrängt öon Selbenfd^aft. 

JRofen, h)Ub niie rote fjlammen, 
©prül^n au« bem ®miif)l l^eröor; 
2ilitn, h)ie friftallne 'ißfeUer, 
©d^iefeen l^immell^od^ empor, 

Unb bie ©teme, grog toie ©onnen^ 
©d^aun l^erab mit ©eJ^nfud^t^glut; 
3n ber Silien Sfiefenteld^e 
©trömet il^re ©tral^Ienflut. 



S)od^ loir felber, fü^e« Äinbd^e«, 
©Inb öermonbelt nod^ öiel mel^r; 
15 iJodelglan^ unb ®oIb unb ©eibc 

©d^immem luftig um un« l^er, 

J)u, bu iourbeft gur ^rinjeffin, 
35iefe ^üttt toaxb gum ©d^Ioß, 
Unb ba jubeln unb ba tanjen 
9?itter, graun unb Änoppentro^. 

aber iä), iä) ^aV erioorben, 
S5id^ unb alle«, ©d^Ioß unb ?eut^: 
"ißaufen unb trompeten l^ulb'gen 
SWeiner jungen ^errlid^feit! 
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Die ©onne ging auf» Die 9lcbel ffol^en, lüie ®cfpenftcr 
beim britten ^al^nenfd^rei, 3(i) ftieg toieber bergauf unb 
bergab, unb öor mir [darnebte bie fd^öne ©onne, immer 
neue ©d^önl^eiten beleud^tenb. Der ®eift be« ®ebirge« 

5 begünftigte mid^ ganj offenbar; er tou^tt tool^I, bafe fo ein 
Did^termenfd^ üiel §übfd^e« toiebererjö^Ien fann, unb er 
liefe mid^ biefen SWorgen feinen §arg feigen, h)ie i^n getoife 
nid^t ieber fal^. aber aud^ mid^ fal^ ber §arj, »ie mid^ 
nur iDenige gefeiten, in meinen äugeniDimpem flimmerten 

lo tbtn fo foftbare Ißerlen, toie in ben ®räfem be« XaU. 
SKorgentau ber Siebe feud^tete meine SBangen, bie rou* 
fd^enben Pannen öerftanben mid^, il^re ä^^ifl^ taten fid^ 
boneinanber, ben)egten fid^ l^erauf unb l^erab, gleid^ ftum* 
men äßenfd^en, bie mit ben §änben il^re (^reube bezeigen, 

IS unb in ber gerne Hang'6 iDunberbar gel^eimni^boß, tt)ie 

©lodfengeläiite einer berlomen SBalbfird^e. 3Jlan fagt, 

ba^ feien bie §erbenglödtd^en, bie im §arj fo lieblid^, flar 

unb rein geftimmt finb, 

yiaä) bem ©taube ber ©onne tt)ar e« SWittag, ate id^ 

20 auf eine fold^e §erbe ftiefe, unb ber §irt, ein freunblid^ 
blonber junger 9D?enfd^, fagte mir, ber grofee 33erg, an 
beffen gufe id^ ftänbe, fei ber atte, toeltberül^mte 93rodfcn. 

22. ber . . . 33rocfcn. The highest point in the Harz ränge, 
in fact in northern Germany. Old tradition has it that here 
the witches, devils and all uncanny creatures meet for a 
great revelry on the night between April 30 and May i. 
This night is called SBolpurgidnad^t, and the tradition seems to 
go back to the old heathen spring festivals, the heathen 
divinities being transformed into devils by the belief of the 
carly Christians. Goethe selected the Walpurgis Night on 
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SBicIe ©tunbcn ringdum liegt fein §ou«, unb id^ toav 
ftöf) genug, bafe midi) ber junge SWenfd^ einlub, mit il^m 
ju effen, SBir feljten un« nieber gu einem d^jeuner 
dlnatoire, ba^ au6 Ääfe unb 39rot beftanb; bie ©d^äfd^en 

5 crl^afd^ten bie Krumen, bie lieben blanfen Äuglein fpran* 
flcn um un« l^erum, unb flingelten fd^elmifd^ mit il^ren 
&löd(i)tn, unb ladeten un« an mit i^ren großen, üergnüg* 
ten 3lugen. SBir tafelten red^t föniglid^; überl^aupt fd^ien 
mir mein SBirt ein ed^ter fiönig, unb meil er bi« {efet ber 

10 cinjige Äönig ift, ber mir 93rot gegeben l^at, fo h)iß id^ 
il^n aud^ föniglid^ befingen, 

Äönig ift ber §irtenfnabe, 
®rüner §ügel ift fein J^ron, 
Über feinem §aupt bie ©onne 
15 3ft bie fd^n)ere, golbne Äron\ 

3^ux gu ^üfeen liegen ©d^afe, 
SBeid^e ©d^meid^Ier, rotbefreugt! 
Äaöaliere finb bie tölber, 
Unb fie lüanbeln ftolg gefpreigt. 

the Brocken for the place of one of the scenes in Faust y 
a fact which has greatly added to the popularity of the 
mountain. Its summit may now be reached during the 
summer months by a mountain railway, starting from Wer- 
nigerode. In winter the ascent, necessarily on foot, is some- 
times difficult on account of the snow which often reaches a 
depth of many feet. 

17. rotbcfrcugt. This has the double meaning of " marked " 
(i.e. to distinguish between the flocks) and "decorated," as 
with an order. 
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^offd^Qufpieler ftnb bie Söcfletn; 
Unb blc «ößcl unb bic Äü^, 
mit bcn gliJtcn, mit bcn ©löcfleüi, 
©inb bic Äammcrmufici, 

5 Unb bad flitigt unb fingt fo Ueblid^.. 

Unb fo lieblid^ raufd^en brein 
SBaffcrfaH unb Tannenbäume, 
Unb ber Äönig fd^Iummert ein. 

Unterbeffen mufe regieren 
lo J)er aWinifter, jener ^imb, 

5)effen fnurrige« ©ebette 
SBieberJ^aHet in ber 9iunb\ 

©d^läfrig laßt ber junge Äönig: 
„5)ad ^Regieren ift fo fd^toer, 
15 äci^/ id^ tooUf, boft id^ gu §aufe 

©d^on bei meiner Äön'gin »örM 

„^n ben armen meiner Äön'gin 
JRul^t mein Äönigöl^aupt fo toeid^, 
Unb in il^ren lieben äugen 
20 Siegt mein unerme^Iid^ SReid^I" 



X 



SBir nal^men freunbfd^aftlid^ ?lbfd^ieb, unb fröl^üd^ ftieg 
id^ ben S3erg l^inauf, 23alb empfing mid^ eine SBalbung 
l^immell^ol^er Pannen, für bie id^ in ieber ©inftd^t 9iefpeft < 
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f)abt. 3)iefcn SBäumcn ift nämtid^ ba« SBad^fcn nid^t fo 
flanj leidet gcmad^t tüorbcn, unb fie f)abtn cd fid^ in bcr 
S^ugenb faucr tocrben laffcn. 35cr Scrg ift l^icr mit 
öidcn großen ©ranitblödcn übctföet, unb bic meiftcn 

5 S3(lumc mußten mit il^rcn SBurjcIn bicfc ©tcinc umron* 
fcn ober fprchöcn, unb mü{)fam bcn ©oben fud^cn, tüor* 
au« fic ^lal^rung fd^öpfcn fönncn. §icr unb ba liegen bie 
©teine, gleid^fam ein Xox bilbenb, übereinanber, unb 
oben barauf [teilen ^ bie SSftume, bie nadften SBurjeln über 

lo jene ©teinpforte l^ingiel^enb, unb erft am %u^t berfelben 
ben 33oben erfaffcnb, fo baß fie in ber freien 2uft gu toacS)^ 
fen fd^einen. Unb bod^ l^aben fie fid^ gu iener gemalti* 
gen §öl^e emporgefd^toungen, unb, mit ben umflammerten 
©teinen toie gufammengetoad^fen, ftel^en fie fefter aU if)xt 

IS bequemen Kollegen im ga^men JJ^^f^^^ben beö ftad^en 
8anbe6. @o ftel^en aud^ im Seben jene großen SDlänner, 
bie burd^ ba« Übertoinben frül^er Hemmungen unb §in* 
bemiffe fid^ erft red^t geftörft unb befeftigt l^aben. ?(uf 
ben 3^ci9^" ^^^ Sannen Hetterten Sid^l^ömd^en unb unter 

20 benfelben fpagicrten bie gelben ^irfd^e. 3Benn id^ fold^ 
ein liebe«, eble« 2!ier fel^e, fo fann id^ nid^t begreifen, toie 
gebitbete Seute Vergnügen baran finben, e« gu l^efeen unb 
gu töten* ©old^ ein lier toar barm^ergiger al« bie SKen* 

2. fie f)ahm . . . laffcn. See fauer. 

18. erft rec^t. See erft. 

20. ^irfc^e. Stags are still abundant in the Harz, being 
protected by stringent game laws. In winter they are fed 
at central stations. One of these, Molkenhaus, near Harz- 
byrg, Heine probably passed. 
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fd^en, unb fftugte bcn fd^mad^tcnbcn ©d^mcrjcnrcid^ bcr 
l^cüigcn ©cnouejoa^ 

ättcrlicbft fqoffcn bic golbcncn ©onncnlid^tcr burd^ ba« 
bid^tc lannengrün. Sine natürlid^c Jrcppc' bilbctcn bic 

5 83aumtt)ürgcln. Übcratt fd^mcllenbc Sßob^bänfc; bcnn bic^ 
©tcinc finb fußl^od^ t)on bcn fd^önftcn SD?oo«arten, toic mit 
l^cllgrüncn ©ammetpolftcm, bctpad^fcn, Sieblid^c SiÜ)k 
unb Mumcrifd^e^ Äuettcngemurmd. ' §icr unb ba fielet 
man, toic ba^ Raffer unter ben ©teinen filberhett l^in* 

lo riefelt unb bie nadffcn Saummurgeln unb i^fem bt\pült 
SBenn man fid^ nad^ biefem treiben l^inqbbeufit, [o be- 
laufd^t man gtcld^fam bie gel^eime 35ilbung«gcfd^id^te bcr 

• ^flangen unb ba« rul^ige ^ergflopfen be« 99ergc«. 2ln 
mand^en Orten fprubclt ba« SBaffer au« ben Steinen unb 

15 SBurgeln [tarier l^eröor unb bilbet fleine Äa«faben* 35a 
löfet fid^ gut filjen» S« murmelt unb raufd^t fo tDunbcr:» 
bar, bie S3ögel fingen abgebrod^ene ®el^nfud^t«taute, bic 

I. fftugte . . . ©CtlOÖCöa. Genoveva, being falsely accused 
by her husband of faithlessness, was forced to wander away 
from home and live for many years in a cave. Here her son 
Seh merzen reich (Rieh in Sorrow) was bom and the milk for 
his suslenanee was fumished by a hind. Later, the husband, 
realizing his injustiee, took his wife again into his home and 
reeognized his son. This story of St. Genoveva has been 
well known in Germany sinee the Middle Ages. 

13. ^crgflopfcn. Heine adds great eharm to his descrip- 
tions of natural objeets by refusing to consider them as inani- 
mate. Throughout the Harzreise, the Broeken is a living 
sentient being. In the same way, at the end of the sketch, 
he invests the different rivers of the Harz with the personalities 
of charming maidens. 
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SBäumc fßlftcm tüic mit taufenb Sßäbd^cnjungcn, toic mit 
taufcnb äßäbd^ct^ugcn fd^aucn un« an bic fcttfamcn 33crg* 
blumcn, fie ftrccJcn nad) im« au« bic lounbcrfam breiten, 
broHig gegadftcfi Stätter, fpiclenb ftimmem f)in unb l^er 

5 bic luftigen ©onncnftral^Ien, bic finnigen Äröuticin erjäl^* 
len fid^ grüne SDlärd^en, e« ift alle« tüie öergaubert, e« lüirb 
immer l^eimUci^er unb ^eimlid^er, ein uralter Iraum tüirb 
lebenbig, bie ©efiebte erfd^eint — ad^, ba^ fie fo fd^nell 
tt)ieber t)erfd^n)inbet! 

10 3fe l^ö^er man ben Serg l^inauffteigt, befto fürger, 
gtüergl^after toerben bie Sannen, fie fd^einen immer mel^r 
unb mel^r gufammenpfd^rumpfen, bi« nur §eibelbeer* 
unb SRotbeerftröud^e unb SSergfräuter übrig bleiben. 2)a 
njirb e« aud^ fd^on fül^lbar fölter. S)ie munberlid^en 

15 ©ruppen ber ©ranitblödte Serben l^ier erft red^t fid^tbar; j 
biefe finb oft öon erftaunlid^er ©röge. 3)a« mögen tool^I 
bie ©pielböHe fein, bie fid^ bie böfen ®eifter einanber gu* 
lüerfen in ber SBalpurgi^nad^t, menn l^ier bie §efen auf 

12. ^ribclbecr^ unb 9?otbcerfträuc§e. Huckleberries, or blue- 
bemes, grow in great profusion on the heights of the Harz, 
as well as in the Black Forest and other mountainous dis- 
tricts. In picking them the peasant women often use a 
broad-toothed comb and literally "comb" the low, dense 
bushes. 

15. erft reci^t. This expression, which is always difficult to 
translate, has in this sentence the value: "Not until now 
(erft) were the groups really (rec^t) to be seen." Compare the 
value of the same two words on p. loi, 1. i8. 

i8. SBalpurgi^nad^t. Named from an eighth-century saint 
whose birthday happened to fall on the same date as the 
heathen spring festival. See note, p. 98, 1. 22. Such min- 
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®cfcnfticlcn unb SJJiftgabcIn cinl^crgcrittcn fommcn, unb 
bic abcntcucrUd^ bcrmd^tc Suft beginnt, toic bic glanbl^aftc 
Slmmc c« crjä^It, unb toit c« gu fd^aucn ift auf bcn l^üb== 
fd^cn Siauftbitbcm bed SWciftcr Stctjfd^. 3a, ein iungcr 

5 S)icl^ter, ber auf einer SReife öon Serlin nad^ ®öttingen in 
ber erften SWaihad^t am ©rodfen öorb^ijbitt, bemerfte fo- 
gar, tüie einige beHetriftifd^e 35anten auf einer ©ergecfe 
i^re äft^etifd^e JeegefeKfd^aft l^ielten, fid^ gemütlid^ bie 
,,?(benbgeitung" öorlafen, il^re poetifd^en ^i^B^nbödfd^en, bie 

lo medfemb ben Jeetifd^ uml^üpften, ate Uniöerfalgenie« prie* 
fen, unb über aUe Srfd^einungen in ber beutfd^en giterotur 
i^r (gnb^rteil faßten; bod^ ate fie aud^ auf ben „JRatcIiff'' 

gling of heathen and Christian affairs was characteristic of the 
time of con Version to Christianity. 

4. S^uftbilbem . . . 9{etjfci^. Ashasbeen previously stated, 
one of the scenes in Goethe 's Faust is laid on the Brocken dur- 
ing Walpurgis Night. This, as well as the rest of Faust ^ has been 
excellently illustrated by Professor Moritz Retzsch of Dresden. 

9. ^benbgeitung. A paper of rather inferior litcrary merit 
which was published in Dresden during Heiners stay in 
Beriin. — il^rc . . . pricfcn. Literally, "Praised their poetic 
billy-goats as universal geniuses." This picture might be 
interpreted as foUows: the literary ladies were the critics of 
the Abendzeitung t or possibly its readers, whilc the billy-goats 
were the accepted foremost writers of the day, possibly called 
^i^^bödd^en on account of the unclean moral tone of their ar- 
ticles. See Strodtmann, Heines Leben und Werke y vol. I, p. 134. 
Being so deeply interested in these universal geniuses, the 
public and the critics had no ear for a new writer like Heine. 
12. 9latcUff . . . Sttmonfor. Two dramas of Heiners pro- 
duction. Unlike the rest of his work, they met with no 
approval and were a distinct failure. 
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unb „älmanfor" gerieten, unb bem ffierfaffejr aHf gröm^ 
miflfeit unb S^rtftUd^feit abfprac^en, ba ftröubte fid^ ba« 
§aar be« jungen 2Wanne«, gntfejjen ergriff il^n, — id^ gab 
bcm 'jßferbe bie ©poren unb jagte öorüber. 

5 3n ber Xat, menn man bie obere §älfte be^^^rptfen« 
befteigt, fann man fid^ nid^t ertoel^ren, an bie ergö^jlid^en 
33Ii)d(öberggefd^id^ten gu benfen, unb befonber^ an bie große 
m^ftifd^e beutfd^e 9lationaItragöbie bom DoKor ^au\t 
aWir tt)ar immer, aU ob ber ^ferbefufe neben mir hinauf* 

I o flettere, unb jemanb l^umoriftifd^. Sltem fd^öpfe. Unb id^ 
glaube, aud^ 2Kepl^ifto muß mit SWül^e Sltem Idolen, totm 
er feinen Siebling^berg erfteigt; ed ift ein öufeerft er* 
fd^dpfenber äBeg, unb id^ mar frol^, atö id^ enblid^ bad 
langerfel^nte Srodfenl^au^ gu ®efid^t befam. 

15 S)iefe« §au«, ba«, toie burd^ dielfad^e äbbilbungen be* 
tonnt ift, bloß au« einem parterre beftel^t, unb auf ber 

7. bie . . . ^lotiondtrQgöbic. The story of Dr. Faust was 
elevated to the position of "great mystic national tragedy" 
by the work of Goethe. Before Goethe's work, Faust was 
merely a charlatan and a quack, who served to thrill the 
Ignorant in populär story and on the mimic stage of the 
puppet-theater. The first well-known written account of the 
life of Dr. Fayst was the celebrated Faust-Buch of Johann 
Spies, printed at Frankfort in 1587. A somewhat carlicr 
manuscript for a Faust book exists, however, in Wolfenbüttel. 

9. her ^fcrbcfug. The (freely) "cloven hoof* was, of 
course, that of the devil, called in Goethe's Faust Tltpfii\iO* 

16. parterre. The present Brocken house has two stories 
and an attic. Otherwise Heiners dcscription of thick walls, 
etc., fits as well now as then. 
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©pi^ bc« SJcrgc« Hegt, tourbc crft 1800 üom ®rafcn 
©toIbcrg^SBcrnigcrobe erbaut^ für bcffcn ^Rcd^nung cd aiu^ 
ate SBirtd^au« öcrtoaltct toirb. 3)ic SKaucm finb er* 
ftaunlic^ bicf, tocgcn bc« SBinbc« unb bcr fiältc im SBinter; 

s ba^ J)a($ ift nicbrig, in bcr aWittc bc^fclbcn ftcl^t eine türm* 

artige SBarte, unb bei bem §aufe liegen nod^ gtoei Heine 

9?ebengebäube, tüoöon ba« eine in frül^em 3^^^^ . bcn 

Srodfenbefud^em gum Obbad^ biente. 

3)er Sintritt in ba« Srotfenl^au^ erregte bei mir eine 

lo ettoa« ungett)ö^nU(^e, mörc^enl^afte Smpfinbung. Wflan 
ift nad) einem langen, einfamen Uml^erfteigen bnrd^ Jan* 
nen unb flippen plötjlid^ in ein 3BoIfcnl&au6 öerfetjt; 
©tobte, Serge unb SBftIbcr blieben unten liegen, unb oben 
finbet man eine tounberlid^ gufammengefetjte, frembe ®e* 

IS feUfd^aft, t>on tütld)tx man, toit e« an bergleid^en Orten 
natürlid^ ift, faft mie ein ern)arteter ®enoffe, l^alb neu* 
gierig unb l^alb gleid^gültig, empfangen tüirb. ^ä) fanb 
ba« §au« öoHer ®äfte, unb, tüie e^ einem Hugen SKanne 
gegiemt, badete xcS) fd^on an bic 9laci^t, an bie Unbel^ag* 

2. ©toIbcrg^SBemigerobc. The head of the old family of 
Stolberg- Wernigerode now bears the title of J^l^ft' He owns 
much land about Wernigerode in the Harz, including the 
Brocken. 

5. eine . . . 3Bortc. The watch-tower is no longer on the 
house, but is a massive stone tower directly in front of the 
building. 

14. ©efctlfd^aft. Even in Heine 's time the Brocken was 
the resort of strangers from all lands. Since the building of 
a railway to the summit it has takcn its rank as a cosmopolitan 
meeting place with the Rigi in Switzerland. 
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Ud^feit cinc^ ©trol^tagcr«; mit l^lnftcrbcnbcr ©timmc 
verlangte id^ glcid^ Xtt, unb bcr ^crr Srocfcntoirt toar 
bcrriünftig genug, cingufc^cn, baß id^ franfcr aWcnfd^ für 
bic 9lad^t ein orbcntlid^e^ Sctt l^abcn müffc. Dicfc« öcr* 

5 fd^afftc er mir in einem engen ^\vcvx\tx6)txi, h)o fd^on ein 
iunger Kaufmann fid^ etabliert \!fii\jt. 

3n ber 2öirt«ftube fanb id^ lauter %6^txi unb S5e* 
toegung. ©tubenten öon öerfd^icbenen Uniberfitöten^ !Die 
einen finb hirj üorl^er angefommen unb reftaurieren fid^, 

10 anbere bereiten fid^ gum äbmarfd^, fd^nüren il^re 9?angen, 
fd^reiben il^re Flamen in« ©eböd^tniöbud^, erl^alten ©roden* 
fträufee öon ben ^auömitbd^en; ba h)irb in bie SBangen 
gefniffen, gefungen, gefprungen, gejol^lt, man fragt, man 
antwortet, gut SBetter, ^Ji^S^cö/ "^Jtofit, Slbieu. Sinige 

15 ber Slbgel^enben finb aud^ ettüa« angefoffen, unb biefe l^aben 
öon ber fd^önen 2lu«fid^t einen boppelten ©enufe, ba ein | 
Setrunfener alle« boppelt fielet» 

9lad^bem id^ mid^ giemlid^ refreiert, beftieg id^ bie lurm* 
toarte, unb fanb bafelbft einen Keinen §erm mit gtoei 

20 !Damen, einer jungen unb einer ältlid^en. 3)ie junge 
3)ame toar fel^r fd^ön. 6ine l^errlid^e ©eftalt, auf bem 
todigen Raupte ein l^elmartiger, fd^toarger 3ltla«l^ut, mit 
beffen meigen '^t^txx\, bie SBinbe fpielten, bie fd^Ianfen 
©lieber don einem fd^toargfeibenen äWantel umfd^loffen, 

25 unb ba« freie, große ?luge, rul^ig l^inabfd^auenb in bie 
freie, große SBelt. 

311« id^ nod^ ein Anabe toar, badete id^ an nid^t« al« an 
3auber* unb SBunbergefd^id^ten, unb jebe fd^öne 35ame, bie 
©traußfebem auf bem Äopfe trug, l^ielt id^ für eine Slfen* 



io8 35ic Vorgreife 

teniflin, unb bcmcrftc id^ gar, bag bie ©d^lcppc il^re^ 
bleibe« nag lüar, fo -^iclt idi) fic für eine SBaffemije* 
^ttt id^ mit itntn Änabenaugen bie ermäl^nte iungc 
©d^öne in erlDül^nter Stellung auf bem S3rodten gefeiten, fo 

5 tüürbe id^ fidler gebadet l^aben: Da^ ift bie j^tt be« Serge«, 
unb fie f)at eben ben 3<^uJ^^ au^gefprod^en, looburd^ bort 
unten alle« fo lounberbar erfd^eint. ^a, in l^ol^em ®rabc 
tüunberbar erfd^eint un« alle« beim erften §inabfd^auen 
öom S3rodfen, alle ©eiten unfere« ®cifte« empfangen neue 

lo Sinbrüdte, unb biefe, meiftcn« üerfd^iebenartig, fogar fid^ 
toiberfpred^enb, üerbinben fid^ in unferer ©eele gu einem 
großen, nod^ unenttoorrenen, unöerftanbenen ®efül^L &t=\ 
lingt e« un«, biefe« ©efül^I in feinem 33egriff gu erfaffen, 
fo erfennen mir ben ß^arafter be« Serge«. 35iefer S^araf* 

IS ter ift ganj beutfd^, fotopl^I in §infid^t feiner ^t^tv, al« 
aud^ feiner SSorjüge. !Der 33ro(f en ift ein 2)eutfd^er* 3Kit 
beutfd^er ©rünblid^feit geigt er un« Har unb beutlid^, loie 
ein JRiefenpanorama, bie öielen l^unbert ©täbte, ©tobt* 
d^en unb 35örfer, bie meiften« nörblid^ liegen, unb ring«* 

20 um aICe Serge, 3B(iIber, glüffe, gläd^en, unenblid^ toeit. 
Wytx tbtn baburd^ erfd^eint alle« n)ie eine fd^arfgegeid^nete, 
rein illuminierte ©pegialfarte, nirgenb« mirb ba« äuge 
burd^ eigentlid^ fd^öne Sanbfd^aften erfreut; toie e« benn 
immer gefd^iel^t, bag n)ir beutfd^en Äompilatoren megcn 

25 ber el^rlid^en ©enauigfeit, toomit mir alle« unb alle« l^in* 
geben looHen, nie baran benfen fönnen, ba« eingelne auf 
eine fd^öne 3Beife gu geben. !Der Serg l^at aud^ fo ettoa« 
J)eutfd^ru]^ige«, Serftönbigc«, tolerante«; eben toeil er 
bie 2)inge fo loeit unb ftar überfd^auen fann. Unb loenn 



S)ic Vorgreife 109 

fold^ ein Serg feine SRiefenaugen öffnet, mag er tool^I no($ 
etoa« mel^r feigen, aU toir S^^Q^, i^ic ^it mit unfern 
blöben äuglein auf il^m l^erumflcttem. SSicIe tooütn jtoar 
bel^aupten, ber Srodfen fei fel^r pl^iliftröfe, unb Slau« 

5 biu« fang: „S)er Slodtöberg ift ber fange §err 'äßl^ilifter!'' 
aber ba« ift Irrtum. Durd^ feinen S:ai)ltopl ben er ju* 
toeilen mit einer meinen 9lebelfappe bebedft, gibt er fic^ 
gtüar ben Slnftrid^ öon "^^itiftröfität; aber, lüie bei mand^en 
anbem großen J)eutfc^en, gefd^ie^t e« au« purer Ironie, 

10 g« ift fogar notorifd^, baß ber Srodten feine burfd^ifofen,^ 
pl^antaftifd^en Reiten l^at, g.33. bie erfte 9Kainad^t. J)anni 
ttjirft er feine 9lebelfappe jubelnb in bie ?üfte unb loirb, ' 
tbtn fo gut toit toir übrigen, red^t ed^tbeutfd^ romantifd^ j 
öerrüdtt. 

15 3d^ fud^te gleid^ bie fd^öne 2)ame in ein ©efpräd^ gu 
öerfled^ten; benn 9iaturfd^önl^eiten genießt man erft red^t, 

4. (Slaubtud. A humorous German poet of the late 
eighteenth and early nineteenth Century. 

9. 3ronic. Heine uses the word Tronic here in the sense 
in which it was used by the writers of the Romantic School. 
This irony consisted in a half-humorous, half-contemptuous, 
though veiled, assumption of superiority on the part of the 
author over his characters and readers. He creates an image 
merely to ridicule and destroy it. A good example of this 
may be found in Don Quixote, Tieck described Romantic 
irony as bcr tieffte (gmft mit ©d^crg öerbunben. Friedrich von 
Schlegel called it göttliche grcd^l^Ctt. On this principle the 
Brocken, though he may give himself a false appearance of 
philistinism, is merely laughing slyly at mortals* credulity. 
IG. burfc^lfofcn. This word is the opposite of pl^iltftröfe. • 
II. bie erfte iDZainad^t. See note, p. 98, 1. 22. 
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tocnn man fid^ auf bcr ©tcKc barübcr au«fprcd^cn tonn, 
©ic mar nid^t gciftrcid^, aber aufmcrffam finnig» Söal^r* 
l^aft öomcl^mc formen, ^i) meine nid^t bie Qtto'6f)nli^t, 
fteife, negatide SSomei^ml^eit, bie genau toeiß, toaö unter* 

5 laffen toerben muß; fonbem jene feltnere, freie, pofitiöe 
^oxnd)nif)dt, bie un^ genau fagt, toa« tüir tun bürfen, 
unb bie un«, bei aller Unbefangenl^eit, bie l^öd^fte gefeUige 
©id^erl^eit gibt, ^d) enttüidtelte, ju meiner eigenen SSer* 
tüunberung, öiele geograpl^ifd^e Ä^enntniffe, nannte ber tt)i6* 

lo begierigen ©d^önen aKe 5Wamen ber ©tobte, bie öor un« 
lagen, fud^te unb jeigte i^r biefelben auf meiner Sanbfartc, 
bie id^ über ben ©teintifd^, ber in ber SWitte ber 2urm* 
platte ftel^t, mit ed^ter 3)ogentenmiene ausbreitete. äWand^e 
©tabt fonnte id^ nid^t finben, öielleid^t toeil id^ mel^r mit 

15 ben iJingern fud^te, ate mit ben Slugen, bie fid^ unterbeffcn 
auf bem ®efid^t ber l^olben 35amc orientierten, imb bort 
fd^önere ^artieen fanben, atö ,,©d^ierfe" unb „(SIenb." 
2)iefeS ©efid^t geprte ju benen, bie nie reijen, feiten ent* 
jüdfen, unb immer gefallen. 3d^ liebe fold^e ©efid^tcr, 

20 toeit fie mein fd^IimmbcloegteS §erg gur JRul^e löd^eln. 
2)ie 3)ame toar nod^ unöerl^eiratet; obgleid^ fd^on in jener 
83oIIbIüte, bie jum S^eftanbe J^inlönglid^ bered^tigt» Slbcr 
es ift ja eine töglid^e Srfd^einung, juft bei ben fd^önften 
aWöbd^en l^ölt eS fo fd^mer, baß fie einen Sßann befommen. 

3. JJormen. Note the peculiar meaning of the plural. 
17. ©c^tcrfc . . . @Ienb. These two villages on the south- 
eastem slope of the Brocken are the place of the opening of 
the Walpurgis Night scene in Faust, 

24. l^ält ed fo fd^mer. See Indien. 
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SJicd mar fd^on im Slltcrtum bcr 5^0/ unb, loic bcfannt J * 
\\i, alte brci ©ragicn finb fi<jcn geblieben. 

3n loeld^etn SSerl^ältni« ber Keine §err, ber bie 35amen 
begleitete, gu benfelben [teilen mod^te, fonnte id^ nid^t er* 

5 raten. S^ toar eine bünne, merftüürbige %x^ux. Sin 
Äöpfd^en, fparfam bebedtt mit grauen ^örd^en, bie über 
bie furge ©tim bi« an bie grünlid^en 2ibettenaugen reid^- 
ten, bie runbe 9?afe tüeit l^eröortretenb, bagegen SWunb unb 
Äinn fid^ lieber ängftlid^ nad^ ben Citren gurüdtgie^enb. 

lo !Diefe6®efid^td^en fd^ien au« einem garten, gelblid^en Jone ju 
beftel^en, tt)orau« bie Silb^auer il^re erften SWobeffe fneten; 
unb tüenn bie fd^malen Sippen gufammenfniffen, gogen fid^ 
über bie Sßangen einige taufenb l^albfrei^ottige, feine ^'ÜU 
i^ta. 35er Heine 9Wann fprad^ fein SBort, unb nur bann 

1 3 unb toann, lüenn bie ältere 3)ame i^m etlüa« ^i^^^^^Ii^^^ 

guflüfterte, läd^elte er Xoxt ein SWop«, ber htn ©d^nupfen l^at* 

3ene ältere J)ame n)ar bie SWutter ber iüngern, unb 

aud^ fie befaß bie öornel^mften formen. 3l^r 2luge üerriet 

einen Iranfl^aft fd^toärmerifd^en Jieffinn, um il^ren SWunb 

2o lag ftrenge JJrömmigfeit, bod^ fd^ien mir'«, at« ob er einft 
fe^r fd^ön gen)efen fei, unb öiel gelad^t unb öiele Äüffe 
empfangen unb üiele erlüibert l^abe. 3^r ®efid^t glid^ 
einem Äobef palimpfeftu«, n)o unter ber neufd^toargen 

2. alle . . . gcbUebcn. See fitjcn. 
23. Äobcf paltmpfcftu«. A parchment which has been once 
used, the first writing having been erased to make way for 
the second. The monks of the Middle Ages wrote much of 
their sacred literature on parchment which had formerly borne 
Greek or Latin texts. 
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äRönd^dfd^rift etned ^ird^eitbatertep te^ bie l^alberlofd^enen 
S5crfc cinc^ altgricc^ifd^cn Sicbc^bid^tcrö j^cröorlaufd^cn. 
93cibc Damen tüarcn mit i^rcm Begleiter bicfe« Saf)v in 
3talicn gctücfcn unb crjäl^ltcn mir allerlei ©d^öne^ öon 

5 9tom, glorenj unb SJencbig. 35ie äWutter ergäl^Ite öiel 
üon ben SRap^aelfd^en Silbern in ber ^eter^Krd^e; bic 
Xod)ttx \pxa(i) mef)x don ber Oper im 2:i^eater genice. 
93eibe toaren entgücft öon ber Äunft ber Smproöifatorcn* 
9lümberg mar ber !Damen SSaterftabt; bod^ bon beffen 

lo altertümlid^er §errUci^feit mußten fie mir menig ju fagcn. 
3)ie l^olbfelige Äunft be« SWeiftergefang«, moöon un« ber 
gute 3BagenfeiI bie legten Älänge erl^alten, ift erlof(§en, 
unb bie 93ürgerinnen 9tümberg« erbauen fid^ on toelfd^cm 
©tegreifunfinn* O Sanft ©ebalbu«, toa« bift bu jc^jt 

15 für ein armer *ißatron! 

6. Don ben . . . ^eterdftrc^e. Raphaers pictures at Rome 
are not in St. Peter's, but in the Vatican. 

8. 3intproüifatorcn. "Improvisors," singers of "made-to- 
order verses." 

9. iRümbcrg. The leading city of northem Bavaria. It 
is noted for its remarkable retention of antique character, 
many of the houses in the inner city dating back to the Middle 
Ages. In Nürnberg lived Hans Sachs, the shoemaker poet, and 
he was the center of the äJ^etftergefang which took the place of 
SO'^innegefang after the art of poetry had passed from the hands 
of the nobles into those of the tradesmen and guilds. ^dfttx^ 
gefang was, at best, a stilted and artificial kind of poetry. 

12. SSBagenfetl. The last echo of the Meistersinger period 
is marked, in the literary world, by J. C. Wagenseil's Von 
der Meistersinger holdseligen Kunst ^ published in 1697. 

14. @anft ©cbalbud. The patron saint of Nürnberg. 
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5)crtt)cU tüir fprad^cn, begann e« ju bömntcm; bic 8uft 
tomht nod^ fältcr, bic ©onnc neigte fid^ tiefer, unb bie 
S^urmplatte füllte fic^ mit ©tubenten, ^anbtüerföburfd^en 
unb einigen el^rfamen 33ürger«leuten, famt beren Sl^efrouen 

5 unb lö^tem, bie alle ben ©onnenuntergang fe^en tooß* 
ten* S« ift ein erl^abener ?lnblicf, ber bie ©eele gum 
®tbtt ftintmt* SBol^l eine SSiertelftunbe ftanben alle emft* 
l^aft fd^meigenb, unb fallen, toie ber fd^öne JJ^ii^trbalt im 
S33eften attmftl^Iid^ öerfanf; bie ©efid^tcr tourben üom 

10 Slbcnbrot angeftral^It, bie §änbe falteten fid^ untüißfür* 
üd^; e« toar, ate ftänben mir, eine ftitle ©emeinbe, im 
©d^iffe eine« SRiefenbom«, unb ber ^riefter erpbe jefet ben 
8eib be« §errn, unb don ber Orgel l^erab ergöffe fid^ ^ale* 
ftrina« etoiger S^oral. 

15 SBäi^renb id^ fo in 3lnbad^t üerfunfen ftelie, l^öre id^, bafe 
neben mir jemanb aufruft: ,,Slöie ift bie 9iatur bod^ im 
aKgemeinen fo fd^ön!" 3)ie SBorte famen au« ber ge* 
füJ^IöoHen SSruft meine« ^i^^^^O^^off^^/ ^^^ jungen 
Kaufmann«* ^dS) gelangte babur^ toieber gu meiner 

20 SBerfeItag«ftimmung, tpo r je^t imftanbe, ben !Damen 
über ben ©onnenuntergang red^t biet artige« ju fagen, 
unb fie rul^ig, al« möre nid^t« paffiert, nad^ i^rem 3i^^^^ 
gu fül^ren. ©ie erlaubten mir aud^, fie nod^ eine ©tunbe 

4. einigen elfirfamen, etc. The sudden change from every- 
day to "high-flown" language, in describing the worthy and 
pompous burghers, is striking. 

13. Selb be« ^crm. The body of Christ, represented at 
Catholic mass by the consecrated wafer. — ^deftrina. A six- 
teenth-century Italian composer of sacred music. 
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ju untcrl^alten. SBic bic Srbc fclbft, brcl^te fld^ unfrc 
Untcrl^altung um bic ©onnc. 3)ic SKuttcr öufecrtc, bie 
in 9lcbcl ücrfinfcnbc ©onnc l^abc audgcfcl^cn toic eine rot* 
glü^enbe SRofc, bie ber galante §immel ^erabgetoorfen in 

5 ben tDeitau^gebreiteten, tüeißen Srautfd^Ieier feiner gelieb* 
ten Srbe. Die lod^ter läd^elte unb meinte, ber öftere 
Snblicf fold^er Siaturerfd^einungen fd^n)äci^e il^ren Sin* 
brucf* !Cie äßutter berid^tigte biefe falfd^e 99?einung burd^ 
eine ©teKe au^ ©oetl^ed JReifebriefen, unb frug mid^, ob id^ 

lo ben SBertl^er getefen. 3d^ glaube, toir fprac^en aud^ t>on 
ängorafatjen, etru^fifd^en SSafen, türfifd^en ©l^amte, 9Kaf* 
faroni unb ?orb SSijron, auö beffen ©ebid^ten bie ältere 
3)ame einige ©onnenuntergang^ftellen, red^t l^übfd^ li«* 
pelnb unb feufgenb, regitierte. 3)er jungem !Came, bie 

15 fein Snglifd^ üerftanb unb jene ©ebid^te fennen lernen 
tDottte, empfal^I id^ bie Überfettungen meiner fd^önen, geift* 
reid^en ?anbdmännin, ber S3aronin Slife öon ^of)tnf)au^ 
fen; bei tüeld^er ©elegenl^eit id^ nid^t ermangelte, toie id^ 
gegen junge 3)amen gu tun pflege, über SSijron« ®ott* 

9. eine ©tcffc, etc. The passage here referred to occurs 
in Goethe's Briefe aus der Schweiz. In one of these letters, 
dated October 3, 1779, he says that if fate had allowed him 
to live amidst great scenery he would have been daily inspired 
to greatness by it. 

17. 5Baronin @Ufc öon ^ol^enlfiQufen. A member of the liter- 
ary circle in which Heine moved while in Berlin. 

19. über 5Bljron« ®ottIofigfcit, etc. While Heine may have 
won favor with young ladies or their chaperons by expressing 
such opinions of Byron, his real sentiments were of quite 
another sort. The kinship in work and character which 
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lofigfcit, gicblofigfcit, Jroftlofiglcit, unb bcr ^itntnel 
tociß ö)a3 nod^ mcl&r, gu eifern. 

^lad) biefem ©efd^äfte ging id^ nod^ auf bem SSrocfen 
fpagieren; benn gang bunfel tovch e« bort nie. 33er Giebel 

5 mar nid^t [tarf, unb id^ betrad^tete bie Umriffe ber beiben 
^ügel, bie mon ben ^ejenaltar unb bie lewfetefangel 
nennt. 3d^ fd^ofe meine ^iftolen ab, bod^ e« gab fein 
@d^o. 'ißlö^Iid^ aber l^öre id^ befannte Stimmen, unb 
fül^Ie mid^ umarmt unb gefügt. @« toaren meine ?anb«* 

10 leute, bie ©öttingen bier läge fpäter öerlaffen l^atten, 
unb bebeutenb erftaunt toaren, mid^ gang allein auf bem 
S3Iod(«berge toiebergufinben. 35a gab e« ein ©rgäl^Ien 
unb SSertounbem unb SJerabreben, ein ?ad^en unb Srin* 
nem, unb im ®eifte toaren toir toieber in unferm gele^r* 

15 Un Sibirien, too bie Kultur fo grofe ift, bafe bie Sären 
in ben 2Birt«l^öufem angebunben Serben. 

3m großen ^immer tourbe eine Sbenbmal^Igeit gel^al* 
ten. Sin langer lifd^ mit gtoei {Reil^en l^ungriger ©tu* 

existed between the two men was strongly feit by Heine, so 
strongly, in fact, that he feared being considered an imitator 
of Byron. 

6. ^ejcnaltor . . . Xcufcl«fanjcl. These are not separate 
hüls, as we might gather from Heiners description, but huge 
blocks of stone near the summit of the Brocken. 

15. ©ibirten, i.e. Göttingen. — bafe blc . . ., etc. The story 
is told that a bear keeper once ran up a large bill at an inn, 
and, having no money, ran away, leaving his bear tied to the 
door as payiiient. At any rate, Student slang in Heine's 
time used the phrase, einen SBürcn anbinbcn, in the meaning of 
"to run a bill." 
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bcntcn. 3m anfange gctoö^nllc^c^ Uniöcrfitätögefprüd^: 
^CucHc, ^Ducltc unb micbcr ©nette. S)ie ©cfettfc^aft bt^ 
[tanb meiften« an« §attenfem, nnb §aHe mnrbe bal^er 
§an|)tgegenftanb bcr Unterl^altnng. 

5 Sin innger Snrfc^enfd^after, ber türgUd^ gnr ^urififa* 
tion in 93erlin gcmefen, fprad^ diel üon biefer ©tabt, aber 
fcl^r einfeitig. @r l^atte SBifotjfi nnb ba« Il^eater befnd^t; 
beibe beurteilte er falfd^. „©d^nett fertig ift bie 3ngcnb 
mit bem SBort" n.f.h). @r fprad^ üon ©arberobeanf* 

lo rtanb, ©d^aufpieler* unb ©d^aufpielerinnenffanbal u.f.tD. 
2)er junge SKann rtuf^te nid^t, ba^, ba in SBerlin über* 
l^aupt ber ©d^ein ber J)inge am meiften gilt, toa« fd^on 
bie attgemeine 9Jeben«art „man fo bnl^n" l^inlänglid^ an* 
beutet, biefe« ©d^einmefen auf ben Srettem erft red^t ffo* 

15 rieren mufe, unb bafe ba^er bie ^ntenbang am meiften gu 
forgen l^at für bie „^^rbe be« S3art«, iüomit eine SRoIle 
gefpielt iüirb," für bie Irene ber Äoftüme, bie üon beei* 
bigten §iftorifem borgejeid^net unb öon toiffenfd^aftlid^ 
gebilbeten ©d^neibem genöl^t toerben* Unb ba« ift not* 

5. ©urfd^cnfd^aftcr. The Burschenschaft, founded among 
the students of Jena for political reasons in 181 5, was for- 
bidden in 18 19. The purification here mentioned meant that 
the Student must clear himself of the charge of treason or 
conspiracy against the government. 

8. <5ci^nctt . . . SGBort. " Youth is rash in speech," quoted 
from Schiller's Wallensteins Tody Act II, Scene II. 

15. bie 3fnteilbanj. The Berlin manager, during Heine's 
stay there, was accurate to excess in details of costume, etc. 

17. öon beeiblgtcn ^iftorifem, i.e. that they were repro- 
ducing the costumes of earlier times exactly. 
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tocnbig* J)enn trüge mal SWaria ©tuart eine ©d^ürje, bie 
fd^on gum 3^italter ber Äönigin änna gel^ört, fo toürbe 
getüiß ber Sanfier S^riftian ®umpel [i^ mit 8?ed^t be* 
Hagen, baß il^m baburd^ atte 3Hufion öerloren gel^e; unb 

5 l^ätte mal ?orb 33urleigl^ au« SSerfel^en bie §ofe t)on §ein* 
rid^ IV angegogen, fo toürbe getüife bie Ärieg^rötin t)on 
©tcingopf, geb. Silientau, biefen 2lnad^roni«mu6 ben gan* 
gen Slbenb nid^t au« ben äugen laffen. — §atte nun oben* 
ertüöl^nter Junger 9D?enfd^ bie SSerl^öltniffe be« berliner 

10 ©d^aufpiete fd^Ied^t begriffen, fo merfte er nod^ t)iel Weniger, 
baß bie ©pontinifd^e ^anitfd^arenoper, mit il^ren Raufen, 

I. !Dcnn trüge, etc. The characters of Maria Stuart and 
Burleigh mentioned in these lines are both from Schiiler*s 
Maria Stuart. Christian Gumpel was in reality Lazarus 
Gumpel, a banker of Hamburg, against whom Heine seemed 
to have had a particular grudge, since he caricatured him 
elsewhere as well. 

6. bie Ärieg«rätln, etc. A type of Berlin Citizen. Titles 
(Ärieg^rätitl = wif e of the councillor of war), and maiden 
names in the case of married women, are usually given in 
Germany with a catalogue-like exactness which Heine here 
imitates. The purpose of this whole paragraph seems to be, 
not so much to criticise the theater management for over- 
exactness in itself, as to show that good work was lost upon 
the average Berlin audience. It was "casting pearls before 



swine." 



II. bie «Spontlmfc^e 3anitfc^arcnoper. "The Janizary opera 
of Spontini." Spontini's operas were so called because they 
were characterized by an oriental touch in scenery and music, 
and were especially wild and noisy. Spontini, who came to 
Berlin in 1820, was himself director of music at the Royal 
Opera during Heiners stay at the Prussian capital. 
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gicfantcn, Jrontpcten unb Jatntam«, ein l^croifd^c« Sßittcl 
i% um unfcr erfd^Iafftc« S5olf fricgerifd^ gu ftärfcn, ein 
äWittcI, ba« fd^on ^lato unb Siccro ftaat^pfiffig cmpfol^Icn 
l^abcn. 

5 SBöl^rcnb fold^crlci ©cfpröd^c f)m unb l^cr ffogcn^ bcrior 
man bod^ ba6 9iü^Iid^c nid^t au^ bcn Hugcn unb bcn großen 
©d^üffcln, bic mit JJIcifd^, Äartoffcln u.f.h). cl^rlid^ angc* 
füHt marcn, murbc fleißig gugcfprod^cn, ^thod) toav ba^ 
Sffcn fd^lcd^t. J)ic^ crmö^ntc id^ Icid^tl^in gegen meinen 

lo 9Jad^bar, ber aber mit einem äccente, tooran id^ ben ©d^toci^ 
3er erfannte, gar unl^öflid^ antwortete, ba^ toir 35eutfd^en, 
ipie mit ber toal^ren %xü^dt, fo aud^ mit ber toal^ren ©c- 
nügfamfeit unbefannt feien, ^df) gudtte bie äd^feln unb 
bemerfte, baß bie eigentlid^en ijürftenfned^te unb ?edter* 

15 framöerfertiger überall ©d^toeiger finb unb borgug^tocife 
fo genannt Serben, unb baß überl^aupt bie je^igen fd^toci* 
gerifd^en JJreii^eit^l^elben, bie fo öiel ^olitifd^^Äül^ne« in« 
^ublihim l^ineinfd^toa^en, mir immer öorfommen toit 
§afen, bie auf öffentlid^en 3öl^rmörften ^iftolen. ab* 

20 fd^ießen, atte Äinber unb SSauem burd^ il^re Äül^nl^eit in 
Srftaunen fetjen, unb bennod^ §afen finb. 

S)er ©ol^n ber Sllpen l^atte e« gemiß nid^t böfe gemeint, 
„t^ n)ar ein bidter SKann, folglid^ ein guter 9Wann," fagt 

3. ?lato unb Siccro. The former speaks of this use of 
music in his Repuhlic; the latter in his De Legibus. 

14. gürftenfned^te. While Heiners charge against the Swiss 
has ample grounds, he shoüid have paused to consider the 
spirit which induced their ruler to seil so many Hessians to 
England during the American Revolution. 
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Scröantc«, Slbcr mein 9lad^bar öon her anbcm ©citc, 
ein ®rcif«h)albcr, mar burd^ jene Sufecrung fc^r pificrt; 
er beteuerte, ba^ beutfd^e latfraft unb ©infältigfeit nod^ 
nid^t erlofd^en fei, fd^lug fid^ bröfinenb auf bie S3ruft, unb 

5 leerte eine ungel^eure Stange SBeifebier. 35er ©d^meiger 
fagte: „^^lu! nu!" 3)od^ \t befd^toid^tigenber er biefe« fagte, 
befto eifriger ging bcr ©reif^malber in« ®efd^irr, 35iefer 
mar ein SWann au« jenen ^ditn, ate bie grifeure gu Der- 
l^ungem fürd^teten, @r trug l^erabl^ängenb lange« §aar, 

10 ein ritterlid^e« Sarett, einen fd^toargen altbeutf^en SRodt, 
ein fd^muijige« §entb, ba« gugleid^ ba« Slmt einer SBefte 
bcrfal^, unb barunter ein SKebaitton mit einem §aar* 
büfd^el t)on 93Iüd^er« ©d^immel. @r fa^ au« toie ein 

I. (Serüante«. The author of Don Quixote, in which this 
expression occurs. 

5. <Stange. Literally "pole," but often used for a tall 
glass. Söelfebier, being very heavily charged with gas, requires 
a large glass to hold the foam. 

7. ging ... in« ©efd^irr. See ©efd^irr. 

8. bie grifcurc . . . fürd^tcten. "The barbers feared star- 
vation" at this time, i.e. during the first period of the Bur- 
schenschaft, 181 5-19, because this Student Organization was so 
zealous in aping old German customs, among which was that 
of wearing long hair. Their example spread rapidly among 
all classes of students, until old German costume, as here 
described, was the height of fashion. 

IG. 5Barett. The German academic cap, nearly corre- 
sponding in use, but not at all in shape, to our "mortar- 
board." 

13. ©lüd^er«. The populär hero of the War of Liberation, 
born 1742, died 1819. Even a hair from the tail of his horse 
was valuable to this class of young ultra-patriots. 
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yian in Scbcndgrögc^ 3<^ tnad^c mir gern einige 93c* 
toegung beim Slbenbeffen, unb liefe mid^ halber bon i^m 
in einen patriotifd^en ©treit öerfled^ten. @r toax bcr 
SKeinung, ©eutfd^Ianb muffe in ad^tunbbreifeig ®aucn 

5 geteilt Serben, ^d^ l^ingegen bel^auptete, e« müßten ad^t= 
unböicrgig fein, meil man aföbann ein fijftematifd^creö 
§anbbud^ über S)eutfd^Ianb fd^reiben fönne, unb e^ bod^ 
nottoenbig fei, bad 2tbtn mit ber SBiffenfd^aft gu öerbinben. 
SDZein ®reif6h)alber greunb mar aud^ ein beutfd^er S3arbe, 

lo unb, toie er mir vertraute, arbeitete er an einem 5WationaI* 
l^elbengebid^t gur SSerl^errlid^ung §ermann« unb ber §er* 
mann^fd^Iad^t. 9Jiand^en nüfelid^en SBinf gab id^ il^m für 
bie Anfertigung biefe« @po6. 3d^ mad^te il^n barauf auf*= 
merffam, bafe er bie ©ümpfe unb ^nüppetoege be« Jeuto== 

15 burger SBalbe« fel^r onomatopöifd^ burd^ mftffrige unb | 
l^olprige SSerfe anbeuten fönne, unb bafe e« eine patriotifd^e jf 
gcinl^eit toäre, toenn er ben 25aru« unb bie übrigen 9Iömer 
lauter Unfinn fpred^en liefee. 3d^ l^offe, biefer Äunftfniff 
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II. ^ermann« . . . §crmann«f^Iaci^t. The ^ermannSfci^Iad^t 
which is still a subject of national pride, took place in 9 A.D., ^ 
between the German tribes under Arminius and the Roman 
general Varus in the Teutoburg forest. The Roman troops 
were annihilated and from the Emperor Augustus at Rome 
was forced that pathetic cry, "VarusI Varus! give me back 
my legions!" 

14. 2:cutoburgcr SBalbe«. This forest lies in north western 
Germany, but the exact spot of the battle between Arminius 
and Varus forms a much discussed and still unsettled ques- a 

tion. The Jeutoburgcr Sßalb was first mentioned by Tacitus [ 

and located by him near Ems and Lippe. >!,; 
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lüirb il^nx, eben fo erfolgreid^ toit anbem Serliner J)id^* 
tcm, bi^ jur bebenfUd^ften ^ttufion gelingen. v^ 

2ln unferem Xi\d)t tourbe e« immer lauter unb trau^ 
lid^er, ber 2Bein öerbröngte ba« 33ier, bie 'ißunfci^botolen 
bampften, e« h)urbe getrunfen, fd^mottiert unb gefungcn. 
5Der alte Sanbe^dater unb l^errlid^e ?ieber öon SB. WMtx, 
dtMtxt, Urlaub u.f.n). erfd^otten. ©d^öne SWet^feffelfd^e 
Sßelobien. 2lm allerbeften erflangen unfere« Slrnbt« 

5. fci^tnoniert. This ceremony consisted of drinking with 
interlocked arms and carried with it the right to use the 
familiär bu in address. The origin of the word is uncertain. 
Possibly it is connected with the Dutch smullettj "to lead a 
luxurious and wanton life." 

6. Sanbedbater. A high ceremony of student life, re- 
served for the formal $t0VXVXtC% or celebration of such events 
as the Emperor*s birthday. The song is patriotic in character 
and ends with the impaling of the students' caps on a sword. 
— SWütter, 9lücfcrt, Ul^Ianb. German poets, contemporaries of 
Heine, and authors of many populär songs. 

7. SWctl^fcffelfd^c aWcIoblcn. Methfessel, also a contemporary, 
wrote many melodies and compiled a students' song book. 

8. ^mbtd. A writ,er of patriotic songs and professor at 
Bonn during Heine's stay there. Many of his songs are still 
sung by students, especially, „@inb xm öercint jur guten ©tunbc." 
The song here mentioned has as its first stanza: 

„!5)er ®ott, bcr (Sifcn rtad^fcn lieg, 
^cr tootttc feine Äned^te, 
!Drunt gab er @äbel, ©d^toert unb ©pieß 
!Dem SWann in feine D^ec^te, 
^ruin gab er tl^nt ben hll^nen SD^ut, 
S)en 3om ber freien 9lebe, 
^ag er beftttnbe bi« aufd $lut, 
«i« in ben 2ob bie gelobe." 
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bcutfd^c SBorte: „©er ®ott, bcr Sifcn toad)\tn lieg, bcr 
tDoHtc feine Äned^te!" Unb braußen braufte c«, al« ob 
ber alte 35erg mitfänge, unb einige fd^toanfenbe greunbe 
bel^aupteten fogar, er fd^üttle freubig fein fälble« ^aupt, 

5 unb unfer S^^^^^ tüttbt baburd^ l^in unb l^er betoegt* 
S)ie JJtof^^n töurben leerer unb bie Sl'öp^t boller. 3)cr 
eine brüllte, ber anbere fiftulierte, ein britter beflamiertc 
au« ber ,,®(^ulb/' ein vierter fprac^ ?atein, ein fünfter 

. prebigte t)on ber SWäfeigfeit, unb ein fed^fter fteHte fid^ auf 

lo ben ©tul^I unb bogierte: ,,3)?eine Ferren! J)ie @rbe ift 
eine runbe SBalge, bie SWenfd^en finb einzelne ©tiftd^en 
barauf, fd^einbar argio« gerftreut; aber bie SBalge brel^t 
fid^, bie ©tiftd^en ftogen l^ier unb ba an unb tönen, bie 
einen oft, bie anbem feiten, ba« gibt eine tounberbare, 

15 fompligierte SWufif, unb biefe l^eif^t SBeltgefd^id^te. SBir 

fpred^en alfo erft bon ber SJhifif, bann öon ber SBelt, unb 

enblid^ öon ber ®efd^id^te — " Unb fo ging'« toeiter mit 

@inn unb Unfinn. 

®in gemütlid^er SWedtlenburger, ber feine 9lafe im 



A. 



I. toad^fen. See p. 56, 1. 11, note. ' 

8.' (Sd^ulb. A tragedy by Adolph Müllner, much played 
during Heine's university years. 

10. Tldnt ^crrcn. The common introduction of the Ger- 
man university lecture. In late years, sin^e women have 
been admitted to the courses, it has had to be modified to 
„Tldnt 3)atncn unb ^crrcn!" or „©ccl^rtc Sfnmcfcnbc!" 

15. 2Bir fprcd^cn, etc. The university lecture is still further 
imitated by a careful division into heads. 

19. SWedflcnburgcr. Mecklenburg is one of the northem 
divisions of Germany. 
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^unfd^'ilafe f)attt, unb fclig läd^dnb bcn ©ampf ein* 
fd^nupftc, mad^tc bic 83cmcrfung, c« fei il^m gu SKute, 
afö [täube er mieber bor bem Il^eaterbüffet in ©d^rterin. 
(gin an Derer l^iclt fein 3BeingIa« toie ein ^ißerfpeftib öor bie 
5 Slugen unb fd^icn un« aufmerffant bamit gu bctrad^ten, 
tt)äl^renl) i^m bcr rote SBein über bie 93acfen ind l^er* 
üortretenbe SKauI l^inablief, J)er ®reif«h)alber, plötjUd^ 
begeiftert, rtarf fid^ an meine SSruft unb jaud^jte: „O, 
öerftänbeft bu mid^, id^ bin ein Siebcnber, id^ bin ein 
I o ©lüdtlid^er, id^ toerbe toieber geliebt, unb eö ift ein gebit 
i>ttt^ SRöbd^en, benn fie trägt ein toeifee« Äleib, unb fpielt 
Älaöicr!" — 2lber ber ©d^toeiger rteinte unb füfete gärt* 
lid^ meine §anb, unb toimmerte beftänbig: „£> Säbeli! 
O »äbcUr 
15 3n biefem bertoorrenen treiben, too bie 2:eHer taugen 
unb bie ®Iäfer fliegen lernten, fafeen mir gegenüber grtei 
Jünglinge, fd^ön unb btofe rtie SWarmorbilber, ber eine 
mel^r bem äboni^, ber anbere mel^r bcm äpotto äl^nlid^. 
^aum bcmerfbar toar ber leife SJofcnl^aud^, bcn ber SBein 
-^ 20 über i^re SBangen l^inmarf. 2Kit unenblid^er ?iebe fallen 
fie fid^ einanbcr an, aU toenn einer lefen fönnte in ben 
Singen be« anbern, unb in bicfcn äugen ftral^Ite e«, atö 
toärcn einige Cid^ttropfen l^ineingefallen au« jener ©d^ale 
boH lobember •4?iebe, bie ein frommer Sngel bort oben 



> 



15. tanken . . . fliegen. Coördinate infinitives depending on 
lernten. 

18. ^bontd. Classical allusions were frequent with the 
school of Romantic writers whose redundant hysterical effu- 
^ sions Heine here satirizes. 
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t)on einem ®tem gutn anbem j^inübertrögt. ©ie f^rttci^cn- 
leife mit fe^nfud^tbebenber ©timme, unb e^ toanxl trau* 
rige ©efd^id^ten, aud betten ein tounberfd^mergUd^iWr Son 
l^eröorflang. „3)ie ?ore ift je^jt aud^ tot!" fagte t<cr eine 

5 unb feufgte, unb nad^ einer ^aufe erjö^Ite er dort einem 
^aUefd^en SRöbd^en, ba^ in einen ©tubenten öerlieW toav, 
unb, atö biefer §al[e berließ, mit niemanb mel^r' fprad^, 
unb toenig ag, unb lag unb 9iad^t tt)einte, unb immer bcn 
Äanarienöogel betrad^tete, ben ber ©eliebte il^r ^inft ge:= 

lo fd^enft l^atte. rr3)er SSogel ftarb, unb balb barau/ ift aud^ 
bie gare geftorben!" fo fd^Iog bie Srgäl^Iung, lätb beibe 
Jünglinge fd^toiegen mieber unb feufgten, aU tooHtt il^nen 
ba« §erg gcrfpringen^ Snblid^ fprad^ ber anbere: „SKeine 
©eele ift traurig! Äomm mit l^inau^ in bie bunfle 

IS 9iad^t! Sinatmen toiH id^ ben §aud^ ber SBoIfen unb bie 
©tral^Ien be« SWonbe«, ®enaffe meiner SBel^mut! id^ liebe 
bid^, beine SBorte tönen h)ie Siol^rgeflüfter, toie gleitenbc 
©tröme, fie tönen toieber in meiner SSruft, aber meine 
©eele ift traurig !" 

4. ?orc. Proper name, from Sconorc, althougb sometimes 
given at baptism in this form. . , ' 

6. In . . . t)erücbt. Notice the idiom corresponding to öur 
"in love with." 

10. ift . . . bie Sorc geftorbcn. The death of the beloved 
and the slow pining away of the surviving lover was a favorite 
theme with the Romantic poets. Compare Novalis, Hymnen 
an die Nacht. In fact, the whole conversation of the youths 
reminds us, in tone, of parts of these hymns. The keynote 
for this school was Struck by the translation into German of 
the poct Ossian. 
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^ yiun crl^obcn fid^ bic beiben Sünglingc, einer fd^Iong ben 
Slrm um ben 9lacfen be« anbem, unb fie öerließen ba« 
tofenbe 3i"i^^^» 3^ fölflte i^nen nad^ unb fal^, toie fie 
in eine bunflc Äantmer traten, toie ber eine, \tatt beö 
5 genfter«, einen großen Äleiberfd^ranf öffnete, mie beibe 
öor bemfelben mit fel^nfüd^tig au«geftrecften armen ftel^en 

^ blieben unb toec^fetoeife fprad^en. „3f)x Süfte ber bäm* 

nxernben 9lacl^t!" rief ber erfte, „tüie erquicfenb fill^It il^r 

meine SBangenl 2Bie lieblid^ fpielt il^r mit meinen flat*» 

10 tembcn Cocfen! 3^cl^ ftel^' auf be« SBerge« molfigem ©ipfel, 

unter mir liegen bie fd^Iafenben ©täbte ber SKenfd^en, unb 

^ blinfen bie blauen ©etoäffer» ^ord^! bort imten im 
late raufd^en bie Scannen! 35ort über bie §ügel giel^en 
in 5«ebelgeftatten bie ©eifter ber S5äter* O, Wnnt' id^ 
15 mit eud^ jagen auf bem SBoIfenroß burd^ bie ftürmifd^e 
^a^t, über bie rollenbe ©ee, gu ben ©temen l^inauf! 
?lber aä)l i^ bin belaben mit ?eib, unb meine Seele ift 
traurig!" — ©er anbere Jüngling l^atte ebenfaH« feine 

» 10. 3>(j^ fte^, etc. It was impossible for Heine to write 

unpoetically, even when ridiculing. An examination of this 
sentence shows an almost regulär rhythm of trochaic and 
« dactylic feet, as follows: 

„Ich I stöh' auf des | Berges | wölkigem | Gfpfel, | 
Unter mir | liegen die | schlaf enden | Städte der | Menschen und | 
Bifnken die [ blauen Ge|wässer/' 

^ The remainder of the speech furnishes just enough of this 

ihjthmical element to lend a poetic touch. Gregor suggests 
that this may be in ridicule of Denis's translation of Ossian 

r' into hexameter verse. 
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Jtrmc fc]^nfud^t«t)oK nad^ bem filcibcrfd^ranf au^gcftrcdft, 
2:röncn ftürgtcn au« feinen äugen, unb gu einer gettlebcr^ 
nen §ofe, bie er für ben SRonb l^ielt, fprad^ er mit tütf)^ 
mutiger ©timme: „®d^ön bift bu, lod^ter be« §immete! 

5 ^olbfelig ift beine« äntlitäe« JRu^e! J)u tuanbelft einiger 
in gieblid^feit! 3)ie ^ttxnt folgen beinen blauen "^Jfabcn 
im Often. SSei beinem Slnblidf erfreuen fid^ bie SBolfcn, 
unb e« lichten fid^ il^re büftem ©eftalten. SBer gleid^t bir 
am §immel, Srjeugte ber 9lad^t? Sefd^ämt in beincr 

lo ©egentoart finb bie ©teme, unb toenben ab bie grünfun== 
feinben Slugen. SBol^in, menn be« 9Korgen« bein äntli^ 
erbleid^t, entflie^ft bu öon beinem "^fabe? §aft bu gleid^ 
mir beine §aHe? SBol^nft bu im ©d^atten ber SBel^mut? 
©inb beine ©d^rteftem öom §immel gefallen? ©ic, bie 

15 freubig mit bir bie ?lad^t burd^toallten, finb fie nid^t mel^r? 
3a, fie fielen l^erab, fd^öne« ?id^t, unb bu öerbirgft bid^ 
oft, fie gu betrauern. ÜDod^ einft mirb fommen bie 9lad^t, 
unb bu, aud^ bu bift vergangen, unb l^aft beine blauen 

4. ©d^ön bift bu, etc. Professor Vos has for the first time 
called attention to the fact {Modern Language Notes for 
January, 1908) that this speech, continuing on to the end of 
the Paragraph, is an exact translation of the opening para- 
graph of Ossian*s Dar-thulaj not merely a parody as heretofore 
assumed. 

9. (grjeugte. Fast participle of erjcugen, "to create or 
heget," used as vocative in imitation of a classical construction. 
12. ^aft bu, etc. The original upon which this sentence 
is based reads: "Hast thou thy hall like Ossian?" Since the 
German word for "hall," ^alle, corresponds with the name 
of the university from which the two students came, the 
word play is obvious. 
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Spfabc bort oben öcriaffcn. 3)ann crl^cbcn bic ©tcme il^re 
grünen §äupter, bie einft beine ©egentoart befd^äntt, fic 
»erben fid^ freuen. 2)oc^ iefet bift bu gefleibet in beine 
©tral^Ienprad^t, unb fd^auft l^erab ou« ben loren be« 
5 ^immete. S^^^^i^ We SBoIfen, SBinbe, bamit bie 
(Srgeugte ber 5)lad^t ^eröorguleud^ten öermag, unb bie 
bufd^igen Serge erglänjen, unb ba« SBeer feine fc^äumen^ 
btn SBogen rolle in Sid^t!" 

@in tool^Ibelannter, nic^t fel^r magerer ijteunb, ber ntel^r 

10 getrunfen ate gegeffen l^a tte, obgleid^ er auä) f)tutt abenb, 
toie getoöl^nlid^, eine Portion JRinbfleifd^ derfd^Iungen, too* 
Don fed^« ©arbeleutnant« unb ein unfd^ulbige« Äinb fatt 

"" geworben toären, biefer tarn je^t in allgugutent Junior 
öorbeigerannt, fd^ob bie beiben elegifd^en gi^^^^be etma« 

15 unfanft in ben ©darauf l^inein, polterte nad^ ber ^au^türe, 
unb mirtfd^aftete brausen gang mörberlid^. 3)er ?ärm 
im ©aal tourbe aud^ immer üertoorrener unb bumpfer. 
35ie beiben Jünglinge im ©d^ranfe jammerten unb rtim* 
merten, fie lägen gerfd^mettert am ^uge be6 Sergej, 

jso unb ber eine fprad^ gum anbem: „Sebetool^n 3d^ fll^Ie, 
bafe id^ öerblute. SBarum rtedfft bu mid^, grü^ling^luft? 
3)u bul^Ift unb fprid^ft: 3d^ betaue bid^ mit tropfen be« 

5. S^^^i^ ^i^ SBoIfcn, etc. Notice again the succession 
of dactyls and trochees. 

9. iSfreunb. Either this means a friend of the two youths, 

or the Word is used in the loose sense of "fellow." 

'^ 21. 3Borum toccfft bu mic^ . . . finbcn. These words are 

Goethe's translation of a part of Ossian*s Berrathon and 

occur in Die Leiden des jungen Werther s, Cotta Ed. VII, 119. 

^ 22. 3(^ betaue . . . $itnmeld. These words alone are 
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^imtnctö. Tioä) bic 3eit meinet SBcIfcn« ift nal^c,N na^e 
bcr ©türm, bcr meine 33lättcr gerftört! äßorgcn >e)irb 
ber 3Banberer fommen, fommen, ber mid^ \ai) in meiner 
©d^ön^eit, ringsum toirb fein Sluge im JJelbe mid^ [ud^en, 

5 unb h)irb mid^ nid^t finben." — Slber alleö übertobte bie 
tool^Ibefannte SSafeftimme, bie brausen bor ber Iure unter 
glud^en unb ^aud^gen fid^ gottläfterlid^ beflagte, baß auf 
ber gangen bunfeln SBeenberftraße feine eingige 2ateme 
brenne, unb man nid^t einmal feigen fönne, bei totm man 

lo bie ^enfterfd^eiben eingefd^miffen l^abe. 

3d& fann biel bertragen — bie ^Sefd^eibenl^eit erlaubt 
mir nid^t, bie SBouteiHengal^I gu nennen — unb gicmlid^ 
gut fonbitioniert gelangte id^ nad^ meinem ©d^Iafgimmer. 
!J)er junge Kaufmann lag fd^on im 53ette, mit feiner 

15 freiben)ei6en 9lad^tmüfee unb fafrangelben 3?adte bon ©e- 
funbl^eitdflanett* @r fd^Iief nod^ nid^t unb fud^te ein 
©efpröd^ mit mir angufnüpfen. Sr toar ein ^S^antfwct^ 
am-SWainer, unb folglid^ fprad^ er gleid^ bon ben 3uben, 
bie alte« ©efül^I für ba« @d^(5ne unb Sble berloren l^aben, 

20 unb bie englifd^en SBaren fünfunbgtoangig ^rogent unter 

spoken by the spring breeze. The foUowing, beginning, 
ß^oä) bic 3^it/" are the words of the youth. 

9. bei toetn, see bei. The pleasant practice mentioned 
here is still in vogue at Göttingen, as probably in other uni- 
versity towns as well. 

12. gietnUd^ ö^t fonbitionicrt. See fonbitionicrt. 

17. gronffurt*otn*9Wainer. am SO^ain is usually added to 
distinguish this Frankfort from another on the Oder. The 
former is one of Germany's foremost cities and has been for 
centuries a great Jewish center. 
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bcm 5öbrifprclfe bcrfaufcn. 6ö ergriff mid^ bic ?uft, 

il^n ctma« ju m^ftifigicrcn; bedl^alb fagtc id^ ü)m, id^ fei 

ein ^lad^ttoanblcr, unb ntiiffc im öorau« um ©ntfd^ulbi:* 

gung bitten für ben JJatt, baß ie^ i^n etma im ©d^Iafe 

5 ftören möd^te. 2)er arme äW^nfd^ l^at be^^alb, toie er mir 

am anbem lag geftanb, bie gange 9lad^t nid^t gefd^Iafen, 

ba er bie Seforgni« liegte, id^ fönnte mit meinen ^iftolen, 

bie öor meinem ^ttk lagen, im 9lad^ttt)anblerjuftanbe ein 

SfKal^eur anrid^ten* 3m ®runbe toar e^ mir nid^t öiel 

xo beffer atö il^m gegangen, id^ l^atte fel^r fd^Ied^t gefd^Iafen* 

SBüfte, beängftigenbe ^^antafiegebilbe. Sin Älaöierau«:« 

gug au^ S)ante« w§öHe," Hm (Snbe träumte mir gar, 

^ id) fäl^e bie Sluffül^rung einer juriftifd^en Oper, bie ^ßlcibia 

gel^eifeen, erbred^tlid^er Seft üon ®an^ unb SKufif öon 

IS ©pontini- Sin toller Jraum. 

Slu« biefem ?ärmen gog mid^ ber Srodfentoirt, inbem 
er mid^ toedfte, um ben ©onnenaufgang angufel^en» Sluf 
bem lurm fanb id^ fd^on einige §arrenbe, bie fid^ bie 
frierenben §änbe rieben, anbere, nod^ ben ©d^Iaf in ben 

I I. (SS ergriff tnid^. Heine could find fault with his race 

^ himself, but was unwilling to hear criticism on the same 

subject from any one eise. He therefore punishes the young 
^ merchant by playing a little trick'on him. 

13. ^aldbia. Heine has the name from an old Roman 
law (lex Falcidiä)y which presented itself with other legal 
specters to haunt him. 

14. erbred^tlid^cr 2ejt. (grbrec^tlid^ is another haunting legal 
term. — ©and. A learned legal light of Heiners time, an 
authority on the right of inheritance. 

1^ 15. ©pontint. See note on p. 117, 1. 11. 
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äugen, taumelten l^erauf; enblid^ ftanb bie ftiHe ®emcinbc 
öon geftem abenb lüieber gang öerfammelt, unb fd^tocigenb 

' fallen toir, toie am §orijonte bie Heine farmoifinrote 
Äugel emporftieg, eine tointerlid^ bömmembe 33elcud^^ 
5 tung fid^ verbreitete, bie Serge toie in einem toei^tDallen^^ 
btn SWeere fc^toammen, unb bloß bie @pi<jen berfclben 
fid^tbar l^erüortraten, fo baß man auf einem Keinen ^ügel 
gu [teilen glaubte, mitten auf einer überfd^toemmten &}tnt, 
h)o nur l^ier unb ba eine trodfene (Srbfd^oIIe l^eröortritt. 

lo Um ba« ©efei^ene unb Smpfunbene in SBorten feftgul^at 
ten, jeid^nete id^ folgenbe« ®ebid^t: 

§eßer toirb e« fd^on im Often 
35urd^ ber @onne Heine« ©limmen, 
SBeit unb breit bie 83erge8gipfel 
15 3n bem 9lebelmeere fd^toimmen» 

^'dW id) ©iebenmeilenftiefel, 
?{ef' id^ mit ber §aft be« SBinbe« 

5. in einem . . . Speere. The view from the Brocken, 
when the landscape below is hidden by clouds and the observer 1 
Stands above with only the tops of the mountains protruding 
from the mist, gives a most peculiar Sensation. Under these 
conditions it is that the "Brocken Specter" is sometimes to 
be Seen, i.e. the shadow of the summit cast on an opposite 
lying cloud. j 

II. The following poem, while outwardly ref erring to the 
little daughter of the miner friend in whose house he had 
spent the night (see p. 87, 1. 14), is, of course, addressed 
to Amalie Heine, his cousin. This becomes especially ap«- 
parent from the last two lines. -.- - S 



lO 
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Über icnc Scrgc^gipfcl, 

yiaif bcm §au« bc« lieben Äinbe«. 

SSon bcm 33ettd^en, too fie fd^Iummert, 
3Ö8' i^ leife bie ©arbinen, 
Seife füfet' id^ il^re ©time, 
Seife i^re« 2»unb« SRubinen* 

Unb noä) leifer toottt' id^ pftem 
3n bie Keinen Silienol^ren: 
J)enF im Iraum, baß U)ir un« lieben, 
Unb ba^ toir unö nie üerloren! 



3^nbeffen, meine ©el^nfud^t nad^ einem ^rül^ftüdt toar 

ebenfalls groß, unb nad^bem id^ meinen J)amen einige 

^öfßd^feiten gefagt, eilte id^ l^inab, um in ber toarmen 

©tube Äaffee ju trinfen. @ö tat not; in meinem äWagen 

15 \af) e^ fo nüd^tem au«, toie in ber ©o^Iarfd^en ©tepl^an«:= 

fird^e. Hber mit bcm arabifd^cn Irunf riefelte mir aud^ 

ber toarme Orient burd^ bie ©lieber, ö'tlid^e SRofen um* 

> bufteten mid^, füßc 93ulbullicbcr crHangen, bie ©tubcn* 

ttn öcrtoanbelten fid^ in Äamele, bie S3rodfcnl^au«mäbd^en 

20 mit il^ren Songrcücfd^en Slidfcn mürben ju §ouri«, bie 

"iß^Uiftcrnafen tourben äßinarct« u.f.to. 

' Da« 33ud^, ba« neben mir lag, toar aber nid^t ber 

% 15. ©tcpl^andfird^c. See description on p. 71, 1. 10 ff. 

20. ^ourtd. The heavenly maidens, who, according to the 
Mohammed an faith, made happy the believers after death. 

22. ber ^oran. The sacred book of th? Mobammedans, 
r written in Arabic. 
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Äoran. Unfinn cntl^iclt c« frcilid^ flcnug* 66 toar ba« 
fogcnanntc 33ro(fcnbud^, toorin attc 9?cifcnbc, bic bcn ^Jcrg 
crftcigcn, il^rc Flamen fc^rcibcn, unb bic meiftcn nod^ einige 
©ebanfen unb, in (grmangelung berfclbcn, il^re GJefil^Ie 

5 l^injunotieren. S?iele brücfen fid^ [ogar in SSerfcn an^. 
3n biefem Sud^e fielet man, tocld^c ®reuel entftel^cn, toenn 
ber gro^e ^l^iliftcrtroß bei gebrftud^Iid^en ©elegenl^eitcn, 
toie l^ier auf bem 33ro(fen, \iäf borgenommen ^at, poetifd^ 
gu toerben* 35er ^alaft be6 "ißringen bon ^attagonia 

10 entl^ölt feine fo grofee äbgefd^madEtl^eiten, toie biefeö 
93ud^, too befonber« l^erborgtönjen bie Ferren Sccifc- 
einnel^mer mit il^ren berfc^immelten ^od^gefü^Ien, bie 
ßomptoiriünglinge mit il^ren patl^etifd^en ©eelenergüffen, 
bie altbeutfd^en 9tet)oIution«biIettanten mit il^ren Xmn^ 

15 gemeinplätjen, bie S3erUner ©d^uttel^rer mit il^rcn berun* 
glüdften (gntgürfung^pl^rafen u.f .to* §err ^ol^anne« §agel 
toiß fid^ auc^ mal at« ©d^riftftetter geigen. §ier toirb 
bed Sonnenaufgang« majeftätifd^e "^rad^t befd^rieben; bort 
toirb geflagt über fd^Ied^te« SBetter, über getäufd^te ßr« 

9. 5)cr ^alaft, etc. The palace was described by Goethe 
in his Italienische Reise. Pallagonia lies in Sicily. 

14. bic altbcutfcl^en, etc. The most radical section of the 
Burschenschaft, under the leadership of Father Jahn, took up 
athletic exercises to prepare their bodies for the patriotic 
struggle, therefore the use of Xumplat$=gymnasium. 2^um* 
gemetnplatj is a combination of Heine's own, gemein being 
inserted in the middle of the word ^umpla^. 

16. ^err 3iOl&anne« ^agel. Out of the word ^onl^agcl, 
" mob," Heine has made a proper name as a type to represent 
the whole. 
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Wartungen, über bcn 9lcbcl, bcr alte 2lu«fid^t ücrfperrt* 
„33cnebelt l^craufgcfornmcn unb benebelt i^inuntergegan^ 
flenT ift ein fte^enber SBi<j/ber l^ier öon §unberten nad^* 
geriffen toirb* Dd« ganje Sud^ ried^t nad^ Äftfe, 33ier 

5 unb Xabat; man glaubt einen dioman öon Slauren gu 
lefen* 

SBäl^renb id^ nun befagtemtaßen Äaffee tranf unb im 
Srodtenbud^e blätterte, trat ber ©d^toeiger mit l^od^roten 
SBangen l^erein, unb öoßer Segeifterung erjäl^Ite er bon 

10 bem erl^abenen änblidt, ben er oben auf bem Surme ge* 

• noffen, afö ba« reine, rul^ige Sid^t ber ©onne, ©innbilb ber 
SBal^r^eit, mit ben näd^tlid^en $WebeImaffen gefämpft, baß 
e« au^gefel^en l^abe toie eine ©eifterfd^lad^t, too gümenbe 
SJiefen il^re langen ©d^ttjerter au^ftredfen, gel^arnifd^te 

15 Slitter auf böumenben Stoffen einl^erjagen, ©treittoagen, 

flattembe Sanner, abenteuerlid^e Jierbilbungcn au« bem 

n)ilbeften ©emü^Ie l^eröortaud^en, bi« enblid^ atte« in ben 

toa^nfinnigften SSerjerrungen gufammenirttufelt, blaffer 

' unb blaffer jerrinnt, unb fpurlo« üerfd^toinbet. 35iefe 

^ 20 bemagogifd^e 5yiaturerfd^einung l^atte id^ t)erfäumt, unb 

5. (flauten. The author of many sensational populär 
novels during Heiners time, H. Clauren being a transposition 
of the letters in the real name of the author which was Carl 
Heun. 

20. bemagogifd^e. Heine, foUowing the custom of his day, 
uses this word in a sense quite different from its present one, 
to refer to the political activity of the German youth, dissatis- 
fied with the sad State of Germany after the War of Liberation. 
The name ^emagog was often applied to a member of such 
an Organization as the Burschenschaft or the Turnerschaft; see 
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id^ tonn, tocnn c^ gur Untcrfud^ung f ommt, ciblid^ der* 
[id^em, bag id^ t)on ntd^t^ tod^, atö bont ©efd^mad be^ 
fluten braunen Kaffee«, äd^, biefer mar fogar fd^ulb, 
baß id^ meine fd^öne 35ame öergeffen, unb jetjt ftanb [ie 

5 öor ber lür mit SWutter unb Begleiter, im SSegriff bcn 
SBagen gu befteigen. Äaum l^atte id^ ntod^ 3^it, l^ingu* 
eilen unb il^r gu üerfid^em, baß e« falt fei, ®ie [d^ien 
untoifUg, bafe id^ nid^t frül^er gefommen; bod^ id^ glättete 
balb bie mißmutigen JJalten i^rer fd^önen ©tim, inbem 

lo id^ il^r eine tounberlid^e 93Iume fd^enfte, bie id^ ben Xaq 
öorl^er mit l^atebred^enber ©efal^r öon einer [teilen ^tl\m^ 
toanb gepflüdft l^atte. S)ie 2Kutter verlangte ben 9iamen 
ber 33Iume gu toiffen, gleid^fam aU ob [ie e« un[d^idtlid^ 
fünbe, baß il^re Jod^ter eine frembe, unbefannte 35lume 

15 öor bie S3ru[t ^ttdt — benn toirflid^, bie S3Iume erl^ielt 
bie[en beneibcn«tt)erten ^la^j, toa« [ie [id^ getoiß ge[tem 
auf i^rer ein[amen §öl^e nid^t träumen ließ. S)er [c^toeig* 
[ame Segleiter öffnete jetjt auf einmal ben 9)hinb, gftl^Ite 
bie ©taubfäben ber 83Iume, unb fagte gang trodten: „®ie 

20 gel^ört gur ad^ten Älaffe," 

@^ ärgert mid^ {ebe^mal, toenn id^ fel^e, baß man aud^ 
©otte« liebe 93Iumen, ebenfo toie und, in Äa[ten eingeteilt 

note on p. 116, 1. 5. The application here seems to be that 
the light is to be regarded as the youthful element of Germany 
struggling with corruption and prejudice, symbolized by the 
cloud masses. 

I. Unterfud^UitQ. Even a spectator at any manifestation 
of " demagogism " was liable to investigation. Heine can 
swear to an alibi. 

16. mad fie fic^ . . . nid^t tröuinen lieg. See tr(tunten. 
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^^ f)at, unb nad^ äl^nlid^cn äuöcrlid^fcitcn, nämlid^ nad^ 
@taubfäbcn*JBerfd^ieben^eit. ®oK boc^ mal eine (Sintei* 
lung ftattfinben, fo folge man bem SJorfd^Iage li^eopi^raft^, 
bcr bie Slumen mel^r nad^ bem ®eifte, nämlid^ nac^ il^rem 
5 ®erud^, einteilen toottte* SBa« mid^ betrifft, fo l^abe id^ 
in ber ?Raturn)iffenfd^aft mein eigene« Softem, unb bem* 

" nad^ teile id^ atteö ein: in ba«j[enige, toa^ man effen fann, 

unb in ba^ienige, mad man nid^t effen fonn* 

3febod^ ber altem Dame toar bie gel^eimnidöoHe Statur 

10 ber Slumen nid^t« toeniger ate öerfd^Ioffen, unb untoiCt 

fürlid^ ftufeerte fie, bag fie t>on ben ölumen, toenn fle nod^ 

im ©arten ober im Jopfe load^fen, red^t erfreut toerbe, bafe 

^ l^ingegen ein leife« ©d^merggefül^I trauml^aft beängftigenb 
il^re Sruft burd^jittere, toenn fie eine abgebrod^ene Slume 
15 fel^e — ba eine fold^e bod^ eigentlid^ eine Seid^e fei, unb fo 
eine gebrod^ene, garte SBIumenleid^e il^r totlM Äöpfd^en 
red^t traurig l^erabl^ängen laffe, toie ein tote« fiinb. Die 
Dame toar faft erfd^rodfen über ben trüben SBiberfd^ein 
il^rer Semerfung, unb e« toar meine ^flid^t, benfelben 

^ 20 mit einigen SSoItairefd^en 85erfen gu üerfd^eud^en* 2Bie 

3. ^eopl^raftd. Theophrastus was a Greek philosopher 
(and botanist) of the school of Aristotle. The reference here, 
however, is probably to Theophrastus Paracelsus, the scholar 
and chemist (1493-1541). Since the Greek Theophrastus was 
the author of a book on plants, in which their fragrance is 
discussed, and since Heine in another work definitely attributes 
the above Suggestion to Paracelsus, it seems very probable 
that he had confused the two men and. their works. 

20. S3oltatref(J^cn 55erfcn. Characterized by polbh of style. 
French is, above all others, the " conventional language.'' 
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bod^ ein paar franjöflfd^e SBortc und glcid^ in bic fl^^örigc 
ÄonöcnicngftitnmunB jurürföcrfcljcn fönncn! SBir lade- 
ten, §änbc tourbcn gefügt, l^ulbreid^ tourbe gelöd^elt, bie 
"ißferbe toid)tttm, unb ber SBagen l^olperte langfam unb 

5 befd^lDerlid^ ben 33erg l^inunter. 

9hin ma(i)ttn aud^ bie ©tubenten änftalt gunt äbreifen, 
bie 9fanjen tourben gefd^nürt, bie 9Jed^nungen, bie über 
alle Srtoartung bittig auffielen, bcrid^tigt; bie §au«mäb* 
d^en brad^ten, toie gebröud^Iid^ i\t, bie SrodEenfträufed^en, 

10 l^alfen fold^e auf bie äWütjen befeftigen, tourben bafür mit 
einigen Äüffen ober ©rofd^en l^onoriert, unb fo ftiegen mir 
atte ben S5erg l^inab, inbem bie einen, toobei ber ©^toeiger 
unb ©reifötoalber, ben 3Beg nad^ ©d^ierfe einfd^Iugen, unb 
bie anbem, uitgefcil^r gtoanjig SWann, tüobei auc^ meine 

15 Sanb^Ieute unb id^, angefül^rt t)on einem SBegtoeifer, burd^ 
bie fogenannten ©d^neelöd^er l^inabgogen nad^ 3Ifenburg» 

!J)a« ging über §al« unb Äopf. ^attefd^e ©tubenten 
marfd^ieren fd^nettcr ate bie öfterreid^ifd^e Sanbmel^r. &)t 
id^ mid^ beffen öerfal^, toar bie fälble Partie be« S5erge« 

9. 9r0(fenftrttu§(j^en. Several varieties of flowers are pecul- 
iar to the Ober-Harz and the Brocken, particularly the well- 
known ^ejcnbcfcn. 

16. ©d^neel (leider. A deep gorge on the path from the 
Brocken to Ilsenburg. Notice on the map that t^e two 
Student parties went in almost opposite directions. 

17. übet §al« unb J!opf. See über. 

18. bie . . . Sanbtoel^r. The slowness of the Austrian militia 
is proverbial. 

19. bie fälble Partie. Notice in the dictionary the various 
meanings of Partie, as well as Partei. 
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mit bcn barauf gcrftrcutcn ©tcingruppcn fd^on ffinttv un9, 
unb totr famctt bnxä) einen lannenmalb, toie id) i^n ben 
lag öorl^er gefeiten. S)ie ©onne goß fd^on il^re feftlid^en 
©tral^ten l^erab unb beleud^tete bie J^umoriftifd^ buntge* 

5 fleibeten Surfd^en, bie fo munter burd^ ba^ Didtid^t bran* 
gen, l^ier öerfd^toanben, bort lieber gum SSorfd^ein famen, 
bei ©umpfftetten über bie quergelegten SJaumftämme lie* 
fen, bei obfd^üffigen liefen an ben ranfenben SBurgeln 
Hetterten^ in ben ergötjlid^ften lonarten emporiol^lten, 

10 unb ebenfo luftige ?lnttt)ort gurüdterl^ielten öon ben gtoit* 
fd^emben SBalböögeln, öon ben raufd^enben Pannen, bon 
ben unfid^tbar plötfd^emben OueHen unb öon bem fd^al* 
lenben (gd^o. Söenn frol^e 3ugenb unb fd^öne 9iatur 
gufammenfommen, fo freuen fie fid^ tüed^fclfeitig. 

15 3e tiefer toir l^inabftiegen, befto lieblid^er rauf d^te ba« 
unterirbifd^e ®eh)äffer, nur l^ier unb ba, unter ®eftein 
unb ©cftrüppe, blinfte e« l^erüor, unb fd^ien l^eimlid^ gu 
laufd^en, ob e« an« Sid^t treten bürfe, unb enblid^ tarn 
eine fleine SBette entfd^loffen l^eröorgefprungen. 9lun geigt 

20 fid^ bie getoö^nlid^e grfd^einung: ein Äül^ner mad^t ben 
änfang, unb ber große Sroß ber ^öß^nben toirb plöfelid^, 
gu feinem eigenen Srftaunen, öon 3D?ut ergriffen, unb eilt, 
fid^ mit jenem erften gu bereinigen, ©ine äWenge anberer 
Ouetten l^üpften ietjt l^aftig au« il^rem SSerftedf, üerbanben 

25 fid^ mit ber guerft l^erüorgefprungenen, unb balb bilbeten 
fte gufammen ein fd^on bebeutenbe« SSäd^Iein, ba« in un* 
gäl^Iigen SBafferfätten unb in tounberlid^en SBinbungen 

5. Surfc^en. The term is used, in the stricter sense, to 
apply to older students in distinction to Freshmen, called Süd^fe. 
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ha^ SBergtat l^tnabraufd^t. 3)ad tft nun bie dife, bte 
UcMid^c, füfec 3Ifc* ®ic jicl^t fid^ burd^ ba« gcfcgnetc 
3IfctaI, an bcffcn bcibcn ©citcn fid^ bic Serge aHmöl^Itd^ 
l^öl^er crl^eben, unb biefe finb gu il^rent guge meiften« mit 

5 Sud^en, (Sid^en unb ge)Döl^nItd^ent Slattgefträud^e bttoad^^ 
fen, nid^t mel^r mit Pannen unb anberm Slabcll^olj. S)enn 
iene ©lättcrl^oljart tottd^ft üorl^errfd^enb auf bem „Unter:^ 
l^arge/' toie man bie Oftfeite be« Srodfen« nennt, im ®e* 
genfa<5 jur SBeftfeite be«felben, bie ber „Oberl^arg" l^ei^t, 

10 unb tDirflid^ ütel l^öl^er ift, alfo aud^ Diel geeigneter gum 
©cbeil^en ber 9labell^ölger. 

e« ift unbefd^reibbar, mit meld^er grö^Iid^feit, ?«aiüetttt 
unb änmut bie 3Ife fid^ l^inunterftürgt über bie aben* 
teuerlid^ gebilbeten geteftüdte, bie fie in il^rem Saufe finbet, 

15 fo baß ba« SBaffer l^ier n)ilb emporgif d^t ober fd^ftumenb 
überläuft, bort au« allerlei ©teinfpalten, toie aud öoHen 
©iefefannen, in reinen SSögen fid^ ergießt, unb unten toie* 
ber über bie Hcinen ©teine l^intrippelt, toie ein muntere« 
äKäbd^en. 3a, bie @age ift toal^r, bie 3Ife ift eine ^rin* 

20 geffin, bie lad^enb unb blül^enb ben S3erg l^inablftuft. 2Bie 
blinf t im ©onnenfd^ein il^r toeiße« ©d^aumgetoanb ! SBie 
ffattem im SBinbe il^re filbemen 33ufenbänber! 8öie fun* 
fein unb blitjen il^re 35iamanten! !Die l^ol^en SBud^en 
ftel^en babei gleid^ emften SSätem, bie t)erfto]^Ien löd^elnb 

25 bem 9)hittoitten be« Heblid^en Äinbe« gufel^en; bie loeißen 
33irfen betoegen fid^ tontenl^aft oergnügt, unb bod^ gugleid^ 
ttngftlid^ über bie getoagten ©prünge; ber ftolge ©id^baum 
fd^aut brein loie ein oerbriefelid^er O^eim, ber ba« fd^öne 

28. ber . . . foK. See bego^Im. 
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SBcttcr bcgal^lcn fott; bic SSöglcin in bcn güftcn Jubeln 
il^rcn JBcifatt, bic SBIumcn am Ufer Püftem gärtlid^: „O, 
nimm un« mit, nimm un« mit, lieb ©c^toefterd^en !" — 
aber bad luftige SWäbd^en fpringt unaufl^altfam toeiter, 
5 unb plöfelid^ ergreift fie ben träumenben 35id^ter, unb e« 
ftrömt auf mi(^ l^erab ein Slumenregen bon Hingenben 
©tral^Ien unb ftral^Ienben klängen, unb bie ©inne Der* 
gelten mir öor lauter §errlici^feit, unb id^ l^öre nur nod^ 
bie flötenfüge ©timme: 

10 3^ bin bie "ißrinjeffin 3Ife, 

Unb too^ne im 3Ifenftein; 
Äomm mit nad^ meinem ©d^Ioffe, 
SBir tootten feiig fein* 

Dein ^aupt toitt id^ benejjen 
15 SKit meiner Haren 3Bett^ 

35u fottft beine ©d^mergen öergeffen, 
3)u forgenfranfer ®efett! 

3n meinen tocif^en armen, 
an meiner toeifeen S3ruft, 
20 S)a fottft bu liegen unb träumen 

9Son alter 2«ärd^enluft. 

3d^ Witt bid^ Hlffen unb l^erjen, 
2Bie id^ gel^ergt unb gefilmt 
35en lieben Äaifer §einrid^, . 
25 J)er nun geftorben ift. 

24. A reference to Henry I of the Saxon dynasty (919-936), 
who dwelt much in the Harz. 
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6« bleiben tot bie loten, 
Unb nur ber Sebenbige lebt; 
Unb id^ bin fd^ön unb blül^enb, 
9Kein lad^enbe« §erge btbt 

5 Unb bleibt mein §erg bort unten, 

®o Hingt mein friftattene« ®^Io6, 
6« tangen bie gröulein unb 9titter, 
6« iubelt ber Änoppentroß. 

@« raufd^en bie feibenen ©d^Ieppen, 
lo 6« flirren bie Sifenfpom, 

!Die S'^^W trompeten unb paufen 
Unb fiebeln unb blafen ba« §om* 

35od^ bid^ fott mein Srm umfd^Iingen, 
SBie er Äaifer §einrid^ umfd^lang; 
15 ^ä) l^ielt il^m gu bie O^ren, 

SBenn bie Irompet' erflang. 

^ Unenblid^ feiig ift ba« ®efül^l, toenn bie Srfd^einung«* 
todt mit unferer ©emüt^toelt gufammenrinnt, unb grüne 
S3öume, ©ebanfen, ffiögelgefang, SBel^mut, Himmelsbläue, 

20 grinnerung unb Sräuterbuft fid^ in fügen ärabeSfen üer* 
fd^Iingen. 3)ie J^^uen fennen am beften biefe« ©efül^I, 
unb barum mag aud^ ein fo l^olbfelig ungläubige« Säd^eln 
um il^re Sippen fd^toeben, toenn toir mit ©d^ulftolj unfere 

20. Hrabe^fen. The figures used by the Arabians for the 
decoration of their architecture. They consisted of involved 
schemes of straight and curved lines. Our "conventionalized " 
flowers are often good examples of arabesques. 
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loflifd^cn Xattn riH^men, toic toir aüt^ fo l^übfd^ cingc*' k s 
teilt in objcftiö unb fubicftiö, toit toir unfcrc Äöpfe ^ 
apotl^cfcnartig mit taufcnb ©d^ublabcn ücrfcl^cn, too in ^, 
bcr einen SSemunft, in ber anbcm SScrftanb, in ber britten ^^J^ 
5 3Bit5, in ber üierten fd^Ied^ter SBife, unb in bcr fünften *? 
gar nid^t«, näntlid^ bie 3bee, entl^alten ift. 

3Bie im Jraume forttoanbelnb, l^atte id^ faft nid^t be=» 
merft, bag toir bie iiefe be6 31fetale« berlaffen unb toie* 
ber bergauf ftiegen* J)ie« ging fel^r fteil unb mül^fam, .y 
10 unb mand^er üon un« fam aufeer Stem. 35od^ toie unfer >^ 
feiiger SJetter, ber gu SWöIIn begraben liegt, badeten toir,'^.,^ 
im öorau^ an« ©ergabfteigen, unb toaren um fo öergnüg* ^ 
ter* Snblid^ gelangten toir auf ben ^Ifenftein. 
J)a6 ift ein ungel^eurer ©ranitfelfen, ber fid^ lang unb 
15 fedf au« ber liefe erl^ebt. 9Son brei ©eiten umf daließen il^n 
bie l^ol^en, malbbebedtten Serge, aber bie üierte, bie 9lorb* 
feite, ift frei, unb l^ier fd^aut ntan über ba« unten liegenbe 
^Ifenburg unb bie 3lfe todt l^indb in« niebere ?anb. Suf 
ber turmartigen ©pi^je be« ^S^l^txi^ ftel^t ein grofee«, eiferne« 
^ 20 Äreu3, unb gur 9lot ift ba nod^ ^lai^ für üier Sßenfd^enfüfee* 

10. unfcr fcUger SJcttcr. Till Eulenspiegel, a wag of the 
sixteenth Century, whose exploits furnished material for a 
$0l(dbu(J^. The Story goes that he liked to climb a hill be- 
cause he could already enjoy in anticipation the pleasure of 
descending on the other side. 

13. 3Ifcnftctn. A gigantic cliff-like rock in the valley of 
the Ilse, near Ilsenburg. 

20. Stvcül. This cross, still to be seen, was erected by the 
Count- of Stolberg- Wernigerode in memory of his fei low 
> soldiers of the war against Napoleon in 1813. 
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SBic nun bic 9latur burd^ Stellung unb gorm ben 
3Ifenftein mit pl^antaftifd^en SRcigcn gcfd^mücft, fo f)at 
amS) bie ©agc i^rcn SRofcnfd^cin barübcr au^gcgoffcn» 
©ottfd^alf bcrid^tct: „Wlan crgöl^It, l^icr l^abc ein öer* 

5 tt)ün[ci^te« ©d^Ioß geftanben, in toeld^em bie reid^e fd^önc 
^rinjeffin 3^Ife getool^nt, bie fid^ no($ je^t jeben SKorgen 
in ber 3Ife babe; unb totx. fo glüdflid^ ift, ben redeten ^eit* 
punft ju treffen, toerbe t)on il^r in ben ^S^l^m, tt)o il^r 
@d^lo6 fei, gefül^rt unb Wniglid^ belol^nt." Hnbere er* 

10 gäl^Ien bon ber Siebe be« gröulein 3Ife unb be^ SRitterö 
öon S33eftenberg eine l^übfd^e ©efd^id^te, bie einer unferer 
befannteften 3)id^ter romantifd^ in ber ,,2lbenbjeitung" be* 
fungen i)at ?lnbere toieber ergäl^Ien anber«: (5d foö ber 
oltföd^fifd^e Äaifer ^einrid^ getoefen fein, ber mit 3Ife, ber 

15 fd^önen Söafferfee, in il^rcr üerjauberten gelfenburg bie 
faiferlid^ften ©tunben genoffen. Sin neuerer ©c^rift* 
fteHer, §err Sliemann, SBol^Igeb., ber ein ^ar^reifebud^ 
gefd^rieben, toorin er bie ©ebirg^l^öl^en, Hbtoeid^ungen ber 
SWagnetnabel, ©d^ulben ber ©tobte unb bergleid^en mit 

20 löblid^em ^S^d^^ unb genauen S^W^ angegeben, bt^avip^ 
tet inbe«: „SBa« man bon ber fd^önen ^rinjeffin 3Ife 

12. $)ld^ter. The reference, as Archivrat Jacobs at Wer- 
nigerode informs me, is to Theodor Hell's poem, „!Der ^Ifcnfteln 
unb SBeftcrbcrg int 3lfcntate," which appeared in the Abend- 
zeüung (see note on p. 104, 1. 9) for September 8 and 9, 1824. 
(Vos's note.) 

14. Äaifer §einric^. See note on p. 139, 1. 24. 

17. SBol^tgeb. Heine uses this meaningless title sarcasti- 
cally. SBöl^löeboren, or ^od^mol^Igeborcn, originally applied to 
persons of high tank, has become aä much degraded as our 
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crgäl^lt, gcl^ört bem gabclrcid^e an" ®o fprcd^cn aUe 
bicfc Scutc, bencn eine fold^e ^rinjeffin niemafö erfd^ienen 
ift, h)ir aber, bie toir öon fd^önen 35amen befonber« be* 
günftlgt toerbcn, toiffen ba« beffer. äud^ Äaifer ^einrid^ 

5 toufete e«* yiiä)t umfonft l^ingen bie altfttd^fifd^en Äaifer 
fo fel^r an i^xtm l^eimifd^en §arge* 9Kan blättere nur in 
ber ^übfd^en ?üneburger Sl^ronif, too bie guten, alten 
§erren in tounberlid^ treul^ergigen ^oljfd^nitten abfon- 
terfcit finb, tool^Igel^amifd^t, ^oi) auf il^rem getoappneten 

lo ©ci^Iad^trofe, bie l^eilige fiaiferfrone auf bem teuren Raupte, 
©cepter unb @d^tt)ert in feften §önbcn; unb auf ben lieben, 
fnebelbörtigm ®efid^tern fann man beutlid^ lefen, toie oft 
fie fid^ naci^ ben fü^en §ergen i^rer ^arjprinjeffinnen unb 
bem traulid^en SRaufd^en ber §arjlDäIber gurüdtfel^nten, 

15 tDenn fie in ber grembe n)eilten, tool^l gar in bem gitronen* 
unb giftreici^en ^elfd^Ianb, tool^in fie unb il^re 9lad^foIger 
fo oft derlodft tourben üon bem SBunfd^e, römifd^e Äaifer 

"esquire," and is the favorite address of tradesmen and 
merchants in directing letters to prospective customers. A 
merely scientific and Statistical description, such as Niemann*s, 
had no charm for Heine. However, he might have passed it 
by if it had not contained an attack on his beloved domain 
of fable and poetry. 

7. IBüneburger ^l^ronif. As the name indicates, an old 
record in possession of the city of Lüneburg, for a time the 
residence of Heine's family. 

16. SOSelfd^Ianb. The Italians have long been considered 
masters of the "art" of poisoning, a reputation well illustrated 
by the notorious Catherine de Medici, who owed much of her 
power to the fear she thus inspired. 



5)ic §arjrcifc 145 

gu f)tx^tn, einer ed^tbeutfd^en litelfud^t, tooran Äaifer unb 
9ieic$ gu ®runbe ßingen. 

3c^ täte aber iebem, ber auf ber ®pi<äe be« ^Ifenfteind 
\ttf)t, toeber an Äaifer unb dtdä), nod^ an bie fd^öne 3Ife, 

5 fonbem bloß an feine güße gu benfen. 3)enn ate ic$ bort 
ftanb, in ©ebanfen öerloren, l^örte ic$ plöfelic^ bie unter* 
irbifc^e SJhifif be« ^^^i^^^tfd^Iöffe«, unb ic^ fal^, toie fid^ 
bie Serge ringsum auf bie Äöpfe ftettten, unb bie roten 
äiegelbäd^er gu 3Ifenburg anfingen gu tanjen, unb bie 

10 grünen 35äume in ber blauen 8uft l^erumPogen, bafe e^ 
mir blau unb grün bor btn Slugen lourbe, unb id^ fidler, 
öom ©d^loinbel erfaßt, in ben äbgrunb geftürgt märe, toenn 
id^ mid^ nid^t in meiner ©eelennot and eifeme Äreuj feftge- 
Hämmert ^üitt. 35a6 id^, in fo mißlid^er ©tellung, biefed 

15 letjtere getan l^abe, toirb mir getoiß niemanb öerbenfen* 



35ie ,,§argreife" ift unb bleibt ^tagment, unb bie bun* 
ttn ^ftben, bie fo l^übfd^ l^incingefponnen finb, um fid^ im 
®angen l^armonifd^ gu derfd^üngen, n)erben plötjUd^, toit 
üon ber ©d^ere ber unerbittUd^en ^arge, abgefd^nitten* 

1. tDoran . . . gingen. Indirectly this is true. $)a« rö=» 
mifc^e 9{eic^ beutfc^er iRatton, as the Empire was called (estab. 
962 A.D.), owed its allegiance to the Catholic religion. To 
this allegiance, in Opposition to Protestantism, was due the 
Thirty Years* War and the disintegration of the Empire, 
which practically took place at the Peace of Westphalia, 1648. 

IG. bag e^ . . . n)urbe. See blau. 

19. ^arje. "Fate," personified. Compare the classic 
"Parcae." Of the three Fates, Clotho, Lachesis and Atropos, 
the last, who cut the thread of destiny, was the ** inevitable^' one 
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SSicKcid^t dertocbc id^ fic locitcr in fünftigen ?icbcm, unb 
ma« ictjt färglid^ dcrfd^micßcn ift, toirb al^bann boHauf 
gcfagt. ?lm ßnbc fommt c« aud^ ouf ein« l^erau«, loann 
unb mo man ettüa« audgefproc^en ^at, totnn man e« nur 

5 überl^aupt einmol au«fprid^t. SHögcn bie eingelnen SSerfe 
immerl^in Jtagmentc bleiben, menn fie nur in il^rer SSer* 
einigung ein ®anje« bilben. 3)urcl^ folc^e Bereinigung 
mag l^ier unb ba bo« äKangel^afte ergänzt, ba« ©d^roffc 
au^gegUd^en unb ba« äHgul^erbe gemilbert toerben. S)iefe« 

10 toürbe öietteid^t [d^on bei ben erften Slöttem ber ^arjreife 
ber galt fein, unb fie fönnten too^I einen minber fauem 
(ginbrudf l^eröorbringen, toenn man anbermeitig erfül^re, 
bafe ber Unmut, ben id^ gegen ©öttingen im allgemeinen 
l^ege, obfd^on er nod^ grögi^r ift, aU iä) il^n audgefprod^en, 

1$ bod^ lange nld^t fo grofe ift toie bie SSerel^rung, bie id^ 
für einige ^nbiöibuen bort empfinbe. /Unb toarum foßtc 
id^ e« üerfd^meigen, id^ meine l^ier gang befonber« Jenen 
öielteueren äWann, ber fd^on in frül^em Reiten M f^ 
freunblid^ meiner annal^m, mir fd^on bamal« eine innige 

20 giebe für ba« ©tubium ber GJefd^id^te einpfete, mid^ 
fpäterl^in in bem Sifer für badfclbe beftärfte, unb baburc^ 
meinen ©eift auf rul^igere Salinen fül^rte, meinem 8eben«* ' 
mute l^eilfamere SRid^tungen antoie^ unb mir überl^cmpt 
iene l^iftorifd^cn Jröftungen bereitete, ol^ne- toeld^e id^ bie 

25 qualöoHert Srfd^cinungen be« läge« nimmermel^r ertragen 
toürbe. ^ä) fpred^e öon ®eorg ©artoriu«, bem großen ®e* 

3. fommt . . . l^eraud. See l^eraudlommen. 
26. ®eorg ©artoriu«. One of the men to whom Göt- 
tingen owes her reputation for scholarship. Sartorius was 
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* 
fd^id^tdforfd^cr unb SKcnfd^cn, bcffcn äuge ein florer ©tcm 
ift in unfcrcr bünfcln 3cit, unb bcffcn flaftlid^e« §crj offen 
ftel^t für aKe frentbcn Seiben unb greuben, für bic SJeforg* 
niffe be« Settier« unb be« Äönig«, unb für bie letjten 
©eufger unterge^enber SJöIfer unb il^rer ®ötter. 

3d^ fann nid^t uml^in, l^ier ebcnfalte angubeuten, baß 
bcr Oberl^arj, iener leil be« §arge«, ben id^ bi« gum 
Anfang be« 3Ifetate befd^rieben l^abe, bei tüeitcm feinen fo 
erfreulid^en änblidt toie bcr romantifd^ malerifd^e Unter* 
l^arg gcMl^rt, unb in feiner toilbfd^roffen, tannenbüftem 
©d^öhl^eit gar fel^r mit bcmfelben fontraftiert; foh)ie eben* 
faß« bie brci, öon bcr 3Ife, öon bcr 83obc unb öon bcr 
©elfe gebilbeten läler be« Unterl^arge« gar anmutig unter* 
cinanber fontraftieren, toenn man ben ßl^arafter iebe« 
IS lale« gu perfonifigieren meife. @« finb brci ^S^autn^t^ 
ftalten, moöon man nid^t fo leidet gu unterfd^eiben öcrmag, 
loeld^e bie ©d^önfte fei. 

9Jon bcr lieben, fußen 3Ife, unb rt)ie füß unb lieblid^ fie 
mid^ empfangen, l^abe id^ fd^on gefagt unb gcfungen. 5)ie 
büftere ©d^öne, bie ^obe, empfing mid^ nid^t fo gnitbig, unb 
ote id^ fie im fd^miebebunfeln SRübcIanb gucrft erblidftc, 
fd^ien fie gar mürrifd^, unb bcrfiülttc fid^ in einen filber* 
grauen JRegcnfd^Ieier: aber mit raper" Siebe rodrt^e ^h 

Professor of history at Göttingen during Heiners stay there, 
and, like A. W. von Schlegel at Bonn, assisted in forming 
the young poet's character and directing the trend of his 
thought and work. 

21. im fc^miebebunfeln 9{ü6elanb. Rübeland, in the valley 
of the Bode, is a center of the iron industry. 
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ab, aU id^ auf ^ic §öl^c bcr JRo^troppc gelangte, il^r Slnfc 
Utj leud^tete mir entgegen in fonnigfter ^rad^t, au« allen 
3ügen l^aud^te eine foloffale ^örtlic^feit, unb au« ber 
begtüungenen JJ^Ifc^önift brang e« l^erüor toie ©el^nfud^t* 

5 [eufjer unb fd^mel^enbe Saute ber SBei^mut» 9Winbcr gört* 
lid^, aber frö^Iid^er geigte fid^ mir biie fd^önc ©elfe, bic 
fd^öne, lieben^mürbige 3)ame, bereu eble (Sinfalt unb f)tu 
tere 9?ul^e alle fentimentale ^^miliaritöt entfernt f)'dlt, bic 
aber bod^ burd^ ein l^alböerftedfte« Säd^eln i^ren nedfenben 

10 ©inn öerröt; unb biefem möd^te id^ e« mol^l gufd^reiben, 

. bafe mid^ im ©elfetal gar mand^erlei Heine« Ungemad^ 
l^eimfud^te, baß id^, inbem id^ über.ba« 333affer fprin- 
gen mottte, juft in bie SKitte l^ineinplumpfte, bag nad^* 
l^er, al« id^ ba« naffe JJ^feä^^g ^'^ 'IJ'antoffeln üertaufd^t 

15 l^atte, einer berfelben mir ab^anben, ober üielmel^r ab^ 
fügen, fam, baß mir ein SSinbftoß bie 9Kli]fee entfül^rtc; 

. baß mir SBalbbornen bie Seine gerfetjten, unb lelbep fo 
toeiter, S)od^ au biefe« Ungemad^ öergeil^e id^ gern bcr 

I. SRo^troppc. A small elevated platform of rock which 
derives its name from the so-called print of a horse's hoof in 
the stone, said to have been left by the steed of a'princess, 
who, to escape a pursuing giant, plunged from ,the summit 
over the cliff. The Rosstrappc is one of the "sights** of the 
Harz region. 

15. ob^anbcn . . . tarn. Sb^anbcn fomtnen means, idiomati- 
cally, Vto become lost." Heine makes an idiom of his own 
to suit the occasion by supplying abfilmen for abl^anben. In 
translating useour expression "to be at hand," which may 
be varied in the same way, although the result scarcely imi- 
tates the aptness of Heine's expression. 
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. * * 

fd^öncn Dome, bcnn fic ift fd^önV Unb iftjt ftcl^t fic t)or 
meiner (ginbübung mit all il^rem ftillen Siebreij, unb 
fd^eint gu fagen: „^Benn ic$ aud^ lad^e, fo meine id^ e« bod^ 
gut mit 3l^nen, unb id^ bitte @ie, befingen ® ie mid^ !" 35ie 

5 l^errlid^e 83obe tritt ebenfalte l^eröor in meiner (grinnerung, 
unb il^r bunfle« ?luge [prid^t: ,,!Du gleid^ft mir im ©tolge 
unb im ©d^merge, unb id^ toitl, baß bu mid^ liebft." äud^ 
bie fd^öne ^l\t fommt l^erangefprungen, gierlid^ unb be* 
jaubemb in 3Wiene, ©eftalt unb SSetDegung; fie gleid^t 

10 ganj bem l^olben SSJefen, ba« meine Iräume befeligt, unb 
ganj, mie ®ie, fd^aut fie mid^ an, mit unmiberftel^Ud^er 
©leid^gültigfeit unb bod^ gugleid^ fo innig, fo etoig, fo 
burd^fid^tig mal^r. — 5rtun, i^ bin ^ari«, bie brei &'6U 
tinneri ftel^en öor mir, unb ben 2lpfet gebe id^ ber fd^önen 

is^tfe. V 

<g^ ift l^eute ber erfte SWai, mie ein SWeer be^ geben« 

ergießt fid^ ber grül^Ung über bie Srbe, ber toeifee Slüten- 

fd^aum bleibt an ben Säumen l^ängen, ein Leiter, marmer 

9?ebelglang verbreitet fid^ überall, in ber ©tabt blifeen 

20 freubig bie JJenfterfd^eiben ber §ftufer, an ben 35öd^em 
bauen bie ©pafeen lieber il^re 9leftd^en, auf ber ©traße 

10. bcm l^olben ©efcn. See note on p. 66, 1. 2. 

11. ''©ie. "She." Capitalized .to show the poet's extreme 
devötion. 

13. ^arid. Paris, the young prince of Troy, was called 
upon to award a golden apple as a prize of beauty to one 
of the three goddesses (Juno, Minerva, and Venus) who pre- 
sented themselves before him. 

19. in ber <Stabt. Hamburg. This account was written 
nearly two years after the events described in the Harzreise. 
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manbeln bie Seute unb munbem fid^, bog bie Suft fo an^ 

' grcifcnb, unb il^ncn fclbft fo tounbcrlic^ ju SMute ift, bie 
bunten SJierlänbcrinnen bringen SJeild^enftrüuge, bie SBai* 
fenfinber mit if^ren blauen 3äcfci^en unb il^ren lieben 

S^t\i(i)t(!f)m giel^en über ben ^unöfemftieg unb freuen fid^, 
ald follten fie l^eute einen SJater toieberfinben, ber 33ettler 
an ber ^rüde fd^aut fo t)ergnügt, ate l^ütte er bad groge 
80« gcioonnen, fogar ben fd^morjen, nod^ ungel^enften 
SWafler, ber bort mit feinem fpitjbübifd^en SKanufaftur* 

10 toarengefid^t einl^erläuft, befd^eint bie ©onne mit il^ren 
toleranteften ©tral^Ien, — id^ toiU l^inaudtoanbem öor 
ba« Xov. 

6« ift ber erfte 3Jlax, unb id^ benfe beiner, bu fd^öne 3lfe 
— ober foH id^ bid^ „ägned" nennen, tocil mir biefer 9lamc 

15 ctm bcften gefällt? — ^id^ benfe beiner, unb id^ möd^te loie* 
ber gufel^en, toic bu Icud^tenb ben Serg ^inabläufft. Um 
liebften aber möd^te id^ unten im lale ftel^en unb bid^ 
auffangen in meine ?lrme. — S« ift ein fd^öner Sag ! — 

3. SBierlttnbertnnm. Vierlande is a district near Hamburg 
from which comes a great deal of the fruit and flowers to 
supply the city. 

5. 3ungfcmfticg. A prominent street in Hamburg. 

7. bad groge Sod gemonnen. Usually of the first prize in a 
lottery. The expression has, however, become almost pro- 
verbial in the sense of "to have good fortune" in general. 

9. Tlatitt. The reference is not clear. At any rate 
Heine seems to have had some especial dislike toward the 
man. Possibly the usurer had profited at his expense. A 
certain Joseph Friedländer, applying the reference to himself, 
later attacked Heine on the street. 
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ÜbcraH fcl^c id^ bic grüne ^axbt, bic garbc bcr ^offnunß. 
Überaß, toie l^olbe SBunber, blüj^en l^eröor bie Slumen, 
unb aud^ mein ^erg toitt toieber blühen. !Diefe« §erg ift 
auc$ eine 33Iunte, eine ^ax tounberlid^e. @« ift fein be* 

5 fd^eibene« SJeild^en, feine lad^enbe 9iofe, feine reine ?iUe 
ober fonftiße« ölümd^en, ba« mit artiger giebUd^feit ben 
SWäbd^nfinn erfreut unb fld^ l^übfd^ öor ben l^übfd^en 
Sufen ftedfen läßt, unb l^eute toelft unb morgen lieber ' 
Willst. 3)iefe« ^erj gleid^t mel^r jener fd^toeren, aben* 

10 teuerlid^en Slume au« ben SBftIbem SBrafilien«, bie ber 
©age nad^ aße l^unbert 3Qi)vt nur einmol billigt. 3d^ 
erinnere mid^, baß id^ clU Änabe eine fold^e Slume gefeiten* 
SBir l^örten in ber 9iad^t einen ©d^uß toit üon einer ^iftole, 
unb am folgenben äWorgen ergöl^Iten mir bie 9lad^bar«= 

IS finber, baß e« il^re ^äloe" gemefcn, bie mit fold^em finaße 
plötjlid^ aufgeblül^t fei. @ie filierten mid$ in il^ren ©arten, 
unb ba fal^.id^ gu meiner SJertounberung, bafe bad niebrige, 
l^arte ©etoäd^« mit ben närrifd^ breiten, fd^arfgegadften 
Slättem, tooran man fid^ leidet öerletjen formte, jefet gang 

20 in bie §öl^e gefd^offen toar, unb oben, toit eine golbene 
Ärone, bie l^errlid^fte 83Iüte trug. SBir Äinber fonnten 
nid^t mdl fo l^od^ l^inauffel^en, unb ber alte, fd^mungelnbe 
Sl^riftian, ber un« lieb l^atte, baute eine l^ölgerne Ireppe 
um bie Slume l^erum, unb ba flettertcn toir l^inauf toie 

1 5. Ittoe. Heiners f urther description does not fit the aloe, 
as known to science, exactly. However, we have to do here 
rather with a question of beautiful poetic description than 
with one of botanical detail. The poet may well be pardoned 
if the remembrance9 of his childhood are not quite accurate- 
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bic Äatjcn unb fd^autcn neugierig in ben offenen Sälumen^ 
tdi), morau^ bie gelben. ©tral^Ienföben unb toUbfremben 
S)üfte mit unerf)örter ^rad^t l^eröorbrangen. 
3a, 2lgne«, oft unb leidet fommt biefe« ^erg nid^t junt 

5 SBIü^en; fo öiel id^ mid^ erinnere, ^at e^ nur ein eingigc« 
9Wal geblüht, unb baö mag fd^on lange l^er fein, getoig 
fd^on ^unbert ^al^r, ^i) glaube, fo l^errlid^ aud^ bamote 
feine 93lüte fid^ entfaltete, fo mufetelie bod^ au« Sßangcl 
an ©onnenfd^ein« unb SBärme elenbiglid^ berfümmem, 

10 tütnn fie nid^t gar öon einem bunfetn SBinterfturme getoalt* 
fam jerftört toorbcn. 3efet aber regt unb bröngt e« fid^ 
lieber in meiner S5ruft, unb l^örft bu plöfelid^ ben ©d^u^ 

10. Söintcrfturmc. The marriage of his cousin Araalie. 
These lines of the Harzreisc are, as we see from p. 150, 1. 13, 
written on the first of May, a sad anniversary in Heine's life, 
for it was on this day, according to the poem given below, 
that he received the news of Amalie's marriage. In actual 
fact, he had heard the news while in Berlin. On this subject 
he has written the following verses: 

„!Drci 3a]^re fd^on l^att' id^ ^anheften 
©tubicrt, aU ic^ am crftcn 9Äai 
3u ©öttingcn bic 9^ad^ric^t l^örte, 
3)a6 meine Söraut öermöl^Ict fei. 
(g« toax am erften 9)?ai! ^er grü^Iing 
300 lad^cnb grün burd^ gelb unb Xol, 
3)ic SS "gel fangen, unb e« freute 
@i(^ ieber SBurm im ©onnenftral^L 
S^ aber Würbe blaß unb fränflid^, 
Unb meine Gräfte nahmen ab; 
3!)er liebe @ott nur fann eö toiffen, 
2öa« id^ be«'9^od^t« geUttcn ^ab'." 
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— SÄäbd^cn, crfd^ridf nid^t! iä) f^aV mid^ nid^t totgcfd^of- 
fcn, fonbcm meine Siebe fprengt il^re Änofpe unb fd^iefet 
empor in ftral^Ienben Siebem, in eloigen 3)itl^^ramben, in 
freubigfter ©ange^fllße. 

5 3ft bir aber biefe l^ol^e ?iebe gu l^od^, SWftbd^en, fo mad^' 
cö bir bequem, unb befteige bie l^ölgeme Ireppe, unb fd^aue 
bon biefer l^inab in mein blül^enbe« §erg. 

ffi« ift nod^ frül^ am läge, bie ©onne ^ai faum bie 
^älfte il^red SBege« gurüdtgelegt, unb mein ^erg buftet 

10 fd^on fo ftarf, baß e« mir betäubenb gu Äopfe fteigt, unb 
id^ nic^t mel^r toeiß, mo bie Ironie aufl^ört unb ber §immel 
anfängt, bafe id^ bie 8uft mit meinen ©eufgem beüölfere,^ 
unb baß id^ felbft lieber gerrinnen möd^te in fuße Sltome, in 
bie unerfd^affene ©ottl^eit; — toie fott baö erft gelten, loenn 

IS e« 9?ad^t loirb, unb bie ©terne am §immel erfd^einen, „bie 

unglüdffergen ©teme, bie bir fagen fönnen ^* 

6« ift ber erfte 9D?ai, ber lumpigfte gabenfd^loengel l^at 
l^eute ba^ SRed^t, fentimental gu toerben, unb bem !I)id^ter 
toollteft bu e« bermel^ren? 

II. blc 3ronie. See note on p. 109, I. 9. The world is the 
" ironical ** production of God. In this sense 3> ^onie is opposed 
to ^tmmcl. 

14. bie unerfc^affcne ©ott^eit. The reference is to the teach- 
ings of Greek Pantheism. ^'Its leading idea is that from the 
infinite or indeterminate, which is *one yet all,* proceed the 
entire phenomena of the universe, and to it they return." 
Xenophanes argued that there exists only an eternal, infinite 
One or All, of which individual existences are merely modes 
of representation. Thus, the life of an individual might 
"be reabsorbed into uncreated Godhead." 



EXERCISES 

Pttges 27-30 

I. The town (of) Göttingen is in Hanover. 2. The 
university belongs to the king. 3. In the city are 
churches, an observatory and a library. 4. Its sausages 
make the city celebrated. 5. A Student prison is for 
the students. 6. The Ratskeller belongs to the town. 

7. The beer in this Ratskeller is very good. 8. A 
brook flows through the city of Göttingen. 9. The 
brook is called the Leine. 10. The brook is not broad 
in all places. 11. The city is most pleasing in summer. 
12. I entered (the university) five years ago. 

Pages 30-33 

I. There are Saxons even to-day in Göttingen. 
9. The Swabians and the Teutons are known (gc* 
fd^ieben) by their caps. 3. The Weenderstrasse is a 
Street in Göttingen. 4. Bovden is not a city but 
a village. 5. Are all of the professors celebrated? 
6. Some have no reputation at all. 7. The Citizens 
(^I^Ulfter) of Göttingen had dirty faces in the moming. 

8. God created students, professors, and Citizens. 9. Can 
you recommend his work unconditionally ? 10. No, I 
have occupied myself with a refutation of this work. 

154 
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Pages 33-36 

I. I left Göttingen very early in th^ moming. 2. The 
gardens of the city are extremely beautiful. 3. I lie 
in bed and dream of the gardens. 4. In the beds of 
the garden grew little pieces of white paper. 5. The 
tones of nightingales are sweet. 6. Göttingen has 
several gates. 7. A schoolboy met me just outside 
the city. 8. I did not even know what his name 
was. 9. Heine had not lately been on the highroad. 
10. When the birds sang He became jo3rful again. 11. A 
pair of lovers sat under ä tree in the fresh moming air. 
12. A milkmaid passes with hands clasped. 13. I took 
her for a woman of Göttingen. 14. The German word 
for Chaussee is Land^trasse. 

Pages 36-39 

I. A one-horse carriage pleases the students of Göt- 
tingen when they come and go. 2. When we go away 
from the university city for the vacation, a new gen- 
eration of students will come. 3. Northeim lies be- 
yond Nörten. 4. The professor's inten tions were good. 
5. Heine despised Göttingen because neither students 
nor Professors were pleasing to him. 6. The king 
looked as if he were clad entirely in green. 7. In the 
guest room of the Sun Tavem Heine found several 
people. 8. Several hoteis in Göttingen are to be 
recommended. 9. The woman who was just described 
was the wife of the man in green. 10. The trio 
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wished that Heine would recommend a hotel in 
Göttingen where respectable people lodged. 11. The 
women who met Heine on the road to Osterode car- 
ried cages füll of songbirds. 

Pages 39-42 

I. It was pitch-dark when I arrived in Osterode. 

2. My dreams carried me back to the old library at 
Göttingen. 3. In a nearby corner I looked through 
the books. 4. As the door opened a womai> stepped 
in. 5. The bell in the church which was near by Struck 
twelve. 6. The features of this proud gigantic Titaness 
were severely beautiful. 7. In the past Century many 
men wore costumes which are now long forgotten. 
8. Be silent! The celebrated men of the past Century 
will join in the general chatter. 9. Would she hear 
the voice of Prometheus if his fetters were broken? 
IG. In vain old Münchhausen commanded that the 
books should not fall from the shelves. 11. The fear 
of death seized the whole assembly as the Goddess 
cried out. 

Pages 42-45 

I. The Venus of Medici is now in Florence and the 
Apollo Belvedere is at Rome. 2. If I escape this wild 
uproar the morning air on the highway will refresh me. 

3. The War of Liberation from 1813-1815 did not 
please the author of this book. 4. These pictures 
represented accurately how Louis XVI looked on the 
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guillotine. 5. Heine wished to ascend the old Castle 
of Osterode, but since the road to Klausthal was long, 
he set out on the highway. 6. One must go uphill 
from Osterode to Klausthal. 7. A ruined Castle with 
thick walls lay in the vicinity of Nörten. 8. Heine's 
mofher bequeathed to her son her romantic mind. 
9. I had now departed a good distance from Göttingen. 

Pages 46-49 

I. That tailor whom you met is a German. 2. No 
one would die laughing. 3. The story of young Werther 
has penetrated deeply into the life of the German people. 
4. I noticed that my companion was singing a corrup- 
tion of Goethe's song. 5. The Prussian at Cassel could 
neither sew a single stitch nor compose a song. 6. When 
he was thirsty he continually hopped about and called 
out. 7. I finally got out of him that he was very tired, 
8. The green mountains, the pine trees and the blue 
heaven are dear to a good poet. 9. The farther we 
went, the steeper became the road. 

Pages 49-52 

I. The deceased poet, Heinrich Heine, took a trip 
into the Harz mountains in the year 1824. 2. If love 
be lacking in your heart you will see only the diameter 
of the sun, not its beautiful efiFects. 3. A little boy 
was seeking twigs for heating purposes. 4. The high- 
way extends through the village of Lerrbach, to Klaus- 
thal. 5. That time when I was still a boy recurred to 
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my miod as I entered KlausdiaL 6. WhDe Heine did 
not love all chfldreiiy those whom he saw at Klaustfaal 
pleased him. 7, AU German chfldien take kssons in 
relfgion. 8. I saw by their books that tfaey were Coming 
from schocL 9. It displeased the poet that the cate- 
chism was printed in the same book with the multiplica- 
tion table. 10. In Pnissia we cannot thus be kd astray. 

Pages $2-55 

I, The Crown Inn at Klausthal is still cdebrated 
because Heine took dinner there. 2. Was William 
Bücking, whose grave Charles V visited, the inventor 
of smoked herrings? 3. If you know the historical 
references you will not say that this is true. 4. A man 
who looked like a monkey spoiled the dinner at the 
Crown Inn. 5. Since there was no news in Göttingen, 
Heine told him several anecdotes. 6. It is hard to 
distinguish mad dogs from those who are not mad. 
7. We can eam money but not make it. 8. A long 
life awaits the thaler which you take into your band. 
9. After having wandered about for many years it will 
be mcited up again. 10. If one walks for half an hour 
he may visit the interesting mines outside the town. 

Pages 55-58 

I. If one understands nothing of the affair a miner 
will give directions. 2. It must be dangerous to 
clamber down on all fours. 3. Several ladders, each 
of which ha^ fifteen to twenty rounds, extend down 
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into the mine. 4. You may stand on this little board 
and look down at the next ladder. 5. The inspector 
who goes ahead gives the assurance that a man feil 
down into the mine two weeks ago. 6. When one sits 
the whole day long and breaks ore with a hammer, 
one becomes very lonesome. 7. On account of the 
roaring and rushing in the mine, it seemed to me that we 
had gone down deep enough. 8. A trip on the North 
Sea is much pleasanter than a trip through a mine. 

Pages 58-61 

I. When the Duke of Cambridge visited the mines 
of Klausthal many festivities took place. 2. The Duke 
sat on a chair (made) of ore and his whole following 
ate with him. 3. My guide said that this chaif was 
to remain there as an etemal memorial. 4. Because 
the Duke was to visit the mine, the miners had adorned 
it with flowers. 5. He himself, said the miner, would 
willingly suflFer death. 6. I was very much touched 
when I heard that the miners loved the Duke so much. 
7. If I knew that the (>erman people had invented 
loyalty I should be very much touched. 8. Who could 
believe that any man would have children put to death ? 
9. I believe that the German race is the most loyal of 
all races. 10. Other men may have been loyal, but 
Eckart was most loyal. 11. Those miners who lived 
in Klausthal accompanied him when he visited their 
homes. 12. He had them teil him mountain tales and 
accompany their songs on the zither. 
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Pages 61-64 

I. If the old miner thought that Heine could become 
a miner too, why did he take leave of them ? 2. Because 
he had a commission to give many kisses to the little 
niece of the old miner. 3. The life of the miners has 
grown intimately entwined with the mines in which 
they work. 4. Their thoughts have imbued them with 
life. 5. Many of the best known fairy tales originated 
in the Harz mountains. 6. Such objects as a needle, a 
pin, a straw or a bean not only sjx)ke in these fairy 
tales, but acted as well. 7. The shovel and the broom 
spoke no words with one another, but Struck one 
another and quarreled. 8. The old woman who was 
the grandmother of the little boy told him many 
stories. 

Page 64 

I. Heine stayed all night in the Crown Inn at Klaus- 
thal, where he had also taken dinner. 2. When he 
heard that one of his professors from Göttingen had 
arrived, he paid him his respects. 3. We had the 
pleasure of finding the name of Adalbert von Chamisso, 
who wrote the story of Peter Schlemihl, in the register. 
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9lbM(tott0 (— , -en), /., pic- 

ture. 
ah'hiüfltn, intr.j to fade, cease 

blooming. 

al^'bred^en (ä, o),/r., to destroy, 

tear down; abgebro^ett, 
adj.y broken, disjointed. 

alb'bruclenr /r., to print. 

ftbenb (-«, -e), w., evening; 
I^Cltte — , this evening. 

ftbenbeffen (-«, — ), »., supper. 

evening meal. 
ftbenbrot (-[e]«), «., evening 

red. 
abcnbi^r in (he evening. 
9lbenb5eitun0, prop. name, a 

Dresden literary publica- 

tion. 
alftenteuerlid^, adj. and adv., 

adventurous; romantic, fan- 

tastic. 
abet^ conj.y but, however. 

ab'fa^ren (ü, ä), intr.y to de- 
part, go away, drive away. 



ab'fragen, /r., to inquire ot, 

question about. 
abftt'lfett (an adv. of Heine's 

coining in anaiogy wüh 

abl)anbeu), from the feet. 

See note on p. 148, 1. 15. 
ab'gel^ett (ging fkh, abgegangen), 

intr.., to leave, go, depart. 
abgela|»|>t, adj.^ truncated. 
abgef^madft, adj., tasteless. 
9(bgef4matft^eit (— , -en), /., 

absurdity. 

abgetragen, adj., v^orn out. 
9(bgtttnb (^e]«, *e), w., abyss, 

depth. 
abl^an'ben, adv.\ — lommen, 

to become lost. 
^bltanblung (— , -en),/., trea- 
tise, discussion, essay, the- 
sis. 

ab'fmtterfeien, /r., to picture, 

portray. 
9(bmarf4 (-^, *e), w., depar- 
ture. 

ab'^yflttffen, tr., to pluck, pull, 

gather. 
9(btalt<^ntf prop. name, Abra- 
ham, the father o£ the 
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Israelitish nation; a com- 
mon slang title for a Jewish 
tradesman or pawnbroker. 

Ilireife (— , -n), /., depar- 

ture. 
abgreifen, itUr., to depart, go, 

leave, journey away. 
Hbfd^icb (-[c]«, -e), w., depar- 

ture, leave, leave-taking, 

Separation; — neunten, to 

say farewell. 
a('f(^iefiett (o, o), /r., to shoot 

off. 
ab'fd^Iaflett (ü, 5), tr., to strike 
off, knock off. 

al^'fd^neibett (fd^nttt ab, abge^» 

fd^nitten), /f., to cut off, 

sever. 
«ftfc^nltt Ht% -c), w., divi- 

sion. 
aüfd^ttffigr adj., steep. 
tCüfid^t (— , -eu), /., purpose, 

intention. 
ah^äfiüdff adj.f intentional; 

calculating. 

a]i'f^red|en (ä, o), /r., to deny, 

gainsay. 

ahfttatVf adj.y abstract. 

ÄbfurbltÄt' (—, -cn), /., ab- 
surdity. 

^[btoeid^ung (— , -en),/., Vari- 
ation.. 

ah'totnhtn, tr., to tum aside. 

ali'ioerfen (a, o), <r., to throw 
off, cast aside. 



9Btoefetil^eit (— , -en), /., ab- 

sence. 
Ilccettt' (-«, -c), m., accent. 

9(cci'fednitel|mer (-«, — ), m., 

revenue collector; btc ^tt- 

reu — , the worthies of the 

revenue Service. 
aiJ^r interjectiony alas, oh. 
tiefet (— , -n),/., Shoulder. 
ad^t-, num. adj.y eighth. 
a^tunbbrdffig, num. adj., 

thirty-eight. 
ad^tunbtnefjig, num. adj., 

forty-eight. 
9[(l^tttng ( — ), /., respect, 

honor. 

Ilbalbert tum (S^amiffo, pro/». 

name, a nineteenth-century 

author. See note on p. 64, 

1. 6. 
ÄbiCtt {pron. ad-yö'), farewell! 

adieu ! 
abUg, adj.y noble. 
SCbontör p^oP- name, in Greek 

mythology, a youth, the 

type of beauty, loved by 

Aphrodite. 

«bteffenflo^fel (— -n), /., 

figure of Speech, flowery 

phrase. 
tlffe (-n, -n), w., ape, monkey. 
äg)|)lten (-«), prop. name, 

Egypt. 
ttl^nlif^, adj.y like, similar. 
alabe'mifd^, adj., academic 
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(pertaining to the univer- 

sity), university. 
ftlbinp (-«, ~«), m.y Albino. 
all, adj.f all, every, whple, en- 

tire; pron., all; aUt^ Uttb 

aUt^f the smallest details. 
aftbPtt, adv.y there. 
aEeitt, adj., alone. 
atterBeft, adv., very best. 
atterl^eUtQft, adj., most sacred; 

bai9 lliler^eilifilte, the Holy 

of Holies. 
aUttl^findecl. adj., all sorts of. 
afittlxtb% adj. and adv,, de- 

lightful, charming. 
aUetf^i^fty adj., most beauti- 

ful. 
atitttüp^tt^tf adj.f most brave. 
attgemeht, a(/;. a«rf a</v., gen- 

eral, universal; itll — eit, in 

general, broadly speaking. 
aUmüfilitflf adj. and adv., grad- 

ual. 

«Äon'ße^ietürfe (— , -n), /., 

long curled wig, bag wig. 
afltOOr adv.f where. 
ftttjttgn>|[, adj.f overlarge, 

enormous. 
aU^n^utf adj., all too good. 
aU^i^tth, adj.f too bitter. 
9((manfot, prop. nante, a 

tragedy by Heine. 
tWo'e (-— , -n), aloe. 
^^ (— f -«l)f /•> Alp, moun- 

tain. 



ali^y CO«/., *« comparisonSf 
than, except; when; v^i^/t 
ihe subjuncUve and the in- 
verted orderfor atö ob, as if, 
that. 

atöbann, atfi/., then. 

alfp, a^v. a»(f CO»;., therefore, 
thus, so. 

alt, adj., old, ancient; bei betl 
Kttttf among the ancients. 

altbetttfd^, adj., old Ger man. 

Illtertum (-[c]«, -^cr), »., an- 

tiquity. 
attettttmlid^, adj., old-fash- 
ioned, antiquated. 

«Itertttmlic^fdt (— -cn), /., 

antiquity. 
attgrie^tf d^f adj., old Greek. 
altHn^f adj., knowing, pre- 

cocious. 
ftttlid^r adj., elderly, oldish. 
altfitd|fif(4, adj., old Saxon. 
altbeffaftett, adj., long ago 

ruined. 
%mmt ( — , -n), /., nurse. 
am^ielartigf adv., like a chan- 

delier. 
Amt Hc]«, -^cr), n., duty, 

oflBce. 
att; ^r«^. {dat. or acc), at, 

near, beside; by, from, of; 

on, along. 

%mäitim\§*mvi» {—, pl. 'am» 
cj^ronidmcn)^ m., anachro- 
nism. 
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WmUf^t (—, Hl),/, analysis. 
UtUimM i—, Hl), /., anat- 

otny. 
MMti^llltfdl, oJ;., anatomkal. 
an'ff€Um%tn, fr,, to relate to, 

concem. 
trn'MUn (a, u), tr,, to tie, 

fasten. 
«nHUr (-[t% -t), m,, sight, 

view; in üfttm — , in look- 

ing at her. 
an'biUtttt, tr., to look at, gaze 

at. 
an'bringett (brachte an, ange» 

brad^t), tr., to employ, use, 

apply. 
Knba^t (— , -cn), /., devo- 

tion. 
Knbenlen (-«, — ), n., me- 

mento, reminder. 
anbeVf ai;'., other, next. 
anbCTi^f adv., otherwise, differ- 

ent. 
anberioeitigr adj. and adv., 

elsewhere, further. 
an'beuteit, tr., to signify, indi- 

cate. 
tlnelbote ( — , -n),/., anecdote, 

Story. 
Anfang (-[e]«, *e), w., begin- 

ning. 
anfangen (l, a), tr, and intr., 

to begin, start. 

Anfertigung (—),/., comple- 
tion. 



ttaftai (-[cl§, -«), ■»., attack. 
n'ffCffai (ö, C), It., to gnaw. 
ca'film, /r., to lead, guide, 

conduct. 
«M'fJtIca, tr., to filL 
«i'geica (ä, e), /r., to indicate, 

teil, report, mention. 
cn'gel^^fCll, irür. (dat.), to be- 

long to. 
ongcnd^m, adj, and adv., 

pleasant, agreeable. 
«ngeftfffen, adj., intoxicated, 

tipsy. 
9(nginrafa^ (— , -n), f., an- 

gora cat. 
angreifenb, adj., exhausting. 
an'grinfen, tr., to grin at, 

mock. 
tlngfl (—, *C), /., fear. 
ttngft(ifl(r ^j- ^^ adv., timid, 

fearful, uneasy, anxious, 

nervous. 
angftlod^ adj. and adv., with- 

out fear, fearless. 
Ilnitftnger (-«, — ), m., hanger- 

on, follower. 

^nm^ (- -n), /., height, 

elevation, summit. i 

an'htiMifen, tr., to begin, enter | 

into. I 

an'Iommen (fam an, ongeforn« 

mcn), intr., to arrive. 
tlnfunft (— , *c),/., arrival. 
an'Ia^en, tr., to laugh at or 

upon. 
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9[nlauf i-[t]9, *c), m,, start, 

run. 
finmnt ( — ),/., grace, charm. 
anntutid, adj. and adv., grace- 

ful, charming. 

ait'netmen (itäl^m an, angenom» 

mcn), reflex. (wüh gen.), 

to interest oneself in, as- 

sist. 
anno {Lat. dblative case of 

*annus*)> in the year. 
an'xxäittn, /r., to cause, do, 

bring about. 

an'f^auenr tr., to look at, 

observe. 

Knf^auung (— , -cn), /., per- 

ception, Observation. 

Knf^auungi^Ieben {-^), n., life 

of contemplation or Obser- 
vation. 

an'fei^en (S, c), tr.y to behold, 

look at. 
^[nfelt^n (-«), n., appearance, 

look. 
«m'f^re^en (a, 0), tr.y to appeal 

to, interest, please. 
f^nftaU ( — , -cn), /., prepara- 

tion, arrangement. 
an'ftofien (le, ö), itUr., to strike. 
an'ftralt^enr /r., to shine upon, 

beam upon, illuminate. 
9(nftri4 (-[c]«, -c), w., ap- 
pearance, air, mien. 
91ntn^ (-C«, -e), w., face, 

countenance. 



an'treffen (traf an, angetroffen), 

tr., to meet. 
WuttOOXt ( — , -en),/., ans wer. 
mitomitn, intr.y to answer. 
an'Uertrauen, /r., to entrust, 

confide. 
an'ttietfen (ic, ic), /r., to indi- 

cate, point out. 
an'siel^en (gog an, angcjogen), 

tr.y to draw on, put on; 
{reflex.) to dress. 

an'jttnben, tr., to light. 

%p\ti (-«, ^), w., apple. 
9[^off'f ^r0^. name, Apollo, 

god of the sun and of 

music, and the embodi- 

ment of manly beauty; 

— tion SBettiebere, see note 

on p. 41, 1. 12. 
opotlt^'fenartig, adj. and adv., 

like an apothecary's shop. 
fC^lietlt' (-«), w., appetite, 

desire. 
Äquator (-«), w., equator. 
%t£At^*tt ( — , -n),/., arabes- 

que. 
arabifd^r a^f;., Arabian. 
arbeiten^ intr., to work, toil. 
tttgerßd^, adj. and adv., angry. 
ärgern, tr., to make angry, 

enrage. 
arglod, at/;. an^/ adv., without 

purpose, at random. 
%xm (-[e]«, -e), m., arm. 
arm, adj., poor, needy. 
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MnM, prop. name, Ernst 

Moritz Arndt (i 769-1860). 
Hft (— , -<n), /., kind, sort. 
tftig^ fl4i;. ai«i o^v., pretty, 

polite. 
9f^ (-<«, -<), iw., physician, 

doctor. 
ifH^ttfdl, a<f;., aesthetic. 
Htem (-<), «»., breath. 
HfU^Int He]«, *<)/ 1»., satin 

hat. 
ttmcn, in/r., to breathe. 
fkitm' ir^, -t), n., atom. 
Itlt^^ adv.f also, too. 
anfr prep. {dat. or acc), on, 

upon, onto, to, towards, 

for, at; — il|re »dfe, in 

their own way; — einmal^ 

suddenly. 
auyhiahtn (a, u), /r., to tie up; 

tie on, fasten on. 
aitfiltt^en, intr., to burst into 

blossom, bioom. 
auffftttöen (l, 0), tr., to catch, 

rcceive. 
«uffü^ruttg (—•, -eu), /., pro- 

duction, presentation. 

auffielen (ging ouf, aufge* 
gangen), imr.y to rise. 

aufgedttrt, adj., enlightened. 

aui%tpfian$i, part. as adj., 
Standing, 'planted.' 

aufheften (ö, ö), tr., to Hft up, 

raise. 
auf'^Dreni intr., to cease, stop. 



CSfMCfffCM, adj.y attentiye; er 
M«i|tc ariil — Mif . . ., he 
called my attention to . . . 

«Hf |M|fea, f'nlr., to watch, be 
on the lookout. 

raflftvilieilf tr. and inir., to 
put to Order, set to rights. 

raf ril^tcily /r., to raise up. 

cnf fdlUg» (ö, 0), /r., to open. 

c«f fdlficten (0, 0), /r., to un- 
lock. 

onffdlietai (ie, ie), itUr., to 
cry out, to utter a cry. 

Wtf^ptntn, tr.y to open wide; 

bie «tfflefiKrrteit WMtt, 

the gaping mouths. 
anf ftelien (ftanb auf, oufgcftan«* 
bcn), ifUr.^ to get up, arise. 

mtf'fleigett (te, ie), intr., to 

mount, arise. 
attffiellett, tr., to exhibit, ar- 

ränge. 

auf {tral^len, intr., to light up, 

glow brighter. 

auf'fUflt^^ ^^y to search for, 

hunt up. 
auftauen, intr., to thaw, melt. 
Iluftrag (-[e]«, *c), w., com- 

mission, errand. 

auftreiben (ie, ie), tr., to hunt 
up, rummage out, find. 

9(ttf)oartung (— ), /., atten- 
tion, waiting; visit, call; 

meine — }u m^üntn, to pay 

my respects. 
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SCttge (-«, -n), »., eye. 
^ugeldn (-«, — ), n.y little eye. 
9[u0ettl^li(( (-{e]«, -e), f»., mo- 

ment, instant. 
9[uQeii(retö (-e«, -e), eye cav- 

ity, orbit. 

9[ugenmim^er (— , -n),f., eye- 

lash. 

Äuglein, see ättgeleht« 

an^, prep. {dat.)y out of, from. 
OUiS'breitett, /r., to extend, 

Stretch out, spreaTl out. 
9l]ti9bnttf (-{c]«, *c), w., ex- 

pression, phrase. 
üU&'MAtn, tr.y to express. 
Oltdbrfttflidlr a<^7- an^ adv.^ 

especial, particular. 
attd'faffen (fiel au«, au«gefal» 

Im), t»<r., to result, prove. 
attdfftlt^ttdir a(^;. an(^ adv., de- 

tailed, complete; in detail, 

circumstantially. 

aitiS'gelt^ (ging au«, audge« 
gangen), tn^r., to go out, 
be extinguished. 

aui^gefm^tr a^^;., meager. 

aui^'gieffen (0, 0), tr., to pour 

out. 
auiS'gleid^en (i, i), /r., to even, 

smooth. 
aui^'^alten (ie, a), /r., to en- 

dure, undergo. 
aui^'^andien, tr.^ to breathe 

out, exhale. 
attö'l^auen (^ieb aud, audge« 



l^uen), /f., to cut out, hew 

out. 
aui^'ntfen (ie, ü), ir. and itUr., 

to call out, exclaim. 
lUti^fd^Uefl'Hdi, adj. and adv,, 

exclusive. 
üU^'^tf^tn (Q, e), intr,, to look, 

appear, seem. 
auffet, prep. {dat.), out bf, 

outside of, except. 
ftufftt, a^/;'., outer, exterior. 
aitfferbem, adv., besides, more- 

over. 

^etmidt (— , -m),/., (#/.) 

externals, outward appear- 
ances. . 

ftttfftntf tr.y to utter, express, 
remark; (reflex.) to be ex- 
pressed, made evident. 

ftltfferft, adv., extremely. 

ä^ttffentng (— , -en), /., utter- 
ance. 

Httdfld^t (—, -en),/., outlook, 
view. 

auS'^pttäitn (ä, 0), /r., to 
speak out, utter, express; 
(reflex.) to be expressed; 
talk to one*s heart*s con- 
tent. 

aitd'ftelt^ (ftanb au«, audge» 

ftanben), tr.y to endure, bear, 
SU ff er. 

aui^'fireffen, /r., to stretch out. 
aui^trinfen (a, u), tr, and intr., 

to drink, drink to the end. 
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aui^'madifen (u, a), intr., to 

grow to maturity, grow up, 
mature. 
aui^toenMg, adv., by heart. 

aui^'^tel^ett (}og avA, ou^ejo^ 

gen), tr.f to draw out, ex- 
tract; (reflex.) to undress; 
ifUr.f to remove (from one 
house to another). 
Ktttiir (-«, -cn), m., author. 



» 



SBftBclir Swiss dimin, far 
SBarbara* 

^aäi (-[c]«, -^c), m.y brook, 

stream, rivulet. 
öimieüt (-«, — -), »., little 

brook. 

©arfe ( — , -n),/., cheek. 

babettf /r. an^ in/r., to bathe. 
öa^n ( — , -cn),/., road, path, 

way. 
hüihf adv. soon. 
93a((en (-«, — ), m., beam, 

rafter. 
öalton' (-[c]«, -c), w., bal- 

cony. 
l^ang(e), adj. and adv.^ anx- 

ious. 
©an! ( — , -^c),/., bench, seat. 
öanKer' (r silent) (-«, -«), w., 

banker. 
Scanner (-8, — ), w., banner. 



©Ar (-cn, -cn), m., bear. 
öarbe (-n, -n), m., bard. 

minstrel. 
öttrrtf Hc]«, -c), «., cap. 

Xiarml^erjig, o^/., mercifui, 

pitying. 
(arocTy a<^;., quaint, queer. 
©aro'nitt (— , -nen), /., bar- 

oness. 
SBart (-[c]«, *c), i»., beard. 
©aftftimme (— , -n), /., bass 

voice. 
IBatatliar prop. name, Batavia, 

the Chief commercial city 

of the East Indies, situated 

on the island of Java. 

Heine refers to the whole 

island under the name 

©atabta. 
»aud^ (-[e]«, *c), «., belly, 

stomach. 
bauen, tr., to build. 
SBaner (-«, -n), w., peasant. 
©aum (-[c]«, *c), w., tree. 
bttumenb (pres. part. of böu« 

men, properly fid^ bäumen), 

rearing, prancing. 

SBaumftamm (^c]«, ^e), i»., 

tree trunk. 
SBaummur$eI ( — , -n),/., tree 

root. 
bettngfttgen, /r., to worry, 

trouble. 
bebeUrtn/r., to tremble, quiver. 
SBetfen (-«, — ), n., basin. 
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Bebetfett^ tr., to cover. 
(ebettlen (bebad^te, htbaä^t), tr. 

and ifUr.y to think, con- 
sider. 

bebennid^, adj. and adv., se- 
rious, dangerous, doubtful. 

bebeutetlr tr. and intr.y to show, 
point out; mean. 

bebeittenb, adj.y important, 
füll of meaning; large, 
numerous; adv.y particu- 
larly, much, to a large 
degree. 

S^ebeutttttg ( — , -en),/., mean- 
ing. 

bebeutungdfditoer, adj.y sig- 

nificant, important. 
S^ebiettt- {declined like an 
adj.)y servant. 

SBebingun0 (— , -cn), /., con- 

dition. 

beeibigeit, tr., to put upon 

oath. 

©eet (-[c]«, -e), n., bed, bor- 
der, plot (of ground). 

i^djafittn (ü, ä), tr., to joumey 
through, traverse. 

befeftigen, tr., to make firm, 
fasten, fortify, establish. 

beflnben (a, u), tr., to find. 

befragen, tr., to question, in- 

terrogate, examine. 
S3efreittnfii9(neg (-[e]«, -e), m., 

War of Liberation. 
befrettnbet, adj., friendly. 



begegnen, intr. (dat.), to meet, 
Chance upon, fall in with; 
happen to, occur to. 

begeiftem, tr., to inspire. 

©egdfterung (—),/., Inspira- 
tion, enthusiasm.' 

beginnen (a, 0), tr. and intr., 
to begin, start. 

begleiten, tr., to accompany, 
escort. 

S^egleiter (-«, — ), m., guide, 

companion. 

begraben (ü, ä), tr., to bury. 
begreifen (begriff, begriffen), 

tr., to understand, compre- 

hend. 

begrenzen, tr., to bound, limit, 

confine. 
ö^firtff (-[e]«, -e), m., com- 

prehension; idea, concep- 

tion; extent, totality; im 

— fein, to be at the point 

of. 
begttnfHgen, tr., to favor, be- 

friend. 
begütigen, tr., to conciliate, 

appease, propitiate. 
besagen, intr. (dat.), to please, 

suit. 
be^agUd^, adj. and adv., com- 

fortable. 
öe^Ättni« (-fe«, -fe), «., re- 

ceptacle, cage. 
belt<^tt|Pten, tr., to assert, de- 

clare. 
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Üei, prep. (d<ü.), about, among, 
tiear, beside, at, with, in; 
at the house of; — brel 
Xaltt Strafe, on pain of a 
three-taler fine; — tOtm, at 
whose house. 

bdbe, adj. and pron. (pL), 
both; . also in .netU. sing.y 
(eibed, both, each. 

SBeifaK (-«), w., applause, 
approval. 

SBehi He]«, -c), »., leg, bone. 

I^eht^ett (-«, — ), n., little leg. 

Üefal^en, /r., to affirm, say yes. 

bejal^rt, adj.^ aged, old. 

befonttt, adj.j known, well 
known; familiär; SBcfaiUttf, 
friends, acquaintances. 

öefanntfc^ttft (— , -cn), /., 

acquaintance. 

SBeleltntng ( — , -en), /., con- 

version. 
beKagen, reflex., to complain. 
S^enemmung ( — , -«i),/., op- 

pression, anxiety. 
Mommtn (befam, befommen), 

tr.f to receive, get, obtain. 
Ma^tn (ü, ä), tr., to load, 

bürden. 
belauften, /r., to listen to, 

play the spy on. 
beleud^ten, /r., to iUuminate, 

light up. 

SBeleufl^tung ( — , -cn), /., illu- 
mination. 



beaetri'^di, a(//., cultivated, 

literary. 
htUib^XitVL, tr., to reward. 
ISelbebere, prop. name, a part 

of the Vatican gallery at 

Rome. See note on p. 41, 

1. 12. 

betoebe'riffltr P^^P- ^i-» Belve- 

dere, of the Belvedere; this 
name is applied to the 
famous Statue of Apollo, 
because it Stands in the 
Belvedere, a part of the 
Vatican Palace at Rome. 

bemalettr tr., to paint. 

bemerniar, adj.y noticeable. 

bemerfen, /r., to notice, be- 
come aware of. 

SBemerfung (— , -m), /., re- 
mark, Observation. 

benebelt, adj.y 'befogged' (by 
drink as well as by mist). 

benetbMtdmert, adj,, enviable. 

benennen (benannte, benannt), 
tr.j to call by name, name. 

bene^en,/r.,to bedew, moisten, 
sprinkle. 

S3e0'ba4ter (-«, — ), «., ob- 
server; ^tt dfterrei^ifc^e y 

— , The Austrian Observer, 
a newspaper. 

be<|ttem^ adj. and adv., com- 
fortable, easy; easy-going. 

berechtigen, /r., to justify, War- 
rant. 
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bereltett, tr., to prepare, pro- 

vide. 
berettöf adv,, already. 
SBerg (-e«, -c), m., mountain, 

hin. 
Bet0aXp\ aJv., downhill. 
SBetgaB'{iei0en (-«), »., de- 

scent. 

SBergarbeiter (-«, — ), w., 

mine worker, miner. 

Bergauf, adv., uphill. 

f&ct%hiamt ( — , -n),f., moun- 
tain flower. 

SBetgede ( — , -n),/., mountain 
ridge. 

SBetgedgeifi (-[e]«, -er), w., 

mountain spirit. 

»ergedgi^fel (-«, — ), w., 

mountain top. 

IBerged^it^e (— ,-n),/., moun- 
tain height. 

S^erg^tttte (— , -n), /., moun- 
tain hut. 

fßttqtnappt (-n, -n), w., miner. 

mountain herb. 
IBetglettte (pl.), miners. 

{Bergmann (-[e]«, -^cr), w., 
miner. 

^etgmttrilten (-«, — ), «., 

mountain legend. 
S^ergnad^t (— , *e), /., dark- 
ness of the mine. 

»ergfd^a^t (-[e]«, -c), w., 

mine pit, shaft. 



»ergfiftbtdien (-«, — ), »., 

mountain village. 

öetgtal Hc]«, -^cr), »., moun- 
tain Valley. 

ötrgttiertötoefen (-«, — ), »., 

mine life, customs of the 

mines. 
Bedeuten, ir. and intr., to re- 

port, relate. 
(erid^tigen, ir., to set right, 

correct, put in order; settle 

(a bill). 

IBerid^tigef (-«, —), m., cor- 

rector, guide, monitor. 
Stettin', prop. name, the capi- 

tal of Prussia, as well as of 

united Germany. 
^ttlVntX, prop. adj., of Berlin. 
Üettti^mt, adj., well-known, 

celebrated. 
(efagt, adj., aforesaid. 
(efagtermafien, adv., as afore- 
said. ^ 
befd^ttftigen, tr., to busy, oc- 

cupy, employ, engage. 
üefd^ttmen, tr., to humiliate, 

shame, mortify. 
83efcl^auer (-«, — ), m., spec- 

tator, beholder. 
Beffl(eiben, adj. and adv., 

modest. 
SBefdjeiben^ett (— ), /., mod- 

esty. 
Bef fiteinen (ie, ie), tr., to shine 

upon. 
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iefd^fcilai (ie, te), tr,, to write 

upon, Cover with writing; 

describe, portray. 
lef^fttien, /r., to protect. 
ief4l0tr'tt4, adj. and adv., 

difficult, cumbrous, pain- 

ful. 
fnf&^tOX^Ü^tn, tr., to still, 

soothe, appease, quiet. 

tefeliett (ä, e), tr., to look at, 

inspect. 
(efeligen, /r., to bless, make 

happ/. 
)8tfttt (-^, — ), tn., broom. 

SBefenjtiel (-[e]«, -<), w., 

broomstick. 
(efiegett, tr., to overcome, 

conquer. 
liefitigen (a, u), tr., to sing of, 

celebrate in song. 
befilfen (befag, befeffen), /r., to 

possess. 
befonber, adj., especial, note- 

worthy. 
ht^onttX§, adv., especially, 

particularly. 
beforgUd^f adj., anxious, solic- 

itous. 
öeforgttU (— , -fe), /., fear, 

anxiety. 
befpitteln, tr., to ridicule. 
bef^ttleit, tr., to wash. 
beffer, adj. and adv. (comp, of 

flut), better. 
beft, adj. (superl. 0/gut), best; 



Unt htm cfftex 

bcntcn^ from the very first 

Student (he met); adv., um 
l, best. 
li%, adj. and adv., con- 

tinual, lasting, enduring. 
ieftftrlctt, tr., to strengthen, 

confirm. 
üeftelictt (beftanb, beftonboi), 

intr., to consist, be; — oud, 

to consist of . 
Befteigen (ie, ie), tr., to climb, 

mount, ascend; get into (a 

carriage). 
Ibefttd^ett, tr., to Visit. 

betftnben, tr., to confuse, stu- 

pefy. 
betauen, tr., to bedew, sprin- 

kle. 
beten (ä, l), intr., to pray. 
^etenenir tr., to assert, as- 

sure. 

betrauten, tr., to view, behold, 

look at, observe. 
betranem, tr., to mourn for. 
betreffen (betraf, betroffen), tr., 

to concern; toti^ midi be> 
trifft, in so far as I am 
concerned. 

betrüben, tr., to sadden, make 
sad or sorrowful. 

htttüht, past part. as adj., sor- 
rowful, mournful, sad. 

betrunlen, adj., drunk, intoxi- 
cated. 
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SBetfhtn)^ (— , -n),/., prayer, 

prayer meeting. 
^tti (-[c]«, -cn), »., bed. 
S^ettflten (-«, —), »., little bed. 
93ettler (-«, — ), w., beggar. 
httwt'hant, adj., carved with 

a turban. 
htutitiltn, tr.f to judge, esti- 

mate. 
htt^Ultm, tr.f to people. 
betoad^fen, a(^;., overgrown 

(with). 
httot^tn, tr.f to move; (reflex. 

as intr.) to move. 
93etiicgun0 (*=7— m),/., move- 
ment, motion, confusion; 

exercise. 
IBetodiS (-C«, -C), m.y proof. 

beiodfett (ic, ie), /r., to prove. 

belotrfettr /r., to bring about, 

cause. 
SBetOOltn^f (-«, — ), w., inhab- 

itant. 
betOUttbent, tr., to admire. 

SBetounbennig ( — ), /., aston- 

ishment, surprise. 
(eja^lettr tr. and irUr., to pay, 

pay for; bad fd^itne SBetter 

— , to pay the 1-eckoning, 
bear the responsibility. 

besaubentr tr., to enchant. 

bejei^nen, /r., to show, indi- 

cate. 
i(i<tgen, /f., to show, mani- 
fest, display. 



bejie^ett (bqög, bcjögm), /f., 

to move into, occupy. 

besloeifeln, <r., to doubt. 
bejttiingett (a, u), tr., to over- 

come, conquer, vanquish, 

subdue. 
mUl (—, -n), f., Bible. 
ölbllotief (— , -en), /., li- 

brary. 
ölet (-{t% -t), n., beer. 
SBteHUet, prop. name, a cor- 

ruption of Biervliet, a city 

in the province of 2^aland. 
©üb He]«, -er), »., picture. 
bilben, ^r., to form, fashion; 

constitute; educate. 
ÖKb^auer (-«, — ), m., sculp- 

tor. 
Öttbfttttle (— -n), /., Statue. 
»i(bungi90efi4i4te (— , -n),/., 

history of growth, life his- 
tory. 

billtg, adj. and adv., cheap, 
reasonable. 

^loqtüpV (-cn, -en), m., biog- 
rapher. 

ölrfe (— •, -n), /., birch 
tree. 

btö, conj., until; prep. (acc), 
to; {oßen in combination 
with other prepositions) — 

übet, over; — an ble Stuft, 

breast deep. 
bitten (ö, e), tr. (or um with 
acc), to beg, ask, request. 
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U}fltr', adj. and adv., stränge, 

grotesque. 
htanl, adj., clean, shining, 

polished, gleaming. 
öülfe ( — , -n), /., blister. 
(tufen (ie, ä), tr. and intr., to 

blow, play. 
blaff, adj.y pale. 
9iatt (-[c]«, ^ct), »., leaf; 

page. 

deciduous variety, leaf- 

bearing trees. 
Ülttttem, intr.y to turn the 

leaves (of a book). 
»latlgcjlrttttc^ Ht%) »., leaf- 

bearing (deciduous) shrub- 

bery. 
((Ott, adj.y blue; baff t9 mir 

— mtb grün nor bett 9(ttgen 

tontrbe, so that I grew 

dizzy. 
blauäugig, adj.y blue-eyed. 
IBlaurotf (-[c]«, *e), w., blue 

coat. 
btaufeiben, aif., blue silken. 
bleiben (tc, ie), intr., stay, re- 

main. 
bleifit , adj.y pale. 
blenben, tr.y to blind. 
ölirf (-[e]«, -e), w., look, 

glance. 
bUnfen, ifUr.y to gleam, spar- 

kle. 
btt^ttugig, adj.y bright-eyed. 



bli^en, intr., to flash, glitter, 
shine. 

SBMdberg He]«), m., prop. 
namcy 'bowlder mountain,' 
the populär name for the 
Brocken among the inhabi- 
tants of the Harz country. 

»(iNli9berggef4id|te (— -n), 

/., Brocken legend. 
btilbe, adj.y weak-sighted. 
blmtbi adj.y blond. 
bluff, adv.y only, merely. 
93ltt4er, prop. name, a Ger- 

man general of the War of 

Liberation. 
blül^en, intr.y to bloom, flour- 

ish. 
SBlttm^en (-«, — ), »., Httle 

flower. 
S^lume ( — , -n), /., flower. 
SBlumenfel^ (-{e]«, -e), m., 

flower calyx. 
S^lumenleid^e (— , -n), /., 

flower corpse. 

93lumenregen (-«, — ), f»., 

floral shower, flowery rain. 

S^lumentoalb (-[c]«, -*er), f»., 

forest of flo^yers. 
»lut Hc]«), n.y blood. < 

blutbefd^miert, adj., smeared 

with blood, bloody. 
©lüte (— , -n), /., blossom, 

bloom. 

SBltttenfdiaum (-[c]«), w., blos- 
som foam. 
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lltutigr adj., bloody. 
bCuttot, adj.f red as blood. 

drops of blood. 
SBdtflein (-«, —), »., little 

goat, kid. 
SBobe, /m ^ro^. name, a river 

of the Unter Harz. 
93o)^ett (-«, — ör ■»), w., 

ground, bottom; attic, gar- 

ret. 
93o0ett (-«, *), f»., curve, arch. 
SBot^ He]«, -c), w. and »., 

board, shipboard; ttfter — , 

overboard. 
bdf (e), a<i;., bad, evil, wicked. 

93iiutei1Ien5a^( (— ), /., num- 

ber of bottles. 
S30tlbett, prop. name, the vil- 
lage next north of Weende. 

Iiramatliafie'renr irur., to boast. 

(This verb is formed from 
the proper name öramar* 
6ad, a boaster; the name is 
taken from a populär satire 
of the sixteenth Century.) 

SBrafi'Uen, prop. namcy Brazil. 

hxaitn (\t, Q), tr.j to roast, 
bake. 

braun, adj., brown. 

S3raitnf(4)oei0, ^r^^. nam<;, 
Brunswick, a province of 
northern Germany; also, 
the capital city of the same 
province. 



SBraunf^toeiger, adj., of 

Brunswick, at Brunswick. 
Ürattftn, intr.y to hum, buzz, 
roar. 

»rtttttndb (-[c]«, -er), »., 
wedding dress. 

örÄtttfdileler (-«, — ), w., 

bridal veil. 
bred^en (ö, 0), tr.^ to break. 
öretfiM><>4ett (-«, — ), »., 

mush, porridge. 
breit, adj. and adv., broad, 

flat; toeit itnb — , far and 

Wide. 
brennen (brannte, gebrannt), tr. 

and intr.f to burn. 
JBrett (-[e]«, -er), »., board; 

shelf, landing; auf ben 

SBrettem, on the stage. 
Stritte ( — , -n),/., spectacles, 

glasses. 
bringen (brad^te, gebrad^t), tr., 

to bring, carry, take. 
S3ro((en (-«), w., prop. name, 
the highest peak of the 
Harz mountains. 

S^rotfenbefud^er (-«, — ), wi.', 

visitor to the Brocken. 

SBrodfenbud^ (-e«, *cr), »., 

register of the Brocken 
House, Brocken book. 

S^rodfenl^aud (-e«, *er), »., 
Brocken Hotel (on the 
summit). 

S^rodfen^am^mttbd^en (-«, — ), 
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ff., maid of tbe Brocken 
House. 

bouquetof Brocken flowers. 

8rMfatftrftit|f4cit (-«, — ), n., 

little bouquet of Brocken 
flowers. 

host of the Brocken House. 

fStt^älWxt {—, -n), /., Pam- 
phlet. 

9t9t i-[t]fi, -t), »., bread. 

»fftrfe (— , -n), /., bridge. 

Sniber (-«, ■»), t»., brother. 

lltflflm, ifUr., to roar, hello w. 

(nimmett, intr., to buzz,grum- 
ble, rumble. 

Sntnnen (-«, — ), m., well, 
önift (— , "*e), /., breast, 

bösom. 
SBnt|tnabe( (— , -n),/., breast- 

pin, brooch. 
mhd^tn (-«, — ), »., little 

boy. 
S3u4 (-[e]«/ *er), «., book. 
S^UC^e ( — , -n),/., beech tree. 

IBttc^erbeflnltioii (— , -cn), /., 

book definition. 

IBtt^Uin (-«, — ), »., little 
book. 

®ttc(in0 (-«, -c), w., a kind of 
smoked herring of fine 
flavor and tenderness, pre- 
pared in northern Germany 
and the Netherlands. 



fo^floiy imlr., to WOG, speak 
tovingly, whisper softly. 

Sattnficb (-[c]«, -er), »., 
bulbul song. 

Siabcl (-*, — ), m. and »., 
bündle, package. 

immt, adj., gay, many-colored. 

imtgefictbetr <Mf/.» g^yly 

dressed. 
kmi\^lfM%f adj., parti-col- 

ored. 
©«»i {—, -«l), /., Castle. 
Sftrger (-^, — ), «., Citizen. 

Sftrgerin (— , -ncn), /., citi- 

zeness, woman inhabitant. 
9fkt%tX^UuU (pL), Citizens. 
SurgntUie (— , -n),/., ruined 

Castle. 
SBnrgunb, prop. name, Bur- 

gundy (Duke of), a charac- 

ter in Tieck's ballad Der 

Treue Eckart. 
SBltrldoli, prop. natne, a char- 

acter in Schiller's Maria 

Stuart, as well as, histori- 

cally, one of Queen Ellza- 

beth's ministers. 
S3urf4 (-«t, -m), m., student, 

fellow. 

S3urf4enf(4after (-«, — ), w., 

member of the student 
Society called * Burschen- 
schaft,' Society student. 
iurf^ifod', adj.y lit., *student- 
like,' i.e. wild, unrestrained. 
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Bufd^ig, adj.y bushy; shaggy 

(Ossian). 
SBttfen (-«, — ), m., breast, 

bosom. 

S3ttfen6anb (-[e]«, -^cr), »., 
ribbon. 



d^ 



@af€ (-^, -d), «., restaurant, 
caf6; Caf^ Royal, a Berlin 
restaurant. 

(S^amMh^tf prop. name, the 
Duke of Cambridge was 
named military governor 
of Hanover after the War 
of Liberation. 

Q,tt^WXit^f prop. name, a 
Spanish writer, author of 
Don Quixote. 

d^ao^ttf^, adj. and adv., chaot- 
ic, confused. 

d^araf ter (-«, — ), w., char- 

acler. 

a^auffee' (— , -n), /., high- 

way, main road. 
C^^imboraffo, prop. name, a 

mountain in Ecuador. 
d^me'fe (-n, -n), w., China- 

man. 
d^OtaC (-«, -«^c), w., Choral, 

hymn, anthem. 

Cü^nfientum (-«), n., Chris- 

tianity. 
(S^rifHatt, prop. name, the 



servant of Heine's neigh- 

bors in Düsseldorf. 
S^rifHan &umpti, prop. name, 

by this name Heine speaks 

of Lazarus Gumpel, a 

Hamburg banker. 
e^riftUd^feit (— ), /., Chris- 

tianity. 
Qif^xi\tü§f prop. name, Christ. 
a^riftttigfi>|>f (-C«, -^c), m., 

head of Christ. 
(S^ronif (— , -cn), /., chroni- 

cle. 
(SicetO, prop.. name, a Roman 

statesman, orator and es- 

sayist (106-43 b.c.). 
dicero'ne (-«, -« or -n), m., 

Cicerone, guide. 

ditaf Hc]«, -e), «., citation, 
quotations. 

QMaÜon' ( — , -cn), /., Quota- 
tion; summons. 

cttierettf tr., to quote; to sum- 
mon before the faculty for 
discipline. 

(Siauxtnf prop. name, the 
Pseudonym of Carl Heun, 
a contemporary of Heine, 

dom)itoirMüngUng (-«, -c), m., 

Office boy, clerk. 
dongretiefd^, prop. adj., de- 
rived from the name of 
Sir William Congreve, the 
inventor of skyrockets; 
translate fiery. 



178 



3)ie §arjrcife 



cur, Latin, why? 
(Smptt^'U (— -n),'/., cy- 
press tree. 

ba, a^v., there; therein, in 
that respect; conj., since. 

baÜei, adv., thereat, thereby, 
there. 

haM'fttfitn (ftanb babet, babei» 
geftanben), ^n/r., to stand 
alongside; — h, near by, 
adjacent. 

^a^ H«]*/ *«)/ »•! roof- 
^a^traufe (— , -n),/., eaves 

spout. 
babur^, adv., thereby, through 

this, on this account. 
bafttr, adv.f for this, in return. 
bagegen, adv., on the other 

hand. 
M^tXf adv., therefore, on that 

account. 
ba^Utf adv., thither. 
Mfin'^üp^tn, intr., to hop 

along, to trot along. 
ba^in'fommen (fam ba^in, ba« 

IJlngcfomtncn), intr., to come 

thither, arrive there. 
bal^in'Uben, intr., to live on, 

continue to live. 
bamatör <^v., at that time, 

then. 

^ame (— , -n), /., lady. 



^amcitfitt (-e«, *c), m., lady's 

foot. 
bamtt, adv,, therewith, with 

it or them; with this; conj., 

in Order that. 
bfttttntent, intr., to dawn, grow 

light; grow dusk, darken. 
^am^f (-[c]«, *c), f»., steam, 

vapor. 
bailMifeit, intr., to steam, 

smoke. 
banebenflel^enb, adj., adjacent, 

adjoining. 
battfot, ifUr. {dat.), to thank. 
bann, adv., then; — ttnb 

loann, now and then. 
^ante, prop. name, an Italian 

poet of the thirteenth cen* 

tury. 
baran, adv., thereon, thereat, 

thereto, thereof, therein. 

boran'fnü|ifen, tr., to join to, 

fasten to; (reflex.) to be 
joinedf be associated. 

baranfr adv., on top of it, 
thereupon ; thereaf ter, there- 
in. 

baraUi?, adv., out of it. 

barin, adv., therein, in it. 

bar'fteQen, tr., to represent, 
show, depict. 

^arfteOung (— , -m), f., rep- 

resentation, recital. 
barttber, adv., over it, about 
it (or them). 
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banstltr adv., on that account, 

therefore. 
hatnnttt, adv., under it. 
bafeliftr adv., there. 
ha% conj., that, in order that. 

bauentb, pres. part. 0/ bauent, 

lasting, enduring. 
bäumt, adv., therefrom, from 
this or these; thereof, of it. 

bakior'fte^ett (ftattb bat)or, ba« 

Dorgeftanben), intr., to stand 

before, be before or in 

front of. 
ha^U, adv., thereto, to it, in 

addition, besides. 
bastoif^en, adv., in the midst 

of it, in between, together 

with it. 
^etfe ( — , -n), /., cover; ceil- 

ing, canopy. 
bebtt}iereit, tr., to deduce. 
^efinitimt' (— , -en),/., defini- 

tion. 

beittig (ber, bie, baiS beinige), 

pron., yours; 51t ben — ett, 
to your kindred. 

Dejeuner dlnatoire (d^-jeu-n^ 
di-na-toa-r), a French ex- 
pression which may he 
translaied noon lunch. 

beftomierett, intr., to declaim. 

^efref (-[e]«, -e), n., decree, 
ruiing. 

^elittiytten'ietttra^t (— , -cn), 

/., prison garb. 



bemag^'gifd^, adj., demagogic- 

al. 
bemnad^f adv., according to 

that. 
^etttanftratimt' ( — , -en), /., 

demonstration, explana- 
tion. 

bemonftrieren, tr., to demon- 

strate, point out, explain. 

benlen (badete, gebadet), tr., to 
think; fid^ ettOOi? — , have a 
purpose in mind. 

benn, adv. and conj., then, for 

benniKll^, adv., after all, never- 
theless. 

ber (ble, bai9), def. art., the; 
not translaied when generic 
or before the names of per- 
sans; rel. pron., who, which, 
that. 

bergleif^en, inded. adj., of such 
sort, such, like. 

berjenige (bieienige, badie» 

nige), pron. and adj., that, 
the one. 

berfelbe (biefelbe, badfelbe), 

pron. and adj., the same. 
betmdl, conj., while, as. 
bedl^alb, adv., therefore, on 

that account, for that rea> 

son. • 
befto, adv. (before compara- 

tives), so much, the. 
bentÜdll, adj. and adv., piain, 

clear, distinct. 
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betttfd^, adj.f German. 

^eutfd^Ianb (-[c]«), n., Ger- 

many. 
beutfc^nt^ig, adj.y peacefuUy 

German. 
^e^en'ttium (-«, 2)ciciinien), 

n.y decennary, period of ten 

years. 
2)taleft' (-[c]«, -C), w., dia- 

lect. 
^iamanf (-cn, -cn), m,, dia- 

mond. 

biaman'ienbefttet, adj., dia- 

mond-studded. 
hläfif adj. and adv., thick, 

close. 
hiäfttn, intr.y to compose. 

^id^termenfc^ (-cn, -cn), m., 

poet (person). 
2)i<^tfunP (— , *e), /., art of 

poetry, poetry. 
bitff CLdj,j thick, large, fleshy. 
2)lrft<^t (-«, -c), n., thicket. 
bitfmaurig, adj., thick walled. 
^iebfta^l (-[e]«,) w., robbery, 

larceny. 
bienen, intr., serve, be useful 

for. 

biefer (blefe, bicfed), pro». a»i 

adj., this one, this; that, 
the latter; bici^, indecl. 
pron.f this. 
2)itlg (-[e]«, -C), »., thing, 
affair. 



bidlurfieren, »n/r., to talk, dis- 

course, chatter. 
ht^puütttn, ifUr. (über wUh 

acc.)f to discuss dispute, 

argue. 
^tffettaäim' (— , -en), /., the- 

sis. 
2)l1leiriM>f (-[c]«, *c), m., this- 

tle head. 
blftinguterettr intr., to distin- 

guish, draw distinctions. 
^ttlil|ram'be(— ,-n),/., dithy- 

ramb (a fiery, inspired 

songy originally a hymn to 

Bacchus). 
bitier'fe, adj., (pl.) several. 
hoäj, adv.y yet, after all, how- 

ever, nevertheless. 
Doctores juris {Lot,), doctors 

of law. 
Potior (-«, -cn), w., Doctor 

(a title conferred for suc- 

cessful completion of uni- 

versity work, not neces- 

sarily in medicine). 
^0m (-[c]«, -C), f»., cathedral. 
bo^lielt, adj. and adv., double. 
^orf (-[c]«, -^cr), n., village. 
%9tnt (— , -n), /., thorn. 
^orot^ea, prop. name, a mine 

near Klausthal. 
hott, adv., there, in that place, 

yonder. 
bottett, adv., yonder, there. 
bottig, adj., of that place, there. 
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^njen'tenmiene (— ), /., pro- 

fessorial air. 
bo^ieren^ intr., to teach, ex- 

pound. 
brttngetty ir. and intr., to hurry, 

press, crowd, throng; {re- 

flex.) to swell. 

brauf, See barauf* 
htauS, see barauiS. 

btauffen, adv., outside, with- 

out, outdoors. 
breiten, /r., to tum; (reflex.) to 

revolve. 
btdr num. adj.f three. 
«DrcHeitöle^te (— ), /., Doc- 

trine of the Holy Trinity. 
hvtin, adv.f therein, in chorus. 
breut'fdlatten, intr., to look on. 
breigigiftl|n0, adj., of thirty 

years, thirty years long. 
breift, adv., boldly, feariessly. 
brin, See barfot* 
bringen (a, u), inlr., to press, 

penetrate, pierce. 
britt-, num. adj.f third. 
btO^en, tr. and intr., to 

threaten. 
btv^nehbf adj. and adv., rum- 

bling, resounding. 
btuttigf adj. and adv., droll, 

amusing, quaint, queer, 

odd. 
Stoffel (— , -n), /., thrush. 
btttben, adv., yonder, over 

there. 



htühtt, see barttber* 

btutfen, tr., to print. 

btt, pers. pron., thou, you. 

^VLtt^, m. {Lat. pl. of *dux'), 

leaders. 
btttfen, intr., to stoop, bow. 
^VLtW He]«, -e), n., duel. 
buettieren {refiex.), to fight a 

duel. 
^«ft (-[e]«, *C), m., fragrance, , 

perfume. 
buften, intr., to be fragrant, 

give forth fragrance. 
bttftig, adj. and adv., fra- 

grant. 
bumm, adj., stupid, foolish, 

silly. 
bummtlug, adj., silly-wise. 
bumpf, adj., heavy, muffled. 
bumpfig, adj., damp, moist, 

moldy, musty. 
bum^ffatl^oltfc^, adj., musty 

catholic. (The spirit of this 

peculiar combination of 

ideas in a single adjective 

is difficuft to render.) 
bunfel, adj., dark, gloomy. 
%mUl^^i {—), f., dark- 

ness. 
bünn, adj., thin. 
burd^^ prep. (acc), through, 

by means of, on account 

of. 
burdlatti^^ adv., absolutely, 

positively. 
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burd^üred^ett (&, o), tr., to break 
through, pierce. 

bur^ftüflein, tr,, to chiil 

through, send a shiver 
through. 

btttd^'l^auett (l^teb bur<j^, burd^« 

gd^UCii),<r., to hew through, 
cut through. 

^tttc^meffer (-«, — ), «., 

diameter. 
btttd^'f^imment, intr., to shine 

or glimmer through. 
bUTli^fili^'tigr adj, and adv., 

transparent, clear. 
btttd^ftdbent, tr., turn the 

pages of, look through. 
hutd^toaUtaf tr,, to roam 

through. 
bttfC^toanbent, tr., to roam 

through, wander over. 

burd^jittent, ^r., to pass 

through with a shudder, 
• tremble through. 

bttrfen (burfte, ßcburft, pres. 

iä) barf), intr., to dare, be 
permitted, be allowed. 

bttrr, adj.f dry, lean, withered. 

2)urft He]«), m., thirst. 

^ttffelburf, prop. name, a city 
on the Rhine, not far 
from the Dutch border, 
the scene of Heiners birth 
and 'boyhood. 

bttfter, adj.j dark, gloomy. 

^tt^enb (-«, -C), »., dozen. 
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ebest, adv,, just, just now, 

lately. 
(Sbene (— , -n), /., piain. 
ebenfalls, adv., likewise, also. 
(Sbenma^ (-e«), n., symmetry, 

Proportion. 
ebenfOf oJt/., just so, in the 

same manner, just as. 
(Sd^O (-«, -«), »., echo. 
tÜB^if adj., real, true. 
ef^tbeutfd^, a^i/., real German; 

aiiv., in true German man- 

ner. 
ddfart, prop. name, the hero of 

Tieck's bailad Der Treue 

Eckart. 
(Stät ( — , -n), f., corner, al- 

cove; angle. 
edfigr A^i-» angular. 
ebe(^ adj., noble. ^ 
(SfitW (-[c]«, -c), m., eflfect. 
tfft, conj., before. 
(S^efrau ( — , -tn), f., spouse, 

wife. 
el^et, adv., sooner, rather. 
(S^eftanb (-[e]«), m., marriage, 

State of matrimony. 
<Sl|tfurd^t (— ), /., respect, 

awe, reverence. 
el^tfutd^tökioll, adj. and adv., 

respectful, reverential, def- 

erential. 
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tfftüäff adj, and adv., honor- 

able. 
e^tfam, adj., \rorthy. 
ciy exclanuUion, Ahl Oh! 
CHd^Battttt (-[e]9, ^t), m,, oak 

tree. 
Qiä^ ( — , -n), /., oak tree. 

(little) squirrel. 
eiblidl, adv., on oath. 
CKfet (-^), m., zeal, ardor. 
eifern, itUr., to become ex* 

cited (über), denounce. 
eifti0, adj. and adv., busy, 

zealous, industrious. 
eigestr adj., own, proper; pe- 

cuiiar, special; odd, stränge. 
^tntüdf, adj., proper, true, 

real; adv., properly speak- 

ing, in actuality, really. 
(Sigentftttta^feit (— , -en), /., 

peculiarity, characteristic. 
eilen, intr., to hurry, hasten. 

ein (eine, ein), indef. art., a, 

an; pron., one, anyone; Ue 
— en, some; num. adj., one. 

einonber, indecl. pron., one 
another, each other; unter 
— f among one another. 

ein'atmen, tr., to breathe in, 
inhale. 

CHnMlbung (—),/., imagina- 
tion, mind's eye. 

CHnbmtf (-[c]«, -^e), m., im- 

pression. 



einfach, adj. and adv., simple, 

natural. 
(ünfa^lieit (—),/., simplicity, 

plainness. 
(Sinfaa (—),/, simplicity. 
(ünfÄttigfeit (—),/., simplicity. 
CHnfaffung (— , -en), /., in- 

closure, setting. 
ein'fU^en, Ir., to inspire, im- 

bue with. 
eingeboren, adj., native. 
eingefangen, adj., imprisoned, 

confined. 
CHnl^eit ( — , -en), /., oneness, 

unity. 
ein'lieijen, tr. and intr., to 

heat, build a fire. 
eim^er'ingen, intr., to ride 

along, gallop along. 
einl^er'lanfen (ie, au), intr., to 

nin about. 
einl^er'reiten (ritt einher, ein* 

l^crgcrittcn), intr., to ride 

up, ride along. 

einter'ioanbein, intr., to move 

along, sail along. 
einl^er'jiel^en (jog einher, ein« 

^erge^ogen), intr., to move 

along, walk along. 
einig, adj. and pron., some, 

a little; (pl.) a few, some, 

several. 
einigemal, adv., several times. 
ein'fel^ren, intr., to stop at, 

turn in at, stay at. 
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ein'fletben, tr.y to dress, clothe. 
eitt'Kemmett, tr.y to wedge in. 
tin'lahtn (n, ä), tr.y to invite. 
einmal^ adv.y once, even. 
(Hnmatetni^ (untnflected)y n.y 

multiplication table. 
tm'padtn, tr.y to pack (in). 
ein'rtdlten, tr.y to arrange, 

provide, equip. 

dtnnd^tung (— , -cn), /., ar- 

rangement, outfit. 
eitti^f indecl. pron.y one. 
einfantf adj. and adv.y lonely. 

ein'fammeln, tr.y to gather, 

collect. 
ün'^äjia^tn (ü, ö), tr.y to start 
upon, enter upon, set out 
upon. 

em'f^Iummentr intr., to go to 

sleep. 
em'f^ineifien (t, i), tr.y to 

break, smash. 

em'fd^metjen (o, o), tr.y to melt 

down. 

etn^fc^muggetor tr.y to smug- 

gle in. 

ein'f4nu|ifen, /r., to snuff in. 
tm'^äimhtn (tc, ic), reflex.y to 

sign one's name. 
ctn'fe^en (a, c), /r., to under- 

stand, comprehend. 
etnfeitig, adj. and adv.y one- 

sided, partial. 
Qin^pünntt (-«, — ), w., one- 

horse cab. 



elttft, adv.y once, formerly, 
once upon a time; some- 
time, at some future time. 

eitt'ftetfen, tr.y to put in, 

pocket. 
ein'ftimmen, intr.y to join in, 

chime in. 
dn' teilen, tr.y divide, separate, 

classify. 

(Hnteilung (—, -en), /., divi- 

sion, Classification. 
eintritt Hc]«, -e), »»., en- 
trance. 

(Jinöerftttnbni^ (-fe«, -fe), «., 

understanding, agreement. 
ein'toed^feln, tr.y to exchange. 
(Srntoofftitt (-«, — ),. m.y in- 

habitant. 
einzeln, adj.y single, individ- 

ual, special. 
eittjig, adj.y Single, only, so)e. 
(Kfen (-«), n.y iron. 

(Hfenf^ont (-[el«, />/., -fpo* 

r[c]n), m.y iron spur. 
eifern, adj., iron, of iron, in- 
flexible. 

(Slefanf (-en, -en), w., ele- 

phant. 

ele'gifdlr adj.y elegiac, poetic- 
al. 

(&ltnhf prop. namey a small 
village on the southeastern 
slope of the Brocken, now 
a Station of the Brocken 
railway and a favorite place 
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for beginning the ascent on 

foot. 
eUnMglid^, adv.^ wretchedly. 
CSlfenldnigitt (— , -ncn), /., 

queen of the elves, fairy 
queen. 

(SUfe ümt ^offtni^aü^tn, prop. 

name, an authoress of 
Heine's time. 

CS.ntJ^ra{fteren, a Germanized 
form of the French injn- 
itive *embrasser.' Trans- 
laie embraces. 

@mpfatt0 (-[c]«, -^c), m., re- 
ception; in — nehmen, to 
receive. 

em|lfangeit (t, a), tr., to re- 
ceive. 

em|»fe4(en (5, ö), tr., to recom- 
mend. 

cm^finben (a, u), tr., to feel, 

experience. 
($iit|ifinbttn0 ( — , -en),/., feel- 

ing, Sensation, emotion. 
tvt0^9tf adv.y up. 
em|ior']0^(en, itUr., to yodel, 

sing forth. 

em)ior'f(^ieffen (o, o), irUr., to 

shoot up. 
enMior'f^ttfingett (a, u), reflex., 

to rise, soar up. 

enMior'ftdfien (ie, ic), irUr., to 

climb up, ascend, rise. 
em|P0r'5tffl^en, intr., to seethe 
up. 



(5ttbe (-«, -n), »., end, con- 

clusion; result. 
enbUdl, adv.f finaily, at last. 
dnb'urtetl (-[cl«, -c), n., final 

sentence or judgment. 
engr ^^/* ^^<^ a<2x;., narrow, 

small; st riet. 
(5nge( (-«, — ), m.y angel. 
(Sttglem (-«, — ), »., angel. 
engUfdl, prop. adj.y English. 
Chlfel (-^, — ), f»., descendant, 

grandchild. 
entfalten, reflex., to grow, de- 

velop. 

entfernen, <r., to remove, put 

away, separate; (reflex.) to 

depart, leave. 
entfernt, far away, at a dis- 

tance. 
entf[iel^en (ö, ö), intr.y to es- 

cape, flee. 
entführen, /r., to carry off. 
entgegen, adv. and prep. 

{wüh dat. preceding)f to- 

wards. 

entgegen'leuc^ten, intr. (dat.), 

to beam upon, shine upon. 
tntffalttn (ie, a), /r., to con- 

tain, encompass. 
entrinnen (a, o), intr. {dat.), to 

escape from. 
entf (Reiben (le, ic), /r., to de- 

cide. 
entfc^loffen, adj. and adv.f de- 

cided, determined. 
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(Stttf^ttlMgttttg ( — 9 -cn), /., 

pardon. 
(Sntfe^ (-«), «., horror, ter- 

ror. 
dttfe^ßl^r o^y., homble, ter- 

rible, awful. 
ctttftel^ett (mtftanb, entftanbm)^ 

inir,^ to arise, originate. 

csitttieber . . . obev^ ioiihU conj.f 

either . . . or. 
ditmiffein, tr., to develop. 
entSdttbetn, ^r., to disenchant. 
tni%1kdtn, tr.y to charm, allure» 

captivate, overjoy. 

Chitsttdungö^i^rafe (— , -n),/., 

phrase of rapture, raptur- 

ous outburst. 
O^Ctt (-«), w., ivy. 
iS^p9» (— , />/. (gpen), n., 

epic. 
et, pron.f he, it. 
etbanen, /r., to build, con- 

struct, erect; (reflex.) to 

find edification in. 
(IrbliegrftBtitö (-fe«, -fe), n., 

family vault, burying place. 
tththtUf ifUr,, to tremble. 

erbld^ett (l, i), ifUr., to grow 

pale. 
tthlidtn, ir., to catch sight of, 

see. 
txVnd^ilXd^, adj., relating to 

inheritance. 
iSttVhtmft (-C«, *e), m., earth 

vapor. 



(irbe (— , -n)./.. eanh. 
erbettfeit (erbat^te, erbadjt), /r., 

to devise, invent, discover, 

imagine. 
(Irbf d|offe (— , -n), /., clod. 
erfal^reit (ü, ü), /r., to leam, 

find out. 
erfaffettr /r., to seize, lay hold 

of ; comprehend. 
erfittbeit (a, u), tr., to discover, 

invent. 
(SrfUibet (-^, — ), w., discov- 

erer, inventor. 

Grflttbtttig (— , -cn), /., dis- 

covery, invention. 

dhrfittbitngi^gelfi (-[e]«), i»., 

spirit of invention, inven- 

tive genius. 
etfolgteill^, adj. and adv., suc- 

cessful. 
erfragen, tr., to inquire about, 

ask for. 
erfreuest, tr,, to rejoice, please; 

delight; (reflex.) to take 

delight, be delighted. 
erfreitlidl, adj. and adv., 

pleasing, pleasant, cheer- 

ful. 
erfttflen, tr., to fulfill, execute, 

carry out. 
ergttn§eit, tr., to complete, 

perfect. 

ergießen (o, o), tr., to pour 
out or forth; (reflex.) to 
overflow, gush forth. 
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erglftll)eit, intr., to shine, 

beam. 
etgü^ttdl, adj. and adv., de- 

lightful. 
ergreifen (ergriff, ergriffen), /r., 

to seize. 
er^aiest, adj., exalted. 
erhalten (te, a), /r., to receive; 

preserve. 
er^afd^ett, tr., to seize, snatch 

up. 

er^eften (d, 9), /r., to Hft up, 

elevate; {reflex.) to arise, 

rise. 
erliettetti /r., to illuminate, 

make bright. 
erinnern, ^r., to remind, call to 

mind; (reflex.) to remem- 

ber, recall. 

(Srinnemng (— , -en), /., re- 

membrance, memory. 
erlennen (erfannte, erfannt), tr., 

to recognize. 
(Srnamng (— , -en),/., expla- 
nation, enlightenment. 

ergingen (a, u), intr., to 

sound, resound. 
ertnuien, /r., to allow, permit. 
erlelien, /r., to experience. 

erleiil^tem, tr., to lighten. 

erlogen, adj., false, pretended. 

erldfd^en (0, 0), tr. and intr., 
to extinguish; be extin- 
guished, die out, disappear; 
erlofi^, worn out. 



erlüfen, tr., to save, rescue, 

redeem. 
ermangeln, intr., to fail, lack. 
(Srmattgbtng ( — ), /., want, 

lack. 
ermorden, tr., to murder. 
emenen, tr., to renew. 
emft, adj. and adv., earnest, 

solemn, grave. 
Gmft, prop. name, Ernest, a 

Swabian duke of the elev- 

enth Century. 
emftfromm, adj. and adv., 

earnestly pious. 
emfU^aft, adj. and adv., ear- 
nest, serious. 
ertfttitfen, tr., to revive, re- 

fresh. 
C^qniifttng (•—, -en), /., re- 

freshment. 

erraten (ie, S), tr., to guess, 

divine, conjecture. 
erregen, tr., to arouse, excite. 
erfi^affen (erfd^uf, erfd^affcn), 

tr., to create, bring into 

existence. 
erfd^atten (0, 0; also weak), 

intr., to ring out; sound 

forth. 

erfi^einen (ie, ie), intr., to 

appear, seem. 
(Srfd^einnng (— , -en), /., ap- 

pearance, phenomenon; 

production; event, occur- 

rence. 
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(SrfilKttttmgdloelt (—),/., (the) 

World we see, outward 

World. 
erfll^Iafft, adj., weakened, 

enervated. 
erfd^Iieffen (o, o), <r., to un- 

lock, open, set free; fidl — , 
to be opened, be unbur- 
denedy lightened. 
tt^dl^p^tn, tr., to exhaust; 
— ^b, adj.j exhausting. 

erfd^retfeit (crfd^räf, erfd^rocfen)^ 

ifUr.y to be frightened; tr. 
(weak)f to terrify, frighten. 

erfdlrecfUfl^r ^^j- ^^^ adv., ter- 
rible, dreadful. 

ttfe^eit, tr.f to replace, take 
the place of. 

tt^, adj. and adv., first, soon- 
est; for the first time; — 
XtÜ^if on this account all 
the more; »le fott bai? — 
gefeit, how will it be then. 

(Srftaunen (-«), n., astonish- 
ment, amazement. 

erftaunU^, adj. and adv.y as- 
tonishing, remarkable. 

erftaitnt, adj., astonished, 
amazed. 

erftetgen (ic, ie), tr., to climb, 

ascend, mount. 
eftragen (ü, 5), tr., to endure. 
ertoa^etl, intr., to awake. 

ertoad^fen (u, a), intr., to 

grow, grow up, mature. 



Ctttlftl^leit, tr., to choose. 
erttlft^nen, tr. and intr. (gen. 

or acc), to mention, make 

mention of. 
eriottnnen, tr., to heat, warm. 
(tttiatten, tr., to await, ex- 

pect. 

(Srmartung (— , -en), /., ex- 

pectation, hope. 
ertoie^reit, reflex. {gen.), to 
guard against, defend one- 
seif from, prevent. 

ertoer^en (a, o), tr., to gain, 

win, earn. 
ettotbent, tr., to return, reply. 
(5r§ (-C«, -e), «., ore. 
etitt^Iettr tr. and intr., to teil, 

relate. 
(Srjft^Ur (-«, ~), m., teller, 

narrator. 

Grjttftlung (— , -cti),/., story, 

tale. 
et^eigeit, tr., show, display. 

(5rjettgtc (pos^ />a''^ o/crjcugen, 

to beget), /., daughter. 
(Srajtttrf (-[c]«, -c), »., piece 

of ore. 
t^f pron., it; a5 impersonal 

subject, — tobttf confusion 

reigned. 
©fei (-Ä, — ), m., ass, donkey. 
(^feltreiber (-«, — ), m., mule 

driver. 
C^)ienlaui (-[«)«), »•, foliage 
of the aspen, aspen leaf. 
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effen (aß, ^t^^tn), tr. and irUr., 

to eat. 
(Sffen (-«, — ), n., meal. 
etablieren, r^T^e^;., to take up 

one's quarters, establish 

oneself. 
etrui^'ttffl^, prop, adj., Etrus- 

can. 
tiXOHf adv.y possibiy, perhaps. 
titOü^f indecl. pron.y some- 

thing; adv.^. somewhat, to 

some extent. 

euer (eure, euer), poss. adj., 

your. 
@u(e (— , -n), /., owl. 
etotgy adj. and adv., eternal, 

everlasting, continuous; 
adv., always. 
Guiigtett (— , -cn), /., eter- 

nit)^. 
GceuMiIar' (-[c]«, -c), »., copy 

(of a book), specimen. 

esser^teren, tr., to take ex- 

tracts from, take notes 
from. 
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falfte^afti adj., fabulous, mi- 

raculous. 
Sfabelreifl^ (-[e]«, -c), »., realm 

of fable. 
gfaftnf iiretö (-e«, -e), w., fac- 

tory price, manufacturer's 

price. 



3f<ute(0(an) (-e«), m., torch- 
light, gleam of torches. 

^atfeltanj (-e«, *c), f»., torch 

dance. 
gfaben (-«, ■»), w., thread. 
gfafjimUe (-«, -«), »., fac- 

simile, likeness. 
Sfaluttftf (— , -m),/., faculty, 

department (of the univer- 

sity). 
Falcidia, prop. adj., Falcidian, 

from the name of the trib- 

une, Falcidius. 
gfaft (-[e]«, -»c), w., case; für 

ben — , in case. 
fatten (fiel, gefallen), ifUr., to 

fall. 
fällen, tr., to pass (a sentence). 
falfc^, adj. and adv., false, 

wrong, incorrect. 
gfftltc^en (-«, — ), »., little 

wrinkle. 
gfalte (— , -n),/., fold, wrin- 
kle. 

falten, tr., to fold. 
8famillarltÄt' (—),/., famil- 

iarity. 
gfamt'lte (— , -n),/., family. 
fangen (i, a), tr., to catch, 

seize, capture. 

8far6e (— , -n),/., color. 

farMg, adj., colored. 

8fafer (— , -n), /., über. 

f äffen, tr., to seize, grasp. 
faft, adv.f nearly, almost. 
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^Oltffcf prop. name, the hero 
of Goethe's tragedy of the 
same name. See note on 
p. 105, 1. 7- 

gfmtftMIb (-[e]«, -er), n., ü- 
lustration to Faust, Faust 
picture. 

%üJStn, pl., tricks, fooleries. 

gfeber ( — , -n), /., feather, 
plume. 

8fee (— , -n), /., fairy. 

feilten, intr. (dat.), to be lack- 

ing (to); t» fe^Ue mit, I 

lacked. 

Sfel^ler (-«, — ), w., fault, 

mistake. 
feienif /r., to celebrate. 
feUtf adj. and adv., fine. 
gfefat^eit (— , -cn), /., fine 

touch. 
Sfelb (-[e]«, -er), «., field, 

meadow. 
greifen (-«, — ), w., cliflF, rock. 
iJfelfettlintft ( — , *e),/., bosom 

or face of the cliff. 

gelfenburg ( — , -cn), /., rock 

Castle. 
afelfetl^iHe (— , -n), /., rocky 
height, cliff. 

gfelfemteffc (-[c]«, -er), »., 

rocky nest, cliff retreat. 

gfelfentoonb ( — , *e),/., rocky 

cliff. 
getöftücf (-[e]«, -e), n., rock, 

bowlder. 



gftnice (^ro». fay-ne^cha); 

Theater Fenice, Phoenix 

Theater, 
tlfettftet (-*, — ), »., Window. 

gfenftettefat (-«, — ), »., little 

Window. 

gfenfterfd^eilie (— , -n),/., win- 

dowpane. 
gfe'rienseit (— , -en),/., vaca- 

tion, holiday time. 
gfente ( — ), /., distance, dis 

tant place. 
ferner, adv., further, besides. 
fertig, adj.f ready; finished, 

done. 

Sfeffel (— -n). /•» fetter, 

chain. 
feft, adj. and adv., firm, fast, 

secure. 
feft'lialten (ie, a), tr. and inir., 

to hold firm, clasp firmly, 

fix; (reflex.) to support one- 

self, sustain oneself. 
\t^fULmmtm,reflex., tograsp, 

hold fast, cling. 
feftlid), adj. and adv., festive, 

splendid. 

8fefta«telt (— , -en), /., fes- 

tivity, celebration, festival. 
fett, adj., fat, thick. 
Sfe^en (-«, — ), w., rag, tatter, 

shred, piece. 
fend)ten, tr., to moisten. 
iJfener (-«, — ), n., fire, flame; 

enthusiasm. 
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^tutxhaU (-«, *e), 1»., fiery 

ball. 
Qtutx§htvm^ {—, ^t),f., con- 

flagration. 
gfetterfteKe (— , -n),/., hearth, 

home. 
^\thtt (-«, — ), «., fever. 
flebefoi ifUr.f to fiddle. 
Ufiglif (— , -cn),/., figure. 
aflWttt (-[c]«, *e), w., feit 

hat. 

finben (a, u), tr., to find, dis- 

cover. 
Sfinger (-«, — ), w., fingen 
fifhtttereii, itUr., to sing fal- 

setto. 
fiaäif adj.j flat. 
SfUt^e (— , -n), /., piain. 
fa^i^l^aarigr <i<^yf flaxen- 

haired. 
flaffern, intr.f to flicker. 
Sftomme (— , -n),/., flame. 
gflaf^e (--, -n), /., bottle. 
flattern, intr.y to flutter. 
gleit (-[e]«, -c), w., piece (of 

ground), spot, place. 
gfleifd) (-C«), fi., meat. 
3f(eif4fiMi^e (— , -n),/., meat 

broth. 
gfleift (-e«), w., diligence, in- 

dustry. 
fleißig, (idj, and adv., indus- 

trious, busy. 
flicfetl, fr.f to patch, mend. 
fliegen (ö, d), intr., to fly. 



fliel^en (flo(, gefCol^en), itUr., to 

flee. 

fliefien (0, 0), itUr., to flow. 

flintment, itUr., glimmer, glit- 
ter. 

gfbiren}^ prop, name, Flor- 
ence. 

florieren, itur,, to flourish. 

8fÜte (— , -n),/., flute. 

fldtenfikg, adj., sweet as a 
flute, flutelike. 

fCnd^en, itUr., to curse, swear. 

gfittfi (-e«, *e), fff., river, 
stream. 

fifkftem, tr. and intr,, to whis- 
per. 

folgen, intr. (dat.), to follow. 

folglid^f adv.f therefore. 

gimn (— , -en), /., form, fig- 
ure; (pl.) manners, cf. the 
Eng. *good form.' 

gforftboben (-«, — ), »i., wood- 

ed country. 
fort, adv., away. 
forfbrttngen, tr., to expel, 

drive out, push along. 
fort'reifen, intr., to journey 

away, depart. 
forfretten, reflex., to escape, 

flee. 

8fortf«ritt (-[c]«, -e), w., 

progress, advance, im- 
provement. 

fort'f^ringen (a, u), intr., to 
leap away, run away. 
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forttotti^renbi adj, and adv., 

continual. 
fort'manbedt, itUr., to wander 

on. 
ijfrage ( — , -n),/., question. 
fragen (past sometimes frug), 

tr. and intr., to ask, in- 

quire. 

^ragmetif (-«, -c), n., frag- 

ment. 

ijfranff urt « am « äRatner (-9, 

— ), m.f inhabitant of 
Frankfort on the Main. 

IJranjtöfa'nergMe (— , -n),/., 

clock of the Franciscan 

monastry. 
fran$d'fif(4, adj.y French. 
Sfrau ( — , -cn), /., woman, 

lady, wife, Mrs. 

gfraueitgeftatt (— , -cn), /., 

woman's figure, woman. 

f^rauensimmet (-«, — ), »., 

woman. 
f$rfttt(ein (-«, — ), »., young 

lady, maiden. 
frei, adj.y free, unfettered, vol- 

untary, unconfined; adv.y 

freely, spontaneously, vol- 

untarily. 
fjfreil^ett ( — , -cn),/., freedom. 
gfteil^ettöl^etb (-cn, -cn), m., 

hero of freedom. 
ftei'(ommen (fam frei, freigc« 

fotntncn), »w/r., to become 

free, be freed. 



freißd), adv.f to be sure, of 
course, it is true. 

3frdttf4 (-C«, -c), w., board, 
offered by the university 
gratis to poor students, 
especially to those of the 
theological department. 

frdtoittig, adj. and adv., vol- 
untarily, willingly. 

fremb^ adj., stränge, unfamil- 
iar, unknown, foreign. 

iSfrembe ( — ),/., foreign lands. 

3fremben(tt4 (-[e]«, ^tx), «., 

(hotel) register. 

gfreube (— , -n),/., joy. 

freubig, adj. and adv., joyful, 
happy. 

afreubtgfeit (— ), /., joyous- 

ness. 
freubHnKf adj. and adv., joy- 

ful. 
freiten, ir., to rejoice, make 

glad, please; (reflex.) to be 

glad, rejoice. 
tifreunb (-[c]«, -c), m., friend. 
freunbUd^, adj. and adv., 

friendly; pretty, pleasing, 

pleasant. 
frennbfc^aftn^, adj. and adv., 

friendly. 
frieren (ö, ö), tr. and intr., to 

freeze. 
3fwfe (-n, -n), m., Frisian. 
frtfli^, adj. and adv., fresh; 

gay. 
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Sfvifeur' (-«, -c), m., barber, 

hairdresser. 
fvifieren, tr., to curl, dress. 
f tol^, adj., glad, pleased, joyf ul. 
pd^fflitS^, adj. and adv., joyful, 

glad, cheerful. 
aftft^ft^fdt (— ), /., joyous- 

ness, gayety, gladness. 
ftmnm, adj., honest, pious, 

good; poor, simple. 

Sfritmmiglett (—),/., piety. 
Sfvu4t (— , -^c),/., fruit. 
ftttl^, adj. and adv., early. 
gfrtttftng (-«, -C), m.y spring. 
ftfkffÜnqß^xM, adj.y green as 

spring. 
gfrü^flUlgSlttft (— *e), /., air 

of spring, spring breeze. 
afrtt^fttld (-«, -e), n., break- 

fast. 
fttt^Stitig, adj. and adv., early. 
ftt^Uiat, adj. and adv.y notice- 

able. 
fttl^Iett, tr.f to feel; intr., to be 

sensitive. 
ftt^ren, tr. and intr., to lead. 
ftttten, /r., to fill; (reflex.) to 

become filled or crowded. 
fünf, num, adj.y five. 
fünft-, num. adj., fifth. 

fünfunb^man^ifl, num, adj., 

twenty-five. 
fünfje^n, num. adj., fifteen. 
fttnf}i0, num. adj., fifty; bie 

lifttnfsigen, the fifties. 



fnnfeln, intr., to sparkle, glit- 
ter. 

für, prep. (acc), for, as, in- 
stead of, in return for; — 

§niei ®x9\d^tn, two gro- 

schens' worth. 
gfnt^t (— ), /., fear. 
^xäfthütf adj. and adv., fear- 

ful, to be feared, terrifying. 
ftttd^ten, tr.f to fear, be afraid; 

(reflex.) to be afraid (of, 

Dor wüh dat.). 
gfürft (-cn, -cn), w., prince. 
gfürftenbte^t (-[e]«^ -e), m., 

mercenary. 
gfttff (-C«, *e), m., foot. 
fjtt^c^en (-«, — ), »., little foot. 
fttffl^Oli^, adv.f as high as the 

foot, ankle deep. 
gfttPeig (-[c]«, -c), ff»., foot- 

path. 
S«ft»efl (-[e]«, -c), «., foot- 

path; as exclamation, in 

ahhreviation for ^d) )OÜnfd)e 

Sinnen guten — ! 
8f«6S««8 (-W«)/ »•, foot wear. 



® 



g&^nen, intr., to yawn. 
galant', adj., gallant, polite. 
®ang (-[c]«, *c), w., passage; 

walk, footsteps. 
(^WXd, prop. name, Eduard 
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Gans (i 798-1839), an au- 
thority on the right of in- 
heritance. 

ginjy adj. and adv., whole, 
entire; int (^an^m, alto- 
gether, all in all; — IcfM» 
beti^y quite particularly. 

ginjlif^, adj. and adv., entire, 
complete. 

%tt, adv., quite, entirely, 
even, fuUy; — fdn, adj., 
no . . . whatever; — ntl^t, 
adv., not at all. 

Oarbeletttnaitt {-^, -9), m., 

lieutenant of the guards. 

^arbenKbeatsfmoti^ (-ed), m., 

expense of costumes. 

®arM'ne (—, -n), f., cur- 

tain. 
gftren (Ö, d), intr., to ferment; 

seethe, foam. 
harten (-«, ■*), m., garden, 

yard. 
@aft (-[c]«, -»c), I»., guest. 
flaf^teunbUc^r a</y. and adv., 

hospitable. 
®aftft0f (-[c]«, *e), f»., inn, 

hotel. 
gaftftli^y adj., hospitable. 
®att (-[e]«, -c), m., district. 
ge]i(oren), ai/., 'bom,' n^e, 

by maiden name. 
®eBttube (-«, — ), n., build- 

ing. 
(^eBeffe H), n., barking. 



gdcn (ä, f), ir., to givc, fur- 
nish; tB pH, there is. 

«eW He]«. ^), »., prayer. 
geUctat (Ö, Ö), Ir., to Order, 

command, bid, impose. 
OeMfge {-€), n., mountains. 
gefogtg, adj., mountainoiis, 

hüly. 
9Mtfßfliftt (-, -«), /., 

height of mountains. 
geNftmt, adj., flowered, fig- 

ured. 

^thtmä^ (-r[e]«, *t), m., cus- 

tom, habit. 
geitftltdtlu^, o^;. anJ adv., 

customary, usual. 
geüft^ren, intr. {impersonal 

verb wiih dat.), to be due, 

be fitting; \oU t» M %^' 

hfÜltt, as is fitting. 
^ebft^tiitiS (-fe«,-fe),»., mem- 

ory, recollection. 
<»ebft4tntöb]t4 He]«, ^), n., 

register, visitors* book. 
gebftmyftf a</;., subdued. . 

@ebanfe (-n«,-n), w., thought, 

idea. 
gebeutet! (ie, te), intr., to flour- 

ish, grow, thrive. 

gebenfeu (gebatikte, gebadet), 
intr. (gen.), to remember, 
think of . 

®ebid)t (-lt]9, -t), n., poem. 

gebrttngt, adj., fiUed füll; im- 
pelled. 
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®e^(b (—)//., patience. 
geeignet, adj., suited, adapted, 

fitted. 
©efal^t ( — , -en),/., risk, dan- 

ger, peril. 
gefttl^rli^, adj.f dangerous, 

perilous. 

gefaffen (ic, a), irUr, (dat.), to 

piease, suit. 
®efla<fer (-«), »., flickering. 
befolge (-^), n., train, suite. 
®efft^t (-[e]«, -e), n., feeling, 

sentiment. 
gefttl^ltioll, a<f/., emotional, 

soulful. 
gegen, prep. (acc), toward, 

against; in return for. 
®egei(b ( — , -m), /., vicinity, 

neighborhood. 

^egenfa^ (-c«, ^t), w., oppo- 

site, reverse, contrast, Oppo- 
sition. 

C^egenftanb (-[e]«, *e), m., ob- 
ject, thing; subject, theme. 

gegentt'Bet, postpositive prep, 
(dat.), opposite. 

©egenttiatt ( — ),/., presence. 

<^egner (-«, — ), w., Oppo- 
nent, enemy. 

gel^antif^t, adj., armored. 

geheiligt, adj., sacred. 

gel^eim, adj., secret. 

^e^eimntö (-fc«, -fc), »., secret. 

gelteimntök>0ll, adj. and adv., 
mysterious, secret. 



ge^en Cßing, gegangen), intr., 
to go, fare; fi^ Olafen nn» 
tet Me gfttffe gegangen, had 

worn blisters on his feet by 
Walking. 

gel^jlren, intr. (dat.), to belong 
to. 

ge^itrlg, adji and adv., fitting, 
proper. 

®eige (— , -n),/., fiddle, vio- 
lin. 

@etft (-C«, -er), m., spirit, 
mind; ghost, specter. 

®eljterterg (-[c]«, -c), m., 

haunted mountain. 

®elfterf(^Iad>t (— , -en), /., 

spectral battle. 
getftreid), adj., intellectual, 

clever. 
©elft^tet (-^), n., laughter, 

ridicule. 
gelangen, intr., to arrive. 
gelü, adj., yellow, dun-col- 

ored. 
getbtebetn, adj., of yellow 

leather. 
gelblic^, adj., yellowish. 
®elb (-[c]«, -er), n., money. 
Gelegenheit ( — , -en), /., op- 

portunity, occasion. 
getel^rt, adj., learned. 
geleiten, tr., to accompany, 

escort. 
gelingen (a, u), impers. (dat.)^ 

to succeed. 
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gefff adj. and adv,y sHrill. 
geKettb, adj. and adv., shrill, 

Piercing. 
getobett, tr., to promise, swear; 

haS gelobte 2anh, the Prom- 

ised Land. 
gelten (a, 0), intr., lo be 
worth, be of value. 

@ema4 (-W«/ -^cr), »., room, 

Chamber. 

©ema^Iitt (— , -nen),/., wife, 

spouse. 
@emftlbe (-«, — ), «., picture, 

painting. 

@emeinbe ( — , -n),/., congre- 

gation. 

®emeutfd)aft (— ), /., Com- 
munity, oneness; Ut — , to- 
gether. 

®emttt (-[c]«, -er), w., heart; 
intuition; soui; mind, dis- 
poskion. 

gemtttberu^igenb, adj. and 

adv., quieting the mind, 
soothing, reassuring. 
gemtttli^, adj. and adv., com- 
fortable, pleasant; jovial, 
easy-going. 

®emüt«»elt (— ), /., (the) 

World we feel, inward 

World. 
genau, adj. and adv.y exact, 

definite, accurate, detailed. 
®enanig(eit ( — ), /., accu- 

racy. 



%mtxaVlMi^ {-tS), m., thor- 
ough bass. 

genieffen (0, 0), /r., to enjoy. 

®enititi (-«, -c), m., geni- 
tive. 

^ennffe (-n, -n), m., compan- 
ion. 

^tnottt'tta, prop. name, a pop- 
ulär figure in German 
Story in the Middle Ages. 
See note on p. 102, 1. i. 

genug, adj. and adv., enough, 
sufficient. 

©euügfantleit ( — ),/., moder- 
ation, contentedness. 

®enu{f (-e«, *e), w., enjoy- 
ment, pleasure. 

®eogta^V (-«l/-«l)# *»•! geog- 
rapher. 

&t9qtapW i—), /.» geogra- 

phy. 
geogra>^tf(4, adj., geographi- 

cal. 
Geometrie' (—),/., geometry. 
Qle'org, prop. name, George; 

— @artontti9, one of 
Heiners professors at Göt- 
tingen. 

^eor'gia tlugufta, prop. name, 
the George August univer- 
sity, the university of Göt- 
tingen. See Introduction. 

getabe, adj., straight, direct; 
adv., exactly, directly, just. 

geraten (ie, q), intr. (auf with 
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acc), to come upon, touch 

upon. 
®etatelOO^(, n., chance, ran- 

dorn; auf — , at random. 
gerilitdiert, adj.y smoked. 
&ttHv^äif (-C«, -c) »., noise. 
&tnäit (-[c]«, -c), «., court, 

tribunal; dish (of food). 
gern, adv.y gladly, willingly. 
®etud) (-fe]«, *e), w., smell, 

odor, scent. 
®erttd)t (-[c]«, -e), «., rumor, 

report. 
®cfiaft (-[c]«, -e), »., em- 

ployment, occupation. 
gef^ttftig, arf;., busy. 
geff^e^en (ä, e), intr.y to hap- 

pen, occur, come about, 

take place. 
&t^^tnt (-[e]«, -c), »., pres- 

ent. 
a^efd|td)td)en (-«, — ), n., little 

Story, tale. 
&t\^äitt (— , -n), /., Story; 

history. 

historical investigator, bis- 

torian. 
^efc^in (-«), n., dishes, crock- 

ery; Uti^ — gefeit, to become 

violently angry. 
®ef4U4t (-[c]«, -er), «., race, 

family, generation. 
®efd)madf (-[e]«, -»c), m., taste, 

flavor. 



O^efd^lotti; (-<«, -e), n., idle 
talk, gossip, chatter. 

(Slefett (-m, -cn), w., comrade, 
companion, fellow, man. 

gefeOig, adj.f social. 

®cfettfiaft (— , -cn),/., Com- 
pany, Society. 

^efe^bttd) (-[e]«, --^cr), »., book 

of laws, Code book. 
®e{i4t (-[e]«, -er), «., face, 

countenance; appearance, 

air; 5U — bcfam, came in 

sight of. 
®efi4t«i^Ctt (-«, — ), »., little 

face. 
@tfingf (-9), n., singsong. 

®eflnnung (— , -cn), /., dis- 
position, sentiment; con- 
viction, opinion. 

&t\ptn\t (-[e]«, -er), »., ghost, 
spirit. 

®ef|ienfteretstt]^(ung (— , -m), 

/., ghost Story. 

®ef|»en{tetfurd)t {—), /., fear 

of ghosts. 

®ef|ienfterg(aulie (-n«, -n),wi., 

belief in ghosts. 

O^ef^rttd) (-[e]«, -e), «., con- 
versation, talk. 

^tilpTti^t, adj., swaggering, 
strutting. 

®e|fnet, prop. name, Gessner, 
a romantic Swiss «pastoral 
poet of the eighteenth Cen- 
tury. 



198 



35ic ^argrcifc 



^efiolt (— , -en), /., form, 

figure. 
geftalten, tr., to form, shape. 
geftel^en (geftanb, geftanbm), tr. 

and intr., to confess, ad mit. 
^eftetn (-«, -c), n., stone. 
geftern, adv.y yesterday. 
&tftrüppit) (-[e]«,) n., under- 

brush. 

®efunb^eti ( — , -en),/., health; 

toast. 
O^efutib^eitöflaner (-«, -t), 

m., hygienic flannel. 
getreu, adj., true, loyal, faith- 

ful. 
^etiatterin ( — , -nen),/., gos- 

sip, intimate friend; gfran 

— (humorously elegant), 

neighbor, fellow. 
®ttoa^9 (-€«, -c), n., herb, 

plant. 
getoal^ren, tr., to notice, be- 

come aware of, see. 
gemähten, /r., to allow, grant, 

furnish. 
&ttoalt ( — , -cn), /., force, 

power, violence. 
getoaltig, adj. and adv., great, 

mighty, strong, powerful. 
getoaltfam, adj. and adv., vio- 

lent. 
©etoanb (-[c]«, -»er), »., dress, 

clothes. 
gettianbt, adj. and adv., clever, 

skillful. 



geloa)l^ltei, tidj., mailed, ar- 

mored. 
Q^ettlttfrer (-«, — ), «., waters. 
gewinnen (a, 0), tr. and intr., 

to win. 
getoiff, adv.y certainly, of 

course, doubtless. 

®ewiffett (-«, — ), «., con- 

science. 

(Settio^it^eit (— , -cn),/., cus- 

tom, usage. 
getO^^nttf^r aJ/. and adv., 

usual, customary. 
@etott^( (-[c]«, -e), »., crowd, 

throng; tumult. 
ge§atft, adj., indented, 

notched. 
(^t^nlt (-9), n., quarrelling, 

wrangling. 
geziemen, intr. (dat.), to befit, 

become, be suitable to. 

gießen (0, 0), tr., to pour. 
(Siefffanne ( — , -n), /., sprin- 

kling can. 

giftreic^, adj., abounding in 
poison. 

gigantif4, adj., gigantic, im- 
mense. 

©ilben^faiiÄ (-e«, *er), n., 
Guild Hall 

®t|lfe( (-*, — ), m., summit, 
top. 

glttnjett, intr., to shine, gleam, 
glitter, be brilliant; gUklt« 
^tnhf adj, and adv., gleam- 
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ing; shining; brilliant, suc- 

cessful. 
@Iai^ (-C«, *cr), »., glass, tum- 

bler. 
®la§maltt^ (—, -cn), /., 

painting on glass. 
0lattf adj., smoothy polished. 
gltttten, tr.f to smooth. 
&ltaibt (-n«, -n), w., belief, 

faith. 
^tttuhttt, tr. and inir., to be- 

lieve, think. 

®(auBeni9(e|re {—, -n),/., re- 

ligious teaching, Instruc- 
tion in belief. 

QlaitBl^aft, adj., credulous. 

glei4, a^i;., exactly, directly, 
equally, immediately, in- 
stantly; prep. (dat.), like; 
adj., equal, the same, like. 

gleiii^en (i, i), intr. {dat.), to 
resemble, be like. 

gleili^geliorett, adj., equal in 
birth or rights. 

gteif^geftimmt, adj., conge- 

nial, of kindred mind. 
gleifj^gültig, adj. and adv., un- 

important, indifferent. 
©Icid^gttttlgWt (— ), /., in- 

diflference. 
©Idc^mÄfiigfett (— ), /., uni- 

formity, similarity, equal- 
ity. 
gleif^fam, adv., as it were, so 
to speak. 



gleiten (glitt, geglitten), intr., 

to glide. 
®Ileb (-[e]«, -er), n., member. 
glimmen (0, 0), intr., to gleam, 

glimmer. 
g(itf(^erig, adj., slippery. 

®Wrfd>en (-«, — ), »., little 

bell. 
®Udt (— , -n),/., bell, clock. 

^Menülttmii^en (-«, — ), «., 

harebell. 
®IiMlenge(ftttte (-«), n., peal- 
ing (ringing) of bells. 

©(otfenff^tog (-[c]«, *c), w., 

stroke (of a bell or clock). 
©Ürflein (-«, — ), »., little 

bell. 
^lo^ttge (-«, -n), »., staring 

eye, goggle-eye. 
%Väd (-[e]«), »., happiness, 

good fortune. 
®lütt<iuf ,exclamation ofgreet- 

ing or leave-taking, good 

luck to youl 
gltttfßd^, a^;. and adv., happy, 

lucky. 
gtttfflid^ertoeife, adv., luckily, 

fortunately. 
gtttl^en, intr., to glow, shine. 

^nabenftelle (— , -n), /., 

blessed spot, shrine. 
gnftbig, adj. and adv., kind, 

gracious. 
^net^efli^, adj., of Goethe. 
®0lb (-[c]«), »., gold. 
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&otblb€dt ( — , -n),/., coverlet 

of gold. 
golbett, adj.f golden. 
golbig, adv.j with gold, gol- 
den. 
©•f^r /•» ^''ö^. nai»»«, a Harz 

mountain stream on which 

Goslar is located. 
@lhS(ar, ^r0^. namCy a small 

city at the northern edge 

of the Harz ränge. 
&9S\iKt\aHt adj.f of Goslar, at 

Goslar. 
®ott (-€«, -^er), w., God. 

house of God, church. 

flDttgel^oren, adj., divine. 

®^a^^i (— ), /., Godhead, 
divinity. 

@(i)tÜn ( — , -ncn),/., goddess. 

@i)ttlngen, a city in the prov- 
ince of Hanover. 

@dtttnger, prop, adj., of Göt- 
tingen. 

®i)ttingetin (— , -ncn), /., 
woman of Göttingen.' 

gflttingifd), adj., of Göttin- 
gen. 

gottlftfterlid), adj. and adv., 
blasphemous. 

®0ttlpflgfett (— ), /., godless- 
ness, impiety. 

&Ott\d^M, prop. name, Gott- 
schalk, an author of books 
on travel. 



g0ti)»erlftffcit, adj., God-for- 

saken, desolate, dreary. 
®rali (-{e]«, *cr), »., grave. 

gravestone. 
@tab (-[c]«, -c), I»., Step, 
grade, degree. 

grabe, see getttbe* 

®rttf (-«i, -en), w., count. 

granite block, bowlder. 

d^raniffelfen M, —), f»., 

granite rock. 
®«ii? (-e«, ■"-er), »., grass. 
grttffitdt, a<2f. and adv., hor- 

rible, terrible. 
gnut, adj.f gray, hoary, an- 

cient. 
brauen (-«), »., horror, dread, 

terror. 
®raäte (— , -n), /., grace. 
®reifi9toa(ber (-«, — ), w., a 

Student of Greifswald, a 
small Prussian university; 
adj.y of Greif swald. 

&tt\§ (-C«, -e), tn.y old man. 

®reuel (-«, — ), w., horror, 
abomination. 

gried)if(4f a(f;., Greek. 

®rof(4ett (-«, — ), m., a coin 
worth about 2^ cents. The 
old groschen is no longer 
in use, but the name is 
often applied to the ten- 
pfennig piece. 
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gtuff, adj., large, great, tall. 
®td(e (— , -n), /., size, im- 

mensity. 
^roftmutter ( — , *),/., grand- 

mother. 
@rttlld)en (-«, — ), «., dimple. 
©ntiie (— , -n), /., mine. 
@(tuBenIi4t (-[c]«, -er), »., 

miners' light. 
grttlt, adj., green. 
©tttttb (-[e]«, -»c), w., ground, 

cause; Im — t, in the main; 

p — e gelten, to perish. 
grttnbgelel^rt, adj., deeply 
learned, erudite. 

a^rünbUd^feit (— ), /., thor- 

oughness. 
grttnfunlelnb, adj., green- 

sparkling. 
grftttUd), adj., greenish. 
&tfJm\pm (-«), w., verdi- 

gris. 
&rup^ (— , -n),/., group. 
®nif| (-€«, -»e), w., greeting. 
grttffen, tr. and ifUr., to greet, 

welcome, give greeting. 

®tte(fetiiirbeit (-«, — ), w., 

Guelphic order, a German 
Order of nobility founded 
by George IV of England 
in 1815 in honor of the 
Guelphs, the ancestors of 
the English dynasty. 

^nittoti'ne (— , -n), /., guillo- 
tine. 



^Viifadjs, good, excellent; adv., 
well; superl., am bcften. 

©ttibttitfen (-d), n., opinion, 
will, preference. 

gütig, adj, and adv., good, 
condescending, amiabie. 



« 



<>aar (-[c]«, -c), «., hair. 
^aarbttfiitel (-«, — ), m., tuft 

of hair. 
^abett (l^atte, gel^abt), /r., to 

have, hold, possess. 

4^a^nenf4rei (-e«, -t), m., 

cockcrow. 

^a(b, a(2;., half; adv., half, 
partly. 

taiberlafd)en,a(2;., half-erased, 
faded. 

l^albittl^rig, adj., half-yearly, 
semiannual. 

^albfreii^artig, adj., semicir- 
cular. 

Iiatbtierftetft, adj., half-hidden. 

<^Älfte (— , -n),/., half. 

4>atte (— , -n),/., hall. 

$atte, ^r0^. name, a univer- 
sity town of central Ger- 
many, near Leipzig. 

{^atteit'fer (-«, — ), w., a Stu- 
dent of the university of 
Halle. 

i^afit^dl, prop. adj., of Halle. 
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^aU (-e«, *c), f»., neck. 
4al9l^red)enb, a^^;., perilous 
dangerous; mit ^ül§htt* 

4enber ©efal^r, at the risk 

of one's neck. 

f^alttn (ie, a), /r., to hold, 

have, look upon, consider; 

i4 Melt äRittag, I took din- 

ner; ^ftU t» fo fdjttier, is it 

so difficult. 
4^ammer (-«, *), w., hammer, 

mallet. 
4^anb ( — , *c),/., hand. 
4>anbliud| (-[e]d, -»er), »., 

handbook, guide. 
4^ftnb(^en (-«, — ), »., little 

hand. 
lianbebt, tr., to act. 
4^anb(ungi^bef[iffener {dedined 

like an adj.)y commercial' 

traveler, drummer. 
{^anbUott (—),/., handful. 

^anbmer(iSburf(^ (-cn, -cn), 

w., journeyman, traveling 
apprentice. 

^ttngeit [or Idangen] (t, a), tr. 

and intr.f to hang; cling 
(to), be attached (to). 
^anao'Ott, prop. name, a prov- 
ince of northern Germany. 

||anno)i(erif4), adf.y Hano- 

verian. 
^atli^, prop. namey familiär 

for Johannes; Jack. 
4^ftr4en (-^, —), »., little hair. 



^arbenierg, prop. name, a 

ruined Castle near Nörten. 
4^atlefltt (-«, -t), m., harle- 

quin, clown. 
^armM, adj., harmless. 
^antto'nifdlf adj. and adv., har- 

monious. 
Ivanen, in/r., to wait. 
l^att, aJ/. anJ adv., hard. 
4>aY} (-ed), m., the Harz 

mountains. 
^^arjbttrg, ^ro^. name, a ruin 

dating back to the eleventh 

Century, located on the 

Grosser Burgberg, south of 

the present village of Harz- 

bürg. 
<>ars<irittseffüi (— , -ncn), /., 

Harz princess. 
4^aY3reife (—),/., trip in the 

Harz mountains. 
^arsretfebud) (-[e]«, ^cr), n., 

book on traveling in the 

Harz, Harz guide. 
4^ar§reifenber {dedined like an 

adj.), traveler in the Harz, 
{^ar^malb (-[e]«, *cr), m., 

Harz forest. 
4^ttfe (-n, -n), w., hare, rab- 

bit. 
l^ttgUc^, adj., ugly. 

<>«ft (—),/., haste. 

^aftig, adj. and adv., quick, 

hasty, passionate. 
4^a|tigfeit (—),/., haste. 



!Dlc ^arjrcifc 



203 



^aitd^ (-W«)/ W-» brcath, ex- 

halation. 
]^aud)en, inir.f to breathe. 
l^auen (f^ith, gel^oum), tr., to 

hew, dig; strike, lunge. 
^au^t (-[e]«, -»er), n., head. 

m.f main topic. 
^wupiffafiu (-«, *e), w., *cock 

of the walk.* 
^&ttpiMn (-«, — ), n., little 

head. 
^aupi^pafi (-C«, -^e), w., capi- 

taljoke; *cream'of thejoke. 

chapter, section. 
^üu§ (-e«, -»er), »., house, 

home, building; family; 511 

— tf at home. 
(ttltfer^od^, a<^;., high as a 

house. 
4^aitdflut (-[e]«, -c), m., hall, 

entrance way, vestibule. 

4^aiti9tote ( — , -n), /., house 

cat. 
^ttlti^ßf^, adj.f domestic, per* 

taining to the home. 
^an^mdh^tn (-«, — ), »., 

maidservant. 

front door. 
^üUt&M (-«, — ), «., skin 

disease. 
f^t^tn, tr.y to cherish, enter- 

tain, feel. 



4>eibetteetfhra]td) (-Me, ^ (^r 

*er), f»., huckleberry bush. 
(eibnif^, adj,, heathen. 
^d(anb (-[e]«), w., Saviour. 
I^eiten, /r., to heal, eure. 
^eiUgy adj.f sacred; holy. 
l^dtfam, adj.f safe, whole- 

some, sound. 
^eimifd), adj., native. 
j^eimUf^f adj. and adv., secret, 

mysteriousi stränge. 
4^etmlid)(eit (—),/., pri%acy, 

secrecy. 

||eim'fit4en, /r., to occur to, 

befall, overtake. 
4^einri4, prop. name, Henry. 
fft^ii, adj.f hot. 
^ei^en (ie, ei), tr. and intr., to 

call, name; be called, be 

named. 
l^etter, adj. and adv., merry, 

cheerful, gay. 
4^elb (-cn, -en), m., hero. 
Reifen (0, 0), inir. (dat.), to 

help, be of avail. 
l^ett, adj. and adv.y bright, 

clear, brightly illuminated. 
Iiettgrttn, adj., light-green, 

bright green. 
^elmartifir adj., helmet- 

shaped. 
^emb (-[e]«, -en), «., shirt. 
4^emmung ( — , -en), /., re- 

straint. 

^tx, adv.f hither; (ititer il^nen 
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— , close behind them; um 
Utti^ — , round about us; 
lange — , long since. 
fittab, adv.f down. 

|cra6'fattett (fiel l^erab, l^er* 
aböcf allen), irUr., to fall 
down. 

l^eraB'gtegen (o, o), tr., to 

pour down. 
i^eralb'^jingen (i, a), intr., to 

hang down, depend. 

l^era^'fdiauen, intr., to look 

down. 

l^erab'fc^teffen (o, o), intr., to 

shoot down, dart down. 
Ifevall'ftti^men, intr., to stream 

down. 
l^eraB'tanmeln, irUr.y to fall, 

fall down. 

l^erab'ttiefen (troff l^erab, l^er« 
abgetroffen, or weak), irUr., 
to drip. 

l^eralb'merfen (a, o), tr., to 

throw down. 

l^eran'fliringen (a, u), »»/r., to 

leap along. 
l^etattf, adv., up. 
^erauf'gel^en (ging l^erauf, l^er» 

aufgegangen), irUr., to go up, 

ascend. 
l^erauf'fommen (fam l^erauf, 

l^craufgcfommen), intr., to 

come up, ascend. 

l^erauf' taumeln, itUr., to stum- 

ble up, stagger up. 



l^etattf'toiiiiben (a, u), /r., to 

wind up, haul up. 

^eraitd'Brutgen (brad^te l^erau«, 
l^erau^ebrad^t), /r., to bring 
out, draw out, extract. 

l^eraui^'flielfen (o, o), ifUr., to 

run out, gush forth. 

^etaui^'fdi^fen, /r., to knock 

out, dig out. 

j^eraui^'fommen (fant l^eraud, 
]^crau«gefommcn), irUr., to 
come out, get out, leave; 
result; auf elUi^ — , to make 
no difference, be immate- 
rial. 

^eraui^'^l|i(ofo|i^teren, tr., to 
'philosophize out,* expel 
by too much philosophy. 

^eraui^'fd^auen, irUr., to look 

out. 
^eraui^'f^neiben (fd^nitt l^er« 

aud, l^eraudgefd^nitten), tr., 

to cut out. 
4>erberge (— , -n), /., inn, 

tavern. 

4Jerbe (— , -n), /., herd. 
4^erbeng(i)((4en (-«, — ), n., 

herd bell. 

l^eretn'Iommen (fant l^erein, fftt^ 
eingcfommen), irUr., to en- 
ter, come in. 

^etetn74etnen (ie, ie), itUr,, to 
shine in. 

^emu'treten (ä, e), intr., to 
Step in, walk in, enter. 
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terein'toetfett (a, 0), /r., to 

throw in. 
4^etinQ (-«, -e), w., herring. 

j^er'fommen (fam ^er, ^erge« 

fommcn), irUr., to arise, 

spring, originale. 
^ttmann, prop. name, Her- 

man. 
{^ermattm^fd^Iad^t (— , -en),/., 

name given to the battle of 

the Teutoburg Forest, 9 a.d. 

See note on p. 120, 1. 11. 
l^tro'ifd^f adj.y heroic. 
4>ertP (-n, -cn), w., man, gen- 

tleman, sir, Mr. 
l^ettlic^r adj. and adv.y glo- 

rious, excellent, fine, beau- 

tiful. 

4^en(i4(eit (— , -cn),/., splen- 

dor, magnificence, beauty, 

glory. 
^ertfc^en, ifUr,y to reign, rule, 

hold sway. 
l^et'rttl^rett, intr., to originate 

from, come from. 
I^er'fttgettr /r., to recite, repeat. 
^enttltr adv.y around. 

^ettttn'fliegett (ö, ö), irUr., to 

fly about. 
l^entm'fttl^ten, /r., to lead 

about. 
^erum'netientr intr., to clam- 

ber about. 

j^enim'fd^togett (ü, &), r«/?e:c., 

to fight, fight a duel. 



^entm'f^ringett (a, u), itUr., to 

spring about. 

l^entm'tttnjeln, tn/r., to trip 

about, hop, prance. 
^tmnUXf adv.y down. 

l^eruitter'regnett, intr., to rain 

down, pour down. 
l^emor'blitifett, «'»/r., to shine 

forth. 
fUttOm^hW^ta, ifUr., to bloom 

forth. 

]tetti0r'6ringen (brad^te \^ox, 
l^cröorgebrad^t), /r., to pro- 
duce, cause. 

^emor'bringen (a, u), iiUr., to 

come forth, sound forth. 

l^emor'gel^en (ging l^ert)or, l^er« 
öorgeöangcn), itUr., to ap- 
pear, result, follow. 

^emor'glttnjenr «n/r., to shine 
forth, be prominent. 

l^emor'gudCen, intr., to look 

forth, peer out. 

l^ettior'fUngen (a, u), in/r., to 

sound forth. 

l^ertior'tauf^en, in/r., to peer 

forth. 
]^ertt0f'(eucl^ten, i»/r., to shine 

forth. 
l^emot'fintent, intr., to trickle 

forth, drip out. 

l^enyor'fiiriegen (0, 0), intr., to 

shoot forth, sprout. 

j^emor'f^ringen (a, u), intr.y to 

spring forth, leap out. 
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terttmr'fi^ntbebi, fn/r., to gush 

forth. 

I^emor'fiitft^eitr *'»^^i to flash 

out. 
l^eroor'fleigen (ie, ie), itUr,, to 
climb out. 

l^emor'ftr^men, ifUr., to pour 

forth, stream forth. 
I^ennpr'taud^ett, itUr., to emerge. 

fin^oftttitn (ä, l), ifUr,, to 

protrude, stand out; step 

out, Step forward. 
^Jerj (-cn«, -m), «., heart. 
f^tf^ütlltn, tr., to reckon up, 

enumerate, name. 
^tt^t, poetief or ^etj« 
^etjett, /f., to embrace, caress. 
4^et5eni9t0t (-[c]«, -c), »., door 

of the heart. 
Sitt^^tüthttf f. {declined like 

an adj.)f sweetheart. 
^tXitl^ftn (-^), n., heart 

beats. 
Oer^og (-[e]«, -c or *c), m., 

duke. 
^et§tt'ei(en, «n/r., to hurry 

hither, run up. 
^e^|Ctt, tr, and intr., to hunt, 

pursue, incite. 
Reuten, intr., to howl, cry out. 
^eitte, adv., to-day. 
I^eutptage, adv,, at present, 

to-day. 
^tiamtttt (-«, — ), f»., hex- 

ameter. 



<>eje (—, -n),/, witch. 
^titaaltat (-[e]«, *c), *»., 

witches' altar. 
l^ie, adv., used only in com- 

hinations; — Itllb ba, here 

and there. 
f^htXf adv., here, at this 

place. 
4^imme( (-«, — ), m., heaven, 

sky. 
I)imme(gr0ff, adj., heavenly 

large. 
H^immed^lN^, adj, and adv., 

high as heaven. 

^immtUhiHMt (—),/., blue- 
ness of heaven. 

l^immKf^r ^i-t heavenly. 
ffin, adv., thither; — imb l)er, 

back and forth. 
^itiaby adv.f down. 
l^inali'beugett, tr,, to bend 

down. 
l)ittab'eUen, intr,, to hurry 

down. 
I^fatab'gel^eu (ging ^inab, ^tnab« 

gegangen), intr., to go down, 

extend down. 

I^inab'nettent, intr,, to de- 

scend, climb down. 
I^inalb'lattfen (ie, au), intr., to 

run down, extend down. 
l^inaü'Idtenr intr,, to lead 

down, extend down. 
^Hia&'tattfd^en, tr,, to rush 

down. 
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i^inab^fd^oitett, intr.f to look 

down. 

l^inaB'fteigett (Ic, le), ifUr., to 

descend, climb down. 
tfinah'^itfitn ()og l^tnab, l^inab« 

gebogen), irUr,, to descend. 
l^inaufr adv.y up. 
l^inaitf'nettent, «n/r., to climb 

up. 
l^anffel^ett (ü, l), intr., to 

look up. 
l^onf fernen, reflex., to yearn 

to ascend. 
l^htanf'ftdgeit (ie, ie), tr., to 

climb, ascend. 
^\n(Ul^, adv,, out, forth; §ttm 

gfenfter — , out of the win- 

dow. 
](iitatti9'(ommat (fant ^tnaud, 

J^mattÄgefornmcn), intr., to 

go (come) outside. 

l^inattiS'Iaitfett (ie, au), itUr., 

amount to, terminate, come 

to, turn out. 
l^ittaitd'toianbent, intr.y to wan- 
der out, walk out. 
4^Utbemtö (-fc«, -fe), n., ob- 

stacle. 
f^Wtlttn, ifUr.f to hurry thith- 

er. 
l^hieitt, adv.f in, into. 
ffint^'ilaUtn (fiel l^ineiit; l^inetn« 

gefallen), itUr., to fall into. 
I^ineitt'flimmentr ifUr.y to shine 

forth, flicker. 



^indn^afrett, «ft/r., to fit (into). 
^inein'^(utii|pfat, intr., to fall 

plump into. 
]^uteiti'f4ttuen, itUr., to look 

in. or into. 
Ilinein'fd^iebett (d, ö), tr., to 

shove into. 
^inebt'f^ni^eln, /r., to carve 

into, cut into. 

ffinM^^toa^tn, tr,, to talk to, 
harangue to. 

l^inein'fpiimen (a, 0), tr., to 

weare in. 

l)hiein'iiegeüeren, itUr., to veg- 

etate (into). 

l^in'gebett (5, l), tr.j to give 

over, surrender; set down, 

portray, describe. 
l^ingegetl, adv., on the other 

hand. 
l^ilttftngUdlr adj. and adv., 

sufficient, adequate. 
Irinnen, adv., in the phrase 

ömi — , away. 

<>liirlc^tmig«fiene (— , -n), /., 

scene (picture) of an execu- 

tion. 
I)itt'ritfe(n, intr., to ripple 

along. 
l^in^fd^reiten (fd^ritt l^in, l^inge« 

fc^rltten), intr., to walk 

along. 
^itt'felten (5, l), intr., to look, 

look thither, look toward. 
l^in'f e^en, tr., to put, place, seat. 
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4^m{icl^t ( — , -cn), /., respect, 

particular. 
I^Ut'fteflen, /r., to put, place, 

set down. 

4^iufterben (-«), »., death, 

dying. 
^infterbettbr adj.y faint, weak. 
leinten, adv., behind, in the 

rear. 
hinter, prep. (dat, and acc), 

behind, beyond, on the 

other side of, after. 

4^inter(eber (-«, — ), »., leath- 

er apron {worn behind), 
l^itt'tri^liebt, itUr., to trip 

along. 
ffiaühtt, adv., across, to the 

opposite side, over. 
l^iitttber'ftMringen (a, u), itUr., 

to jump across. 

l^itittber'tragen (ü, ä), tr., to 

carry across. 

l^inunter, adv., down. 
Vinmttx'qtfitn (ging l^inunter, 

j^inuntcrflegatigcn), »»/r., to 

go down, descend. 

^Inunter'fd^auen, intr., to look 

down. 

l^inunier'fteigen (ie, ie), itUr., 

to climb down, descend. 
I^UtUlttet'ftütjett, intr. and re- 
flex.f to fall down, plunge 
down. 

l^in'metfen (a, o)^ <r., to throw, 

cast. 



tr.f to Stretch, extend; (re- 

flex.) as intr., to extend. 
(itlSU'fttgen, tr., to add, annex. 
^ittsu'nottereit, /r., to jot down 

in addition, add. 
ffin^u'^ti^n, tr., to add. 
«Intgtf^ittift (-[e]«, -e), n., 

phantom of the imagina- 

tion. 
^ix^^ (-C«, -C), w., stag. 
4^irt (-cn, -en), w., herdsman, 

shepherd. 

4^irten(nabe (-n, -n), f»., herd 

boy. 
^iftn'rifer (-«, — ), m., histo- 

rian. 

W^t^^f 0^7-, historical, of 
history. 

]^0d|, adj., high; l^'Jd^ft, aJv., 
most, in the highest de- 
gree. 

I^Od^berttmt, adj., very cele- 
brated, distinguished; as 
noun, ^^o^berttl^mte, celcb- 
rities. 

l^o^gebettebett, adj. (the first 
two syllables are of Ger- 
manic origin, the rest of 
the Word is of Latin deri- 
vation from * bene dictus'), 
blessed. 

4>iP40efü4( (-«, -c), «., high- 
flown sentiment. 

l^Od^gelal^rt (antiquated for 



J)tc §argrcife 



209 



]|04fle(e^ft), adj,, highly or 
deeply learned. 

l^Od^rot,, adj., bright red. 

4>0Cl^Seit ( — , -en),/., wedding. 

^9^ ("W*/ *0/ w-i court. 

l^offen, tr., to hope. 

{^affmonitr ^ro^. name, a 
painter and literary man 
of the early nineteenth Cen- 
tury. 

^•ffnintfl (— , -en),/., hope. 

^a^i^, adj., polite; — : SWaii* 
f^etten, courtly cuffs. 

4^df[i<4idt ( — ),/., politeness; 
(pl.) polite phrases. 

4^0frat (-«, -^C), w., court 
counselor. 

4^0ff4auf|iieler (-«, — ), w., 

court actor. 
*% (— , -n),/., height, ele- 

vation; in We — , up. 
]^9||nen, ir. and intr.f to mock, 

jeer at, scorn. 
l^olbf adj. and adv.y pleasing, 

charming, iovely, precious. 
l^olbfettg, adj. and adv.^ most 

gracious. 
l^plen, tr.f to get; draw 

(breath). 
<>ötte ( — ),/., inferno, heil. 
^Iptttif intr.y to jog, jolt. 
ffoUfti^, adj., halting, limping, 

uneven, rough. 
^o(§ (-C«, *cr), »., wood. 
f^i^l^etn, adj., wooden. 



<>0läWltitt Hc]«, -«), m., 

woodcut. 
l^onotieteit, Ir., to pay, reward. 
l^dtbar, adj., audible. 
I^Otd^y exclamaiion, listen! 
l^orbeittoetö, aJ?;., in hordes, in 

crowds. 
Ifdrett, ^r., to hear, listen to; 

attend lectures (at the uni- 

versity). 
{^onsimf (-[c]«, -c), m., hori- 

zon. 
4>oni (-[c]«, -»er), «., hörn, 

trumpet. 
4Jöfe ( — , -n), /., trousers, 

pants. 
4^0te( (-«, -«), »., hotel, inn. 
^ouri ( — , -«),/., houri. 
I^ttbfc^, adj. and adv., pretty, 

lovely; fine, excellent. 
4>ügel (-8, — ), m., hin. 
l^ulbigeitr f»/r. {dat.), pay 

homage to. 
^ntbrei^f adj. and adv., gra- 
cious. 
4^ttm0r' (-«), w., humor. 
l^umon'fttf^, adj. and adv., 

humorous, ludicrous; ironi- 

cal, mocking. 
4>ttnb (-[c]«, -c), m., dog. 
l^unberti num. adj., hundred, 

a hundred. 
^unbi^tage {pl.), dog days. 
l^ungrig, at/;., hungry. 
I^tt^lfen, intr., to hop, leap. 
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^jmtnllt exdamaU&H, hurrah! 

l^itOI, reflex,, to be on one's 
guard, take care {a nega- 
tive heing itUroduced into 
ihe foUowing clause)-, to 
shun. 

4^lttte ( — , -n)//., hut, cabin. 



Kt^f pron.j I. 

3>ee' (— , -n), /., idca. 

trend of thought. 
bl|(aif4, a«;/. and adv., idyllic, 

pastoral. 
i^tf pers. pron.f you; ^ojj. a<f/. 

(i^t, il^re, il^r), her, its, 

their. 
Qfftf poss. adj.y your. 
iflumittierot, tr., to illumine, 

color. 
3au|lon' (— , -en), /., illusion. 
iAu'fter, adj., illustrious, noble. 
JJIfCf prop. namCf a river in 

the Unter Harz, 
lyifenfiurg, prop. name, a 

small city north of the 

Brocken. 
glfenfteitt (-«), w., a gigantic 

rock rising above the valley 

of the Ilse near Ilsenburg. 

Leave untranslated, 
gifetal (-[C]«), »., Valley of 

the Ilse. 



triculate, enter (a school 

or, in Germany, specifically 

the university). 
imner, adv., alwajrs, contin- 

ually, every time. 
intinccfftt, adv., continually, 

for ever. 
intmet^, adv., always; still. 
intintfloAl^fCiiby adj., everlast- 

ing, continuous. 
kSßUftVtttttxCbf adj., imposing, 

impressive. 
bnptlfwuf, adj.y imposing. 
äm^roiyifa'tn {-^, -cn), m., 

improvisatore. 
imftanbe, adv.j in condition; 

— fehl, to be able. 
in, prep. (dat. ar acc), in, 

into, to. 
ittbem, conj., while, as; in tbat, 

since, because. 
ittbed, see hibeffett. 
inbeffett, adv., meanwhile, 

however; conj., however, 

while. 

anWtilbttum (-«, pl. 3nblöi« 

buen), n.f individual. 
ineinanber, adv., together. 

inner, adj., in ward; hidden. 
innig, adj. and adv., sincere, 

hearty, fervent, ardent. 
Snfdjrift (— , -cn),/., inscrip- 

tion. 
Snienbans' (— , -en), /., man- 
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agement, theater manage- 

ment. 
ittiereffanf , adj., interesting. 
intereffierett, /r., to interest. 
Ironie' (— ), /., irony. For 

an explanation of * Roman- 

tic Irony,' see notc on p. 

109, 1. 9. 
irren, itUr,, to wander; be mis- 

taken. 
Srrtum (-[e]«, *er), «., error, 

mistake. 
3faaf, prop. name, Isaac. 
^iSrael, prop. name^ Israel; 

bie ftitiber — , the Children 

of Israel, the Hebrews. 
Sta'Ueit, prop, name, Italy. 
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ja, particle, yes, indeed, you 
know. 

SAtfd^ett (-«, — ), n., little 
jacket. 

2|aile ( — , -U),/., jacket, coat. 

jagen, tr. and intr.y to chase, 
pursue, bunt; move, sail 
along. 

3a^r (-[c]«, -c), »., year. 

^al^r^un'bert (-«, -e), »., Cen- 
tury. 

jal^rl^nn'bertelangr adv., for 

centuries. 

^al^rmarft (-[«]«, t), m., an- 
nual fair. 



{antmem, intr., to weep, cry. 

3anitf4areno|»er (— , -n), /., 

Janizary opera. 
{OttCl^Sen, inir.f to jubilate, 

shout with joy, exult; shout. 
|e, adv., ever, always; before 

comparaiives, the; — ntel^r, 

the more. 

'{eber (iebe, ItM), pron. and 

adj.f each one, every one; 

each, every. 
Jebei9mal, adv., every time, 

always. 
jlebodi, adv., nevertheless, how- 

ever. 
jemanb, indef. pron., some one. 

Jener (jene, jenei^), pron. and 

adj., that, yonder, the well- 
known; that one, the for- 
mer. 

|ei|ig, adj., present, of to-day, 
contemporary. 

|e^0, poetical for \ti^i* 

jei}t, adv., now. 

30Cli (-[c]«, -e), n., yoke. 

^ol^annei^* 4age(, a fictitious 

proper name invented by 
Heine out of the word 3ttn* 
l^agel, a Dutch expression 
for the rabble, the mob. 

johlen, intr., to shout. 

jubeln, intr., to rejoice, exult; 
— ll^ren 93etfaff, warble 
their approval. 

3ttbe (-n, -n), m., Jew. 
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^ttgenb (—),/., youth. 

3uK, prop. name, July. 
jung, adj., young. 
gütige (-n, -n), w., boy. 
^angfernftteg (-[e]«), w., mai- 

dens' path, the name of a 

Street in Hamburg. 
aüngUng (-[e]«, -c), w., youth. 
3ttrl«|mibeiiä' (— ), /., juris- 

prudeuce. 
iuri'fKf4, adj.f legal, of law. 
[uftf adv.f just, exactly. 
3ufti$'rdt (-[e]«, *c), w., coun- 

selor of law. 

ftttfer (-«, — ), w., beetle. 

ftaffee (-«), w., coffee. 

fa^t, a<f/., bare, bald. 

StafilUpf (-[e]«, -»c), w., bald 
head. 

ftaifer (-«, — ), m., emperor. 

^aifererinnerung (— , -en),/., 
imperial recollection, re- 
minder of the einperors. 

ftaifer!rone (— , -n), /., im- 
perial crown. 

faiferltd^, adj.y imperial. 

Äaiferftu^l (-[c]«, -e), m., im- 
perial chair. 

Stalh (-[c]«, -»er), n., calf. 

Stalh^htattn (-«, — ), w., 

Joint of veal, roast veal. 
Ittlt, adj.f cold, cool. 



Ä4lte (—),/., cold. 
fiameP (-d, -c), n., camel. 
ftamm'fege(o4 (-[c]«, *er), n., 

chimney hole, sweep's hole. 
Stam\^oV (-«, ~e or *er), n., 
waistcoat, vest, jacket. 

Kammer ( — , -n), /., room, 

Chamber. 

Hammermttfici (pL), court mu- 

sicians. 
Stampf i-t», •»€), m., battle, 

fight, tourney. 
fttm^fett, irUr., to fight, joust, 

do battle. 

fiona'rienkiogel (-«, *), m., 

canary bird. 
ftatttr a celebrated German 

philosopher (i 724-1804). 
fttrgli^, adj. and adv., penu- 

rious, miserly. 
Stütl, prop. name, Charles, 
farmilifin'rot, adj., carmine- 

red. 
StütolVna, prop. name, a mine 

near Klausthal. 
ftartoffet (— , -n),/., potato. 
ftar))ati'be (— , -n),/., carya- 

tid. 
ftarjet (-«, — ), m., student 

prison. 
Ättfe (-«, — ), w., cheese. 
ftadfa'be (— , -n),/., cascade. 
ftaffel, pro^. nam«, Cassel, 

the capital of the province 

of Hesse-Nassau. 
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ftaftagnefte (— , -n),/., casta- 

net. 

fiafte (— , -n),/., class. 

haften (-«, — ), w., box, com- 
partment, ehest. 

ftafuiff (-cn, -cn), w., casuist, 
one who studies and re- 
solves doubtfui points of 
conscience and law. (Cas- 
uistic arguments were often 
carried to the point of ab- 
surdity). 

mcn), m.y catechism. 
ftttl^o'Kflft, adj., Catholic. 
Statut (— , -n),/., cat. 
Kaufmann (-[e]«, *cr), w., 

merchant. 
fauitt, adv.f scarcely, hardly. 
Statialitf (-«, -e), w., cavalier, 

knight. 
Hdf adj. and adv., bold. 
ÄCget (-*, — ), m.y cone. 

fdfen (fiff, gcfiffcn; also weak), 

ifUr.f to scold. 
fein ((eine, fein), ädj.y no, not 

any, not a. 
fennen (fanntc, gcfannt), /r., to 

know, be cognizant of; — 
lernen, get acquainted with. 

Senntni^ (— , -fc),/., knowl- 

edge, information. 
Äinb (-[e]«, -er), »., child. 
ftinb^en (-«, — ), n., child, 

little one. 



ainb^at (—),/., childhood. 
ftnblidt, adj.y childish, child- 

like; innocent, cheerful. 
Äinn (-[e]«, -e), w., chin. 
Äirdje (— , -n), /., church. 
Äirdjenglorfe (— , -n), /., 

church bell; clock in the 
church steeple. 

^ir^entiaterte^t (-e«, -c), m., 

church-father text. 
ftird^l^ipf (-[e]«, -^e), w., ceme- 

tery. 
fingen, tr. and intr.y to lament^ 

wail, mourn. 

ftlang (-e«, -^c), w., sound. 

tlüppttUf intr.j to rattle, chat<- 

ter. 
f(ar, adj. and adv., clear. 
Älaffe (— , -n),/., class, divi- 

sion. 

ftaffiftjferen, /r., to classify, 

Order, arrange. 
ftatf^en, intr.y to clap (the 

hands); crack (a whip). 
^laUi^tl^ar, prop. namey a viK 

läge in the Harz. 

5llaui^t^a'(er, tn^iec/. ^ro/>. 

a^/., of Klausthal. 
Sttat>\tf (-«, -e), n.y piano. 

^(atiier'atti^aug (-[c]«, *e), w., 

piano selection. 
Kleeblatt (-[e]«, *er), n., clo. 

ver leaf; trio. 
Äleib (-[c]«, -er), n., garment, 

dress; (/>/.) clothes. 
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fldben, /f., to dress, clothe; 
grttit fleKctbei, dressed in 
green. 

wardrobe. 

garment, piece of cloth- 

ing. 
nein, adj.f small, little, petty. 
Kettent, i?Ur.f to clamber, 

climb. 
Stiinqt (—, -n), f., blade. 
nittgeltt, itUr., to tinkle, ring. 
ntttflett (a, U), inir., to ring, 

tinkle, sound. 

flitttn, ifUr.f to dank, jingle. 

tt^iftn, tr.y to beat, strike, 
pound; ge((a|iftei9 Qx^, 
pounded (broken) ore. 

ftloßerf^ttU j[— , -n),/., mon- 
astery school. 

^(otar, prop. name, Clothar. 

(lug, adj., wise, prudent. 

^naüe (-n, -n), w., boy. 
Snal^enauge (-«, -n), «., boy- 

ish eye. 
ftnatt (-[c]«, -e), w., report, 

crack, sound. 
Stntippt (-n, -n), m., squire, 

page, attendant. 

Ä«<M>^entraff (-c«, -c), w., 

crowd of pages. 
foeHelbttrtig, adj., mustach- 

ioed. 



ftnei^t Hf]«, -e), «i., slave, 
serf. 

bteifeii (fniff, gcftitffen), /r., 
to pinch; ba lohrb in bie 
S^^utgen gefntffen, cheeks 

are pinched. 
fneten, /r., to mold, knead, 

form. 
fnteen, itUr.y to kneei. 
Änjipf (-[c]«, *e), w., button. 
ftnofiie (— , -n), /., bud. 
ftntt^^elmeg (-[e]«, -e), m., 

log road, corduroy road. 
(nnmg, aJ/., growling, snarl- 
ing. 

^nbes liattm^efhti», in., pal- 

impsest, parchment which 
has been written upon 
twice. 

ftfP^I (-«, -e), m,j cabbage; 
Student term for nonsense, 
as in the phrase „@))n4 
feinen Äo^I/ 

^9fiit (— -n), /., glowing 
cinder, ember. 

finSe'ge (-n, -n), i»., comrade. 
colieague. 

foflegia'Itf^, adv,, like a col- 
ieague. 

loHtbietenr inlr., to collide, 
disagree. 

ftolorif (-«, -«), n., color-" 
ing. 

loloffal^ aif/., immense, won- 
derful. 
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lomfutia'lbelr adj. and adv., 
comfortable. 

lomifd^, adj. and adv., com- 
ical; peculiar, stränge. 

fontmen (fant, ^ttommtn),inir., 
to come, arrive. 

^ummettt (-^), m., student 
laws, Student code. (From 
the French word *com- 
ment,' meaning *how,* and 
pronounced by the Ger- 
mans * komong'.* The 
laws embraced under this 
name refer to drinking, 
duelling, and general con- 
duct, and are to be found 
in printed book form. The 
term is, perhaps, better left 
untranslated.) 

ftonu^etiMum (-«, ^ontpen« 

biett), n.j a short outline of 
material presented in a lec- 
ture and often used for 
reviewing a subject; Synop- 
sis, review. 
Stompila'iox (-^, -en), t»., 

Compiler. 
Umpliiittt', a J;., complicated. 
UMÜmitri^, adj., in condi- 

tion; jiemn^ fl»t — , in fair 

shape. 
Äöttig (-«, -c), w., king. 
ftitttigilt ( — , -um), f., queen. 
Ur^HitSf), adj, and adv,, 

royal. 



royal head. 

fiNttten (fonnte, gefonnt), inir., 

to be able, can, be per- 

mitted. 
bmfeqitent', adv., logical, con- 

sistent, conclusive. 
fimfittierftt, tr., to rusticate, 

suspend (from university). 

The sentence of Suspension 

is called 'consilium abeun- 

di.' 

fonfhntieren, tr,, to explain, 

construe. 
tvnMf, adj.f contrary, oppos- 

ing, opposite. 
(Otttraftieren, intr., to contrast. 

^onoenienj'ftimmung (— ), /., 

conventional f rame of mind. 
Ston^ttV (-[c]«, -c), »., *con- 

cert,' See note on p. 79, 1. 1. 
Ä«<>f (-[c]«, ^t), m., head. 

^a|ifalftf(i^neiberd (— , -cn),/., 

execution, beheading. 
ÄUl^fd^ett (-«, — ), »., little 

head. 
jloratt (-«), m., Koran. 

^9tpn§lux\§au&^aht (—, -n), 

/., edition of the legal code. 
Utxt^ponhitttnf intr., to agree, 

correspond, match. 
ftorribor (-«, -c), w., corridor, 

passage, hall. 
ftoftitlitUm' (—, -en), /., cor- 

ruption, mangling. 
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tt^fMtf adj., costly, expensive. 
^oftttm' (-[e]«, -c), «., cos- 

tume. 
St9t (-[c]«), w., dirt, mud, 

filth. 
fotig, adj. and adv., muddy, 

dirty. 
frail^ett, intr., to crack, creak; 

Crash. 
ftraft ( — , ^t),f., power, force, 

violence, strength. 
Sttaüt (— , -n),/., claw, talon. 
Sttämtt (-«, — ), w., huckster, 

peddler, merchant. 
fram^fltiflenb, adj. and adv., 

pain-stilling, soothing. 
franf, adj.^ sick, ill. 
franf^oft, adj, and adv., dis- 

eased, morbid. 

ftrttuterbttft (-[e]«, ^t), m., 

fragrance of plants. 
ÄtÄtttWtt C-«, — ), «., Httle 

plant. 
ftrebi^f^abett (-«, ■^), w., can- 

cerous sore, Cancer. 

treibe (— , -n), /., chalk. 

freibetodffr adj.y chalky white. 
firetö (-e«, -e), w., circle, ring. 
freifc^en, intr.j to shriek, 

screech. 
Äreuj (-e«, -C), «., cross, cru- 

cifix. 

freujel^rn^r <»^i> thoroughly 
honorable. (For the in- 
tensifying force of certain 



prefixes compare ftetitreic^, 

ftocfbumm.) 
freu§igenr tr., to cmcify. 
friegerifdiy adj. and adv., war- 

like, martial. 
$tüt%»tMn (— , -nm),/., wife 

of the counselor of war. 
(riftarien, adj., crystal. 
Stn^aVituäiitt (-«, — ), i»., 

chandelier of glass. 
fttitif ( — , -tn), /., critique, 

review, criticism, discus- 

sion. 
Sttmt ( — , -n), /., crown; 

* Crown Tavem,* *Sign of 

the Crown.' 
ftro)if(ente (^/.), persons af- 

flicted with goiter. 
^ntme ( — , -n),/., crumb. 
fntmm, adj., crooked. 
ÄmjiflE' (-C«, -t), »., crucifix. 
^ttgel (— , -n), /., ball. 
Stnfi (—,^),f., cow. 
ftttl^Ie ( — ),/., coolness. 
Äül^Idn (-«; — ), »., little 

cow. 
lüften, tr., to cool, 
fttl^n, adj. and adv., daring, 

bold. 
I^tt^nl^eit (— ), /., courage, 

boldness. 

I 

Kultur' (— , -en),/., culture. 
(ttmmerU^^ adj. and adv., 

sorrowful, pitiful. 
fammem, tr., to grieve, afflict, 
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trouble; (refiex.) to care 

about (um). 
funbr indecl. adj, (used only 

predic(Uively)t known; fid^ 

— gcllttt, to make one's seif 

known. 
fttnftt0f adj. and adv., future, 

in the future. 
ftunft (— , -^C),/., art. 
funfteffal^rett, adj., educated 

in art, artistic. 
ftunfthttjf (-[e]«, -e), w., arti- 

fice, trick. 
Ittnftn^i adj. and adv., arti- 

ficial. 

fttt|ifeniafe (— ,-n),/., copper- 

colored nose. 
ftu|if ertafel (— , -n),/., copper- 

plate or engraving. 
Ittriereit, tr., to eure, heal. 
(ur§y adj. and adv.y shorl, 

brief. 
fttvsttd^, adv.f a short time 

ago. 
Stu^ (-C«, *c), w., kiss. 
(ttffeti, tr. and intr., to kiss. 
ftttfteriit ( — , -ncn),/., sexton's 

wife. 



Saü^riitt^' (-«, -c), «., laby- 

rinth. 
Ia(l)rUl't^if4r a<f;. and adv., 

labyrinthine. 



lüiS^tin, tr. and intr., to smile. 
(ad^Ctlr intr., to laugh. 
£abe ( — , -n),f., box, ehest. 

Sabenfd^ioettflet (-«, — ), m., 

counterjumper, elerk. 

Safa^ettCf ^ro^. name, a 
Frenchman who rendered 
great assistance to the 
Amerieans during the Rev- 
olution. 

(allen y tr. and intr., to mur- 
mur. 

I^ftmmetf4mttn}4en (-«, — ), 

n., little lamb's tail. 

Sam^e (— , -n),/., lamp. 

Saiib (-[ej«, -^cr), »., land, 
eountry, district. 

Saitbei^tiater (-«, *), w., a Stu- 
dent eeremony and song. 

Sanblarte ( — , -n),/., map. 
£anbf4aft (— , -cn), /., land- 

scape. 
Sanbi^teute (/>/.), eountrymen. 

Sanbi^mttnnin (— , -neu), /., 

eountry woman. 

Sanbftroftc (— , -n), /., high- 
way, road. 

Sanbtoeir (—),/., militia. 

laitQ(e), adj. and adv., long, 
a long time; lange ntd^t, not 
by far; after an accusative 
0/ time, for, during. 

(angbttrtig^a^i;., long-bearded. 

langen, intr., to streteh; seize 
at (nac^). 
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Um^nfdftd, adj., kmg-wlshed- 

loTf long-dcsired. 
l i W f ft d^y <u^'.y longish, oblong. 
iMgftnt^ 04^'. a»^ adv., slow. 
£4lflgf«lllfdt (—),/., slowness. 
Vkn%% adv,, long since, long 

ago. 
Uai%l9dü%, adj, and adv., tire- 

some. 
Sftfitl (-[e]«), f»., noise. 
SAnnett (-4), fn., noise, up- 

roar, tumult, confusion. 
foffett (if, a), ir, and inir., 

leave, let, allow, cause; 

Ut|ft fldjl nadjlttfettr may be 

read; ba VX\ii {id^ %ui ^^en, 

there one may sit comfort- 

ably. 
Saftet (-*, — ), »., sin, evil. 
^idn* (-«), »., Latin. 
Satetn^^en (-«, — ), »., little 

lantern. 

Sater'ne (— , -n), /., lantern, 

Street lamp. 
ßattetitoerf (-[c]«, -e), «., 

iatticework. 
twXf adj.f mild, warm. 
Saubioer! (-[tW, n., foliage, 

leaves. 
lauemb, adj.y lurking, spying. 
Sauf (-[e]«, -"-e), w., course. 
laufen (le, au), inir.^ to run. 
Saune (—, -n),/., whim, fancy; 

State of mind, temper. 
läufigen, ipUr,^ to listen. 



Smf^lcf (-4, — ), flt.y Hstener, 
spy. 

Unt, adj. and adv.^ load. 

Sost Hej^r -e), m., sound, 
tone; voke. 

Unten, intr., to ring, tinkle. 

Innter, adj., clear, pure, sheer, 
unmized; adv., purely, noth- 
ing but. 

Iftntent, ir., to purify. 

tthtn, intr., to live, ezist, be. 

Seien (-«, — ), »., life. 

(eben'big, a</;., lively, alive, 
living, animated, active. 

Sebeni9atem4en (-«), n., little 

life breath. 
Sebeni^breite ( — ),/., breadth 

of life. 

Sebeni8gr% (—),/., life-size. 

SebemSmut (-[c]«), w., energy, 
disposition. 

Sebeni^tlefe (—),/., depth of 

life. 
Sebemol^I, farewell! 
lebl^aft, adj. and adv., vivid, 

lively. 
Ithlo^f adj. and adv., lifeless, 

inanimate. 

Setferframtierfertiger (-«, — ), 

m., pastry cook. 
(ebem, adj., leathery, tough. 
leer, adj.y empty, bare. 

leeren, tr., to empty. 

legen, tr., to lay, place, put; 
(reflex.) to lie down. 
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legibus barbarorum (Lat.), 

by the laws of the barba- 

rians (Teutonic laws, con- 

sidered barbarous by the 

Romans). 
Sel^nftul^l (-[t]9, *c), m., arm- 

chair. 
2tfithuäi (-[c]«, -»er), «., text- 

book. 
Se^rfaal (-[e]«, -fäle), w., lec- 

ture room, class room. 
2tih (-[c]«, -er), m., body; M 

— t, on pain of death. 
Setürotf (-[c]«, *e), w., frock 

coat. 
Seidje ( — , -n),/, corpse. 
lei(Qtr a<2;. an{/ a^z;., easy. 
let^tl^in', adv., lightly. 
Seib (-[c]ä), »., sorrow, woe. 
leibeu (litt, geUtten), /r. an^i 

«»/r., to su£Fer. 
Setbeit (-«, — ), »., sorrow, 

suffering. 

Setbenf^aft (— , -cn), /., pas- 

sion. 

letber, adv.f unfortunately. 

letbbutty a4j. and adv., sorrow- 
ful. 

Seine, prop. name, the river 
which flows through Göt- 
tingen. 

Seinen (-«, — ), »., linen, cloth. 

(eife, adj. and adv., soft, slow, 
gentle. 

leiten, /r., to guide, lead. 



Seiter (— , -n), /., ladder. 
Seiterf^iroffe (— , -n), /., lad- 

der rung. 

lenten, /r. and inir., to learn. 

SenÜa^r prop. name^ a moun- 
tain village between Oste- 
rode and Klausthal. 

lefen (5, l), tr. and intr., to 
read. 

le^t (or (eiltet), adj., last, 
latest; bie U^tt S^^t ^^^i 
recently, lately. 

le<|teter ((e<|tere, (e<|terei9), the 

latter. 
lend|tett, intr.y to shine, give 

light, illuminate. 
Sente (/>/.), people. 
Sentnant (-«, -^c or -«), w., 

lieutenant. 

Siüerienange (-«, -n), »., eye 

of a dragon fly. 
liBerar, adj., liberal. 
Sic^t (-[c]«, -er), n., light; 

lamp, torch, candle. 
lichten, reflex., to grow bright, 

lighten. 
Sid^ttroiifen (-«, — ), m., drop' 

of light. 
lith, adj., dear, kind, pleas- 

ant, lovable; \)itl 2itht&, 

much kindness; ben ganzen 

— en S^ormittag, the whole 

'blessed' morning; fein — t^ 

S^reiftt^li^en sure^tmatf^t, 

stirs bis mush to the right 
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consistency; — M^^r ^ 

love. 
Ekle (— ), /., love, charity, 

kindness. 
fMoif Ir. and intr., to love. 

charming, 

£i(iaidMiW«(di (— ), /., 
charm. 

erotic poet. 

of lovers. 

^/. -cn), »f., love sorrow. 

dream of love. 
Sieb^aüer (-«, — ), w., lover. 
UebUd^, adj. and adv., pleas- 

ant, lovely, pretty, dear. 
SiebUi^Ieit (— ), /., beauty, 

charm. 

favorite mountain. 
SiefiUngidinftntmenf {-lt%-t), 

n.f favorite instrument. 

ßtearaflgfeit (—),/., loveless- 

ness. 
Sie^rei) (-e«, -c), m., charm, 

attractiveness. 
ßleb (-[c]d, -er), «., song, poem. 
ßiebemonne(— ),/.,glad song. 

liegen (ä, l), intr., to lie, be 

prostrate, recline. 
ßllle (— -n), /., lily. 



Äßai|hifer {-%, — ), «., lily 

finger. 
Äliaw^r (-[e]«, -«), »., lily- 

like ear. 
£ifiadm, ^^^- nam«, used 

by Heine to show Jewish 

descent. 
Siaie ( — , -n),/., line. 
Iwf, adv.^ left. 
ÄIM>e(— -n),/.. lip. 
Itfiwbl, «ff/r., to lisp. 
Sitcnitiir' ( — , -en), /., litera- 

ture. 
Mcn, /r., to praise. 
(d^Ulltr adj., praiseworthy. 
204 (-W«, -er), »., hole. 
ftwdt ( — ^, -n),/., lock, curl. 

SiNfenfJ^fdiai (^, — ), «., 

curly hcad. 
Mig, a<f;., curly. 
lobetn, ifUr., to burn, flame, 

glow. 
logieTen, intr., to lodge, have 

apartments, live, dwell. 
Sogii^' (« silent) (— , — ), n., 

lodgings, rooms. 
I0gtf4, a(2;., logical. 
£0^n (-[c]«), w., reward. 
2ore, ^ro/>. namCf short for 

ßeonore* 

fioi3 (-e«, -C), w., prize. 
lOi^'^tafen (ic, 5), /r. and intr., 

to blow at will. 
Üf^paiiierigr a^;., blotter- 

like; hazy, dim. 
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M%e^\tttn, intr., to define, 

expound definitions. 
Si^fegelb (-[e]«, -er), »., ran- 

som. 
Sottl^en, prop. nafne, diminu- 

Hve of SottCi the heroine 

of Goethe's The Sorrows of 

Young Werther, 
Sftber, prop, natne^ a fellow- 

student of Heine. 
Snbtoigr prop, name, Louis. 
ßttft (— , •^), /., air, wind, 

breeze. 

Ittftigr <^i'> airy. 

lügen, intr., to lie. 

2ntüS dranac^, prop, name, a 

sixteenth-century German 

painter. 
2nmptnUtl (-«, -c), w., vaga- 

bond, worthless fellow. 
f^mptnpad (-^), n., rabble; 

fo biel — , such a beggarly 

crowd. 
lum^llgr adj., shabby, mean, 

disreputable. 
2>ünthut^tt, prop, adj., of 

Lüneburg. 
ßttfk ( — ), /., joy, pleasure; 

desire, wish. 
luftig, adj. and adv., gay, 

merry, cheerful. 

Sttt^era'ner (-0, — ), w., Luth- 
eran. 

£)|ranattg (-[c]«, *c), m., 
strain of the lyre. 



ma^en, tr., to make, compose; 
{14 auf ben SBeg — , to start, 
set out; fic^ SBemegung — , 

to take exercise. 
äRac^t (— , *e),/., power. 
aRäb^ett (-«, — ), n., girl, 

maiden. 

SRabd^enauge (-«, -n), »., 

maiden's eye. 

äRübi^enfinit (-[e]d), m., mai- 
den's mind. 

SRftbc^ett§unge (—•, -n), /., 
maiden's tongue. 

SRagb (— , *c), /., maidser- 
vant. 

SRagen (-«, — ), w., stomach. 

mager, adj.^ thin, emaciated. 

iRagnet'nabet (— ,-n),/., mag- 

netic needle, compass. 
SRttl^ne .( — , -n), /., mane. 
SRai (-[e]«), w., May. 
SRamaii^t (— , *c), /., May 

night, night in May. 
maiefttttifd^, adj., majestic. 
SRalfarimi (Italian, pl,), mac- 

aroni. 
SRafler (-8, — ), w., usurer. 
SVlal (-ed), n., time, occasion, 

point of time; nur ein ein« 

)igei? — , but once. 
mal, adv., once; nid^t — , not 
even; toemt — , if ever; 
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frttl^et — , at some earlier 

time. 
malerif4, adj. and adv., pic- 

turesque. 
Wlalfituf (-«, -« or -t), «., 

misfortunei damage, mis- 

Chief. 
aWati'ce (—), /., grudge. 
mail| indef. pron.y used otUy in 

the nom.y one, they, people. 
man, Berlinese /or ma(; — (• 

Int^n, to pretend. 

mattier (mwnä^t, mmn^t»), 

pron. and adj.j many a one, 

much; many a, many. 
man^erleir indecl. adj., many 

sorts of. 
Wtan%tt -(«, *), tn., lack, 

want. 
mangelhaft, adj., incomplete. 
manier'Ui^, adj. and adv., po- 

lite, civil. 
SRann (-[e]«, *er), w., man, 

husband. 
JDIantia ( — ), /., manna, the 

miraculous food by means 

of which the children of 

Israel were nourished in 

the desert. 
mannigfaltig, adj. and adv.y 

various, manifold, diverse. 

SRanfd^ef te (— -n), /., cuff, 

wrist frill. 
fRanttl (-«, *), m., cloak, 
mantle. 



SRannfaftitr'toarengefl^t (-[e]«, 

-er), n., mercenary face, 
manufactured wäre face. 
SRftt^en (-«, — ), n., legend, 
tale, fairy tale. 

fairy picture. 

äRftn^enfaüel (— , -n), /., 

fairy tale. 
mftrd^ettliaft, adj., fabulous, 

unreal. 
SRttrc^enlnft (— ), /., fabled 

delight. 

SRaria ^tnart, prop. name, 

Mary Stuart, Queen of 

Scots, the heroine of a 

tragedy by Schiller. 
fOlatt (-[e]«), »., marrow. 
SRarft (-[e]«, •^), «., market, 

sale; market place. 
aRann«rM(b (-[e]«, -er), n., 

marble statue. 
mato'be, adj., weary, tired. 
marf^ieren, intr., to march. 
SRarterfetfen (-«, — ), i»., 

martyrs' cliff. 

SRafc^inenlietoegung (— , -en), 

/., movement of machin- 

ery. 
aRftffigleit (— ), /., modera- 

tion. 
materiell', adj., material, real, 

earthly. 
mat^ema'tifc^, adj., mathe- 

matical. 
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SRatro'fcnlarnt (-9), m., shouts 

of the saiiors. 
matt, adj. and adv., dim. 
SRouer ( — , -n), /., wall. 
SRattl (-[c]«), -»er), «., mouth 

(of animals and, disrespect- 

fully, of persons). 
metfentr intr.y to bleat. 

S)^etf(en(ur0er (-«, — ), w., 

inhabitant of Mecklen- 
burg. 

SRebaiffim' (-«, -«), n., locket. 

meWee'ifc^, prop. adj., Medi- 
cean, of Medici; this name 
is given to the well-known 
Statue of Venus from the 
fact that it was kept at the 
Villa Medici in Rome until 
1678, when it was taken to 
Florence. 

tRetr (-[e]«, -t), »., sea, ocean. 

9Keerei91iraitbung (— , -en),/., 

surge, sea waves. 

äRecntttgetttm (-[c]«, -e), n., 

sea monster. 
VXt\ßt ^^j' ^^^ adv., in conir 

par, degree, more; Itil^t — , 

no longer. 
tnel^rerei pron, and adj., sev- 

eral. 
8Rei(e (— , -n), /., mile. 
mein (meine, mein), pron. 

adj., my. 
meinen, tr., to mean, think, 
reflect, say, believe; fle 



meinte t9 tf^tUäf, her inten- 

tions were good. 
äReinnnfl (— , -cn),/., opinion, 

belief. 
meift, adj., in superl. degree, 

most. 
meiftem?, adv., mostly, for the 

most part. 
SReifter (-«, — ), m., master. 
SReiftergefang (-e«, *e), w., 

'Master song.' See note 

on 9iümberg, p. 112, 1. 9. 
meifterl^aft, adj. and adv., 

masterly, excellent. 
WltlMt' (— , -en),/., melody, 

air. 

9)lemoi'ren (pl.), memoirs. 
SWenge (— , -n), /., crowd, 

multitude; large number. 
mensa, Lai. noun of the first 

decl., f., table. 
S)^enf4 (-«i, -m), tn., person, 

individual, man. 

S)>lenf4enftt|| (-e«, -*c), m., 

human foot. 

9)'lenfc^en4er§ (-en«, -en), n., 

human heart. 

äRenfc^enftrom (-[c]«, -^c), m., 

stream of humanity, hu- 
man tide. 

menfd^lid^, adj. and adv., hu- 
man. 

SRe^^^i'ftO, prop. name, the 
devil, so called in abbrevia- 
Hon for mtpfl\\tOpfitU», 
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meHettr /r., to notice. 
merflottrbig, adj.^ peculiar. 
SRerfiottfMgfeit (— , -cn), /., 

peculiarity, curiosity. 
äRtffe (— , -n), /., fair. 
fßltiaü' (-[c]«, -e), n., metal. 
fkttaWhtdtti (-«, — ), »., 

metal basin. 

Methfessel. 

ambbelbtttg (or mMthut^), 

the capital of the province 

of Zealand. 
SRiene (— , -n),/., mien, air, 

manner. 
miäi (—),/., milk. 

SWitd^mÄbi^cti (-«, — ), n., 

milkmaid. 
müh, adj.f mild, soft, gentle. 
mUbent, /r., to modify. 
SRinaret' (-«, -«), n., minaret. 
minber {comp, of menig), less. 
äRiniatur' (--, -cn),/., minia- 

ture. 
SlHni'fter (-«, — ), w., minister 

(of State). 
mif4en, /r., to mix, mingle. 
äRif^ung (— , -cn), /., mix- 

ture, mingling. 

mtfff äffen (mtfeflel, mifefatten), 
ifUr. (dat.)t to displease, be 
disagreeable to; ei^ mißfiel 
mit, I was displeased. 

SRifigefi^W (-[c]«), n., mis- 
fortune, mishap, disaster. 



mtffgeftaltet, adj., deformed, 

misshapen. 
mtgül^, adj.f dangerous, criti- 

cal. 
tntffttttttig, adj., discontented, 

dissatisfied. 

aWtftgabel (— , -n), /., pitch 

fork. 
mit, Prep, {dat.), with, to- 

gether with. 
mtt'beteit, tr. and irUr., to pray 

with, to join in prayer. 
SRitglieb (-[e]«, -er), »., mem- 
. ber. 

mit'fommett (fam mit, mttge« 
fommcn), intr., to come 
along. 

SMitleib (-[e]«), »., pity, sym- 
pathy, compassion. 

mifnel^men (na^m mit, mit» 
genommen), tr., to take 
along. 

mit'fingen (a, u), intr., to sing 

in chorus with. 
SRittag (-«, -e), 1»., noon; 

noonday meal. 
aWittageifen (-«, — ), n., din- 

ner, midday meal. 
aXittagi^tifc^ (-e«), m., noon 

meal; ben — l^aben, to take 

dinner. 
SMitte (— , -n), /., middle, 

Center. 
SRittel (-«, — ), »., means, 

resource. 
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mitten^ a4v, (used wüh foU 
lowing Prep.); — auf, in 
the middle of. 

inittetibur4, adv., through the 
middle. 

99ltttenta4t (— , -^c), /., mid- 

night. 
^0l»htl (-« or — , — or -n), n, 

or /., piece of furniture; 

(^/.) furniture. 
SÄobett' (-[c]«, -c), »., model. 
tnnbent^ ad].^ modern. 
tttilgett (mochte, gemod^t, pres. 

t(^ mag), irUr.^ may, can, be 

able; to like, wish, desire; 

mod^te lool^l »iffen, doubt- 

less knew. 
]nilgU4, ad\.^ possible. 
^m^Xx^im (— , -en), /., pos- 

sibility. 

Sl^lo^r (-cn, -en), w., Moor. 
Slti^ttn, prop. name, a town 

in Schleswig-Holstein near 

Hamburg. 
SRonat (-[c]«, -c), w., month. 
SDWtti^^Mtift (— -cn), /., 

monks' writing. 
SRonb (-[e]«, -C), w., moon. 

Snunbfi^ein (-«), w., moon- 

light. 

SUloodart (— , -cn),/., variety 

of moss. 
fai09^Hnt (— , -»e), /., mossy 

bank. 
fR999t9^t (— , -n),/., moss rose. 



Vtl^ (-C«, -»C), m.y pug dog. 

ttiorben, /r. and itUr.j to mur- 
der, commit murder. 

vMbttüäf, adj. and adv., ter- 
rible. 

SRorgen (-«, — ), w., morning; 
bei9 — §f in the morning. 

morgen, adv.y to-morrow. 

äRorgenlic^t (-[c]«), »., morn- 
ing lig^it, morning glow. 

SRorgenluft (— , --^C),/., morn- 
ing air. 

S)lorgentau (-[e]d), m., morn- 
ing dew. 

äKorgenkoinb (-[e]«, -e), w., 

morning breeze. 
mttbe, adj., tired. 
äRtt^e (— , -n), /., difficulty. 
SRu^me (— , -n), /., aunt. 

mtt^fant, adj. and adv.f labo- 

rious, difficult. 
Wtütittf prop. name, a Ger- 

man poet (1794-1827). 
9Kttn<!^4attfen, prop. narne, 

Münchhausen, a minister 

of George II. 
äRitnb (-[c]«, -e), m.y mouth. 
munbfaul, adj.y lazy, drawl- 

ing. 
aJlÜttMeltt (-«, — ), «., little 

mouth. 
munter, adj. and adv., gay, 

lively; bright. 
SRttnje (— , -n),/., mint, coin. 
mvnxatlxif intr., to murmur. 
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mtttrif^, adj. and adv., mo- 
rose, sullen. 
äRuflf ( — ), /., music. 

mftften (mußte, gcmufet, pres. 

i(^ mui), intr.y to be obliged, 

must. 
SRttt (-[c]«), m.y disposition, 

courage, mind; 51t — t tott* 

hm, to become; jtt — e fem, 

to feel. , 

mutBefeelen, tr., to inspire 

with courage. 
SRutter (— , *), /., mother. 
S^htttoittett (-«), w., mischie- 

vousness, high spirits. 
mn^t (— -n), /., cap. 
mttf^\ii\tXtn, tr,y to mystify, 

puzzle. 
nt^fÜf^, adj., mystic. 



91 



na^, ^r«p. {dat.)f after, be- 
hind; to, toward, at; {often 
postpositive) according to. 

9lac^liar {-%, -n), w., neighbor. 

9lai4liati9(mb (-te]«, -er), n., 
neighbor's child. 

na^'Beten, /r., to pray after, 
repeat. 

^ai^f^vxi (—, -eil), /., pos- 

terity, progeny. 
nac^bem, adv,, afterwards, 
later; conj., after. 



na^'em^flttbcit (a, u), tr., to 

appreciate; literally, to feel 

afterwards, i.e. to expe- 

rience the feelings which 

another has feit. 
nadt'folgett, intr. {dat.), to 

foUow after. 
jRai^folger (-«, — ), m., suc- 

cessor. 
nad^l^et, adv., afterwards. 
nad^Utflig, adj. and adv., care- 

less. 
ttac^'lefen (ä, e), tr. and intr., 

to read, *read up'; re-read. 
nadt'reiffcn (i, l), tr., to repeat 

(a joke). 
»lac^t (— , *e), /., night; 

nai^tö, adv., at night. 

JKac^ttgaff (— , -en),/., night- 

ingale. 
Slai^tidaffentaui (-[e]«^ -e), 

f»., nightingales' song. 
Itttl^tttc^, adj., dark, gloomy; 

adv., at night. 
^lad^tmontel (-«, *), w., night 

robe. 
9la4tmttl|e (— , -n),/., night- 

cap. 

9la<!^t)0anb(er (-«, — ), m., 

somnambulist. 

9la4ttoanblersnftanb (-Md), 

m., somnambulistic condi- 

tion. 
9la(ltt)eit ( — ),/., nighttime. 
9latfen (-«, — ), m., neck. 
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nüdt, adj.f naked, bare. 
9label ( — , -n),/., needle. 
9label^oI$ (-<«, *cr), n., ever- 

green trees. 
nüf^t, adj. and adv., near, 

near by, neighboring; prep, 

{dcU.)y near; comp., tlft^CT, 

nearer, by a shorter path. 
9lft^e ( — ),/., vicinity, neigh- 

borhood; fal bct — , close at 

band, near by. 
tlttl^en, tr. and intr,, to 

sew. 
tlftl^ent, tr. and intr., to bring 

near, approximate; (reflex.) 

to approach. 
9ltt4nabel ( — , -n), /., sewing 

needle. 
9lafit»n% ( — ), /., nourish- 

ment. 
9latoetäf (— ), /., artlessness, 

innocence. 
9lame (-n«, -n), w., name, 

title; reputation. 
nantentttc^, adv., namely, par- 

ticularly, especially. 
nttmlic^, adv.y namely, to wit, 

that is to say. 
9laxt (-en, -en), w., fool. 
nttrrifd^, adj. and adv.j foolish, 

ridiculous. 
nafc^ettf to nibble, drink or eat 

secretly. 
Wttfe (— , -n),/., nose. 
na^y adj.f wet. 



9latiimoPte(ben0ebi4t (~[e]«, 

-e), n., national epic. 

9ltttümarttagd'We (— , -n), /., 

national tragedy. 
9latur' ( — , -en),/., nature. 
9latitt'anfiKtf (-[c]«, -e), w., 

aspect of nature, sight of 

nature. 

fRatur'erf^einttng (— , -en),/., 

phenomenon of nature. 

Silatut'Iaut (-[c]«, -e), w., nat- 
ural tone. 

natttr'Ul!^, adj., natural. 

^atur'Mait^elt (— -cn), /., 

beauty of nature. 
JWatttt'toiffetifc^ttft (— , -cn), 

/., natural science. 
hiebet (-*, — ), f»., fog, mist. 
^ebetgelft (-[c]«, -er), w., 

mist phantom. 

9lelpelgeftalt (— , -en), /., 

misty form. 
9lebe(gtan$ {-tSi), m., misty 
gleam. 

S^ebettttp^ie (— , -n), /., mist 

cap. 

9lebe(maffe (— , -n), /., mist 

billow, cloud mass. 

9lelie(meer (-[e]«, -e), n., sea 

of mist. 
neben, prep. (dat. and acc), 
beside, near. 

nebeneinanber, adv., together, 

beside one another. 

9tebenflebiUtbe (-«, — ), »., 
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adjoining building, out- 
building. 

9lebttfiibne'§ar, prop. name, 

Nebuchadnezzar. 
nCfftttf ir. and itUr., to tease. 
ttegatiti', adj., negative. 
nehmen (nol^in, genommen), tr., 

to take. 
neigen, tr. and inir., to bend, 

incline; {reflex.) to dip, 

sink. 
nein, parHchy no. 
nennen (nannte, gcnonnt), /r., 

to name, c^ll by name, call; 

mention. 
SHeft (-[e]«, -er), n., nest; 

paltry place. 

9leftc^en (-«, — ), »., little 

nest. 
nett, adj. and adv., nice, 

pretty, pleasant. 
neu, adj.y new; toa§ eS 9ltat§ 

gftl^e, what news there was. 
nengeüoren, adj., newly bom, 

newly made. 
neugierig, adj. and adv., cu- 

rious. 
9lenigfeit (— , -en), /., nov- 

elty, news. 
nenffi^hiars, adj., new black. 
nlältf adv., not. 
JWicftte (— , -n), /., niece. 
ni^ti^, indecl. pron., nothing; 

— ali9, nothing but. 
nic^ttott, adj., sane, not mad. 



nieten, tr. and intr., to nod. 
nie, adv., never. 
nieber, adj. and adv., low. 
nieber'reigen (i, t), tr., to tear 
down, demolish, destroy. 

nieber'fc^anen, intr., to look 
. down; — auf, to look down 
at. 

nieber'feiien, reflex., to sit 

down. 
nieber'finfen (a, u), inlr,, to 

sink down. 
niebli4, adj., pretty, nice, 

*cunning.* 

niebrig, adj., low. 

niemaliS, adv., never. 

niemanb, indef. pron., no one. 

9liemann, prop. name, men- 
tioned by Heine as the 
author of a book on the 
Harz. 

nimmermehr, adv., never, not 
at all. 

nirgenbiS, adv., nowhere. 

niften, intr., to build a nest. 

noc^, adv., still, yet; in addi- 
tion, besides; meber . . . — , 
neither . . . nor. 

noi^matö, adv., again. 

9l0rb^eim, prop. name, the 
first place of any size or 
importance on the road to 
the north of Göttingen. 
Here Heine turned east, 
toward the mountains. 
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ttütMi^f adj. and adv,, nor- 

thern, to the north. 
9{lNrMee (— ), /, North Sea. 
Slmrbfdte ( — ), /., northern 

side. 
9lMen, prop. name, the third 

village reached by Heine, 

located north of Göttingen. 
9lot ( — , *e), /., need, neces- 

sity; §]tr — , if necessary; 

not tun, to be necessary. 
9lotl$' ( — ,-en),/., note, mem- 

orandum. 

9loti'aenfto(s (-e«), w., *note- 

book pride,* pedantic pride. 

noto'rtfc^faJ;., notorious, well- 
known. 

nottoenMg, adj. and adv,, nec- 
essary, inevitable, indis- 
pensable. 

9limntena (pL), see note on 
p. 83, 1. 17. 

9ln, particle, colloquial for 
nun. 9lu! nu! is equiva- 
lent to well! well! here 
spoken soothingly. 

ntt^tent, adj. and adv., com- 
mon, prosaic, sober, dull; 
bare; empty. 

nun, adv., now, well. 

nur, adv.f only; toie . . . — , 
how . . . possibly. 

9lütnhttq, prop. name, Nur- 
emberg, a city in northern 
Bavaria. 



9lüm(ergef, prop, adj., of 

Nuremberg. 
nüi(i\äi, adj., useful. 
Slttifttc^feit (— ), /., useful- 



ness. 



O, exclamaiion, OhI 
ob, conj., whether, if. 
Cffhaäl (-[c]«), «., shelter, 

lodging. 
oben, adv., above. 
Ohtnhxün, adv., besides, in 

addition. 
obtntvto^nt, adj., above- 

mentioned. 
Ohtt, adj., Upper. 
Ohttfiati (-C«), m., Upper 

Harz. 
obgleich', conj., though, al- 

though. 
uMg, adj., foregoing, above- 

mentioned. 
OÜieftitl', adj., objective. 
OÜfc^on', conj., although. 
ll(§)oar', conj., although, not- 

withstanding that. 
ober, conj., or. 
Ofen (-«, *), m., stove. 
offen, adj., open. 
offenbar, a^^;'. an(^ adv., open, 

manifest, evident. 
offenba'ren, tr., to reveal, dis- 

close, manifest. 
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dffetltUd^i adj. and adv., open, 

public. 
0ffnen, /r., to open; {reflex.) 

to be opened. 
Öffnung (— , -cn),/., opening, 

hole. 
oft, adv,y often, frequently. 
difttX, adj. and adv., repeated, 

more often. 
C^dm (-[cj«, -c), m.y uncle. 
Of^ntf prep. (acc.)y without. 
D^r (-C«, -cn), »., ear.- 
onnmatOpit'ifc^r atf;. an(f adv., 

onomatopoetic. 
Cptt (—, -n), /., opera. 
CtPferaltar (-[c]«, -^e), m., 

sacrificial altar. 

Orben (-«, — ), w., order. 

or'bentU^, fl<i;., orderly, per- 
fect, regulär, proper, re- 
spectable; —et ^rofeffor, 
füll or regulär professor; 
adv.f really, quite. 

jDrbnung (— , -cn), /., order, 

arrangement. 
Orgel (— , -n),/., organ. 
Orient (-«), w., orient. 
orientieren, reflex. ^ to become 

acquainted, grow familiär. 

Ort (-[c]«, -cn and -»er), w., 
place, spot, location. 

Offtan, prop. name {also 
Oifin), a semi-historical 
Irish bard of the third Cen- 
tury. 



Often (-«),* w., East. 

Oftero'be, prop. name, a town 
to the northeast of Göttin- 
gen, at the foot of the Harz 
mountaii^s. 

Oftero'ber, indecl. adj., of 
Osterode. 

dfterreic^if4, see i»ftrei4tfd|. 

ilftU4, adj., eastern. 
ifftreid^ifflt, prop. adj., Aus- 

trian. 
Oftfeite (—),/., eastern side. 



» 



$aar (-[c]«, -e), «., pair, 

couple; ein |iaar, indecl. 

adj. phrase, a few. 
^alaff (-[c]«, *e), m., palace, 

Castle. 
^aleftri'na, prop, name, an 

Italian composer of the 

sixteenth Century. 
^aOago'nia, prop. name, a 

town in Sicily (also ^ata» 

gonia). 
^nnbeftenftatt (-[e]«, ^e), m., 

*Pandect stable,' i.e. th& 
lecture room. 

^onbeftentttel (-«, — ), m., 
chapter of the pandects. 

«Pantoffel (-«, — or -n), m., 
Slipper. 

^a^iier' (-«, -e), n., paper. 
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^apitfditn (-«, — ), »., scrap 

or little piece of paper. 

ffiapttf^tt^ (-[e]«, -er), «., 

paper money. 
^ataqtttpV (-ta, -en), m., 

Paragraph. 
^artö'r prop. name, son of 

Priam, king of Troy. 

^arter're (final c silent) (-«, 

~^)f »•! ground floor. 

^arter'refenfter (-«, — ), »., 

ground-floor window. 
Partie' (— , -[e]n), /., place, 

region, part. 
¥arje (— , -n), /., Fate. 

paf^tn, irUr. (dat.), to fit, suit, 
be becoming. 

paf^tttti, irUr., to happen. 

pütf^t'Ü^df, adj., pathetic. 

pattWÜ\di, adj.y patriotic. 

Patron' (-«, -e), w., patron, 
patron saint. 

$anfe (—, -n),/., drum, ket- 
tle drum. 

faulen, m/r., to drum. 

!ßaufe ( — , -n),/., pause, in- 
terval. 

Iie^butlfel, adj., black as 
pitch, pitchy dark. 

*eitf<^e (— -n), /., whip. 
^ergament'rolle (— , -n), /., 

roll of parchment. 

^erle (— , -n),/., pearl. 
^erfmtifijierenr /r., to per- 
sonify. 



^erf^ieftlö' (-[e]«, -e), »., opera 

glass, telescope. 
¥eterfl'lienfiu>|>e (— , -n), /., 

parsley soup. 
¥eteri?!lri^e (—),/., St. Peter's 

cathedral at Rome. 
Setrifl^Ittffel (-«), w., Peter's 

key, 'master key.' 
^etfi^aft (— -en), /., seal, 

signet. 
^fob {-[t% -e), w., path. 
*felf<^n (-«, — ), «., little 

pipe. 
pfeife (—, -n), /., pipe. 
p\f\\ta (pfiff, gepfiffen), tr. and 

intr.y to whistle. 
*feifenf«|»f (-[c]«, -e), m., 

pipe bowl. 
^feifeitquaft (-<«, -»c), w., pipe 

tassel. 
Pfeiler (-«, — ), w., pillar. 
¥ferb (-[e]«, -e), «., horse. 
!ßferbefu6 (-e«, *e), w., 

horse's foot, cloven hoof. 

^flanse (— , -n), /., plant. 
fßjlafter (-«, — ), »., pave- 

ment, flagging. 
|9f[egen, intr.^ to be wont, be 

accustomed. 
»fli*t(- -en),/., duty. 
^{lUffen, /f., to pluck, gather. 
«forte (— , -n), /., gate, 

door. 

$]^ftn0mena (pl.)t phenomena. 
See note on p. 83, 1. 17. 
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^^aittafie' (— , -en),/., phan- 

tasy, Imagination. 

^^antalle'gebilbe (-«, — ), »., 

phantom of the imagina- 
tion. 
p]^anta'{tif4r «^^i- ^^ ö^^-» 

fantastic. 

^f^atüOf prop. name, Pha- 
raoh. 

*^ttl'ftet (-«, — ), w., non- 
Student, Citizen, philistine. 

^^iU'fletfttofe (— , -n),/., nose 
of a philistine. 

crowd of philistines, com- 
mon herd. 

ll^Utftrd'fe, ad;., philistinelike, 
commonplace. 

*||t«ftri>|ltÄt' (--), /., philis- 
tinism. 

^flühü§, prop. name, Phoebus, 
applied to the god Apollo. 

Iliepfen, intr., to chirp, twitter; 

We jungen — , »ie ble «Iten 

pfeifen, freely, youth pipes 

as age whistles. 
I^ilant', adj.y piquant, charm- 

ing, enticing. 
}fiRtttn, tr., to pique, annoy. 

^Ifto'le (— , -n),/., pistol. 

^lüiOf prop. name, a Greek 
philosopher, a pupil of 
Socrates (429-347 b.c.). 

Illtttfc^ent, intr., to splash, 
ripple, murmur. 



^U,% (-C«, •^), ffi., place, 

Square; room, space. 
pV^i^i&^fadj. and adv., sudden. 
llOC^ett, intr., to rap, tap. 
^H^e (—, -n), /., poetry, 

poem. 
pOt'^iff, adj., poetiq» 
liolittfci^'ftt^n, adj., politically 

daring. 
polttttlf intr.y to move noisily, 

stumble. 
^M^on' (— , -en),/., portion. 
^orjettan'figtttc^en (— , — ), «., 

porcelain figure, image. 
pO^M, adj., positive, exact, 

real. 
poffler'lt^p adj. and adv., droll, 

Comic, funny. 
^rad^t (—),/., splendor. 
^rac^tfaal (-[c]«, -fälc), m., 

splendid room or hall. 
^rttgftiH! (-[e]«, -^c), w., die. 
)irebigen, «n/r., to preach. 
^reli3 (^«, -C), w., price; 

praise, glory. 
greifen (ie, ie), tr., to praise. 
^reuffe (-n, -n), w., Prussian. 
plta\^\\^, adj., Prussian; im 

$reu{ftf<!^en, in Prussia. 

^riefier (-«, — ), w., priest. 
$rin5 (-en ,-cn), m., prince. 
^rinjff'ftii (— , -nm),/., prin- 

cess. 
^rin^ip' (-[e]«, -c or -im), n., 

principle. 
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lecturer, tutor. See note 
on p. 31, I. II. 

ptMit^i^, adj.y privileged. 

pxMtVMi'i^^f adj.y probiem- 
atic, hypothetical. 

^rofac, tn., in students' slang, 
the head of the university, 
officially known as Pro- 
rector. The phrase 5fw* 

fa^en ttitb anberen gr^s^tt 

is a Word play impossible 
to Imitate. Its sense is 
about equivalent to *Pro- 
rectors and other fools.* 
See gftt^. 

^rofeffor (-«, -cn), w., Pro- 
fessor. 

^tmntif^tud, prop. name, Pro- 
metheus, the Titan, son of 
Themis. 

^romotiimiS'Itttfdte (— ,-n),/., 

graduation coach. 
Profit, the pres. sub'j. qf the 
LcLiin * prodesse,' in the 
meaning * may it be to your 
gain/ Off freelyy 'to your 
health/ a common toast 
when drinking. 

^rottjtaitf (-cn, -tn), w., 

Protestant. 
pXOtt^m*Ü^dt,adj., Protestant. 
$r0$e|tf ([e]-«, -e), »., per cent. 
^rttfiCl (-«,—), w., whipping, 

thrashing. 



^falmenttummer ( — , -n), /., 

psalm number. 

^ttbaium (-«, -9), n., public, 
audience. 

gilbet (-«, — ), w., poodle. 
This name was sarcasti- 
cally used by the students 
for ^cbcH', a university 
ofläcer of discipline. 

|»tbe(betttfc^, adj.y patient Ger- 
man, long-sufiFering Ger- 
man. A combination of 
Heine's own, whose mean- 
ing must be feit rather than 
literally translated. 

^unfc^boiofo (— , -n), /., 

punch bowl. 
^unf^gtOiS (-e«, -«^cr), n., 

punch glass. 
put, adj.f pure. 

«Pttriflctttlon' (— , -cn), /., 
*purification.* See note 
on ©urfd^enfd^after, p. 116, 

1.5. 
^utpuno^t (— , -n), /., crim- 

son rose. 
^Ijrami'be (— -n), /., pyra- 

mid. 

o 

Clttabratmeilen^^efii^i (-[e]«, 

-er), n., * Square mile face.' 
<|ttftlen, tr.f to torment, bother, 
harass. 
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qitalifi$ieff, adj,, qualified, 

petty. 
i^noltnifir adj. and adv., steam- 
• ing, smoky. 
^uaVünUf adj.f irritating, tor- 

menting. 
quando, Latirtf when? 
DMLtaniAVnt ( — ),/., quaran- 

tine; — fiaittn, stay in 

quarantine. 
DnebUtldurg, prop. name, a 

city to the northeast of the 

Harz ränge. 
Cltette (— , -n), /., spring, 

stream. 

Oneffenflemurmct (-«), n., 

murmuring of Springs. 

Cuenetlgetiefel (-«), «., mur- 
muring of Springs. 

qnergeUgt, adj.y laid across. 

quibus auziliis, Laiini by what 
means ? 

quid, Xa/in, what? 

quis, Latinf who? 

quomodo, Latin, how? 



» 



Siabiitd (pl. 9iabim), m., ra- 

dius. 
ragen, intr., to rise up, tower 

up, stand. 
SHal^mett (-«, — ), w., frame, 

picture frame. 



8latitme(i9fitrg, ^0^. nam«, a 

mountain near Goslar. 
rottbliK^f adj., without brim, 

brimless. 
fattfen, intr., to creep, climb. 
9iait§en (-^, — ), m., knap- 

sack. 

fftttpt^atlWf prop, adj,,. of 

Raphael. 
aiarltät' (— -eil), /., rarity, 

curiosity. 
fttfl^, a(2;. a»J adv., quick. 
tafthK?, ai;. aiki adv., restless, 

unwearying. 
9tatcttff, prop. name, a trag- 

edy by Heine, 
raten (le, ä), tr., to advise. 

9latlt<uti^ {-^t •*«)* »•» town 
hall. 

rfttfellyaft, a^f;. and adv., mys- 

terious, puzzling. 
«atöletter (-«, — ), m., cellar 

or basement of the town 

hall, often used as a res- 

taurant. 
9iaub)lilflel (-«, *), m., bird of 

prey. 
ranci^enr /r. and intr,, to smoke. 
rttnci^erig, adj, and adv., 

smoky. 
raufd^en, intr., to murmur, 

rustle, ripple, roar. 
IRed^tttn (-«), »., calculation, 

reckoning, figuring, arith- 

metic. 
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Sie^ttttng (— , -en), /., reck- 

oning, bill, account; für 
bcfTctt — , in whose behalf. 

ttäft, adj., right, correct, real, 
true; adv., quite, very; id| 
gall i^m — , I agreed with 
him. 

Äedjt Hc]«, -C), «., right. 

Sde^tögelelirter (adj, used as 

noun), m.f legal light. 
IRec^törtflem' (-[c]«, -e), n., 

judicial code, legal System. 
ttdtnf tr.f to Stretch. 
IRebe ( — , -n),/., speech, talk, 

conversation. 

9liebeni9art (— , -cn), /., form 

of speech, expression. 

regarbieren, tr., to regard, 

look at. 
Siegel ( — , -n),/., rule, direc- 

tion. 
regeilr reflex.y to move, stir. 

IRegenfd^Uier (-«, — ), m., 

veil of rain, mist veil. 

tegieten, tr. and intr., to rule, 
hold sway over, rule, be 
ruler. 

tegnen, intr., to rain. 

regfam, adj.^ active, impul- 
sive. 

regungi^IOiS, adj.^ motionless. 

reiüen (ic, ie), tr., to rub. 

reid^f adj. and adv., rieh. 
9iei4 (-W*/ -«)/ w., empire, 
kingdom. 



rei4eilf t»/r., to reach. 
reif, adj.y ripe, mature. 
8ieHe (— , -n), /., row. 
reimettf tr. and intr.j to 

rhyme, make rhymes. 
reuif adj. and adv., clean, 

pure, clear. 
SUeife ( — , -n), /., journey, 

travels. 
9leife6rief (-[e]«, -t), m., letter 

of travel. 
reifen, intr., to travel. 
SReiflg (-*), m. and »., twigs, 

brushwood. 
tBeij (-c8, -e), w., charm. 
reijeitf ^r. an(/ »'n/r., to en- 

trance. 
relreieren, reflex.y to rest, re- 

fresh oneself. 

Äelegatioiii^'rat (-[c]«, ^c), w., 

a title of Heine'sown inven- 
tion, in imitation of ^ofrat 
and 3ufti5rat. It may be 
translated *member of the 
committee on discipline,' 
i.e. the committee which 
suspends students for'mis- 
demeanor. 

[Reltgtoit^'unterrici^t (-[c]«, -e), 

w., lessons in religion, re- 
ligious instruction. 

renommieren, intr., to brag, 

boast. 
[Reflieft' (-[c]«), w., respect, 
admiration. 
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Ätft (-[c]«, -e), f»., remnant, 

remainder. 
reftaurieren, reflex., to refresh 

oneself (by eating and 

drinking). 
9iefttltat' (-[c]«, -c), n., result, 

conclusion, inference. 
retten r /r., to sav^, preserve; 

{reflex.) to escape, flee. 
9le^f(i^f prop. name, a Dresden 

painter. 

aUeöoItttlonö'btttetunf (-cn, -en), 

w., dabbler in revolution. 

metwltttlpni^'äett (— -en), /., 

period of the revolution. 
tejitieren, /r., to recite. 
DUid^tung (— , -cn), /., direc- 

tion, aim. 
rieben (0, 0), tr. and intr,, to 

smell. 
SRiefe (-n, -n), w., giant. 
tiefein, »»/r., to trickle, run, 

flow. 

9ltefenauge (-«, -n), w., gigan- 

tic eye. 

iRiefenbom (-[c]«, -e), w., 

gigantic cathedral. 

«iefenteldj (-[c]«, -c), w., 

gigantic cup or calyx. 

9ttefen|ianorama (-«, -«), «., 

gigantic panorama. 

Siiefenfd^mers (-c«, -en), w., 

giant pain. 

gfHefenweili (-[c]«, -er), »., 

gigantic woman. 



rteflg, adj,^ gigantic, huge. 
8Wnbf[etfi^ (-C«), n., beef. 
aiHnbUie^ (-«), n., cattle. 
aUing (-[c]«, -c), m., ring. 
rtngi^nm, adv., round about. 
9Htter (-«, —-), m., knight. 
ritter(i4f adj., knightly. 
ÄiMf (-[e]«, *e), w., coat; 

dress, gown. 
9ld^r(i^en (-«, — ), n., cane; 

f|ianifd|eiS — , Bengal cane. 
gio^rgef[ttfter (-«), n., whis- 

pering of reeds. 
SHntte (— , -n),/., role, part. 
rotten, tr. and intr., to roll. 
9iont, prop. name, Rome. 
9loman' (-^, -c), m., romance, 

novel. 
rontan'ttfci^, adj. and adv.f ro- 

mantic; )oieber . . . )ourbe 

mir — p Sinn, again . . . 

a romantic frame of mind 

came over me. 
Stimmer (-*, — ), f»., Roman. 
rdmif4, a^;., Roman. 
[Rofe ( — , -n), /., rose. 
aWfelein (-«, — ), »., little 

rose, rosebud. 

iRofenbuft (-[e]«, *e), f»., rose 

fragrance. 
9ior^n(aud| (-[c]«), rosy hue. 
IRofenfci^ein (-«), m., rosy 

glow. 

[Rofenftette (— , -n), /., rose 

garden. 
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IRofi (-e«, -c), «., horse, 9itt||e{itttte (— , -n),/., resting 



steed. 



place, burial place. 



^ofittappt, /., *prop. name, a tu^figr ^^7* ^^ ^^v., quiet, 
cliff in the Valley of the calm, peaceful. 



Bode. 
ruften, intr., to rust, grow dull 

or dim. 
VOit adj.y red. 
rotbitffig, adj., red-cheeked. 



9lu^m (-[c]«), w., glory, hon- 

or, renown. 
rühmen, tr.y to boast of. 
ttt^rett, tr.y to stir, move; 

touch; rtt^renb, touching. 



9(lotbcerfhrtttt(li(-[e]«,-^eor-»€r), 9iü||rung (—),/., emotion. 



m.y raspberry bush. 
rot&efreugtr adj.y marked with 
a red cross. 



9iutn|iel(ammer (— , -n), /., 

lumber room. 
ntnb, adj.y round. 



TOtblft^enb, adj.y red blos- Siltnbe ( — ),/., vicinity, neigh- 

so med. borhood. 

rotglfi^ettb, adj.y glowing red. rütteln, tr.y to shake. 
StotriMf (-[c]«, *e), m.y red 

coat. 
IRübelanbr /^r^/». »am«, a vil- @ 

läge located on the Bode. 

diubln' (-[c]«, -c or -cn), w., @aa( (-[e]«, />/. <Säle), *»., 



ruby. 



hall, room. 



fRütfen (-«, — ), m.y back; @aaltüre (— , -n), /., hall 
mit bem — , freely, when door. 



leaving.. 
SRttdert, prop. namCy a Ger- 
man poet (i 788-1866). 



©oifte (— , -n), /., affair, 

thing. 
@a4fe (-n, -n), m.y Saxon. 



[Rttiffeite ( — , -n), /., rear, fad|te, adv.y softly, tenderly. 



rear side. 
rufen (ic, ü), tr. and intr.y to 



fafran'gelbr adj.y saflfron yel- 
low. 



call, shout, cry out, ex- ©age ( — , -n),/., legend, tale, 



Claim. 



saying, report. 



IRn^e ( — ), /., quiet, peace, fttgen, tr., to say, express, 



rest, composure. 
rul^en, intr., to rest. 



mean, teil. 
Saline ( — ),/., cream. 
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@alaf (-[c]«, -c), m., salad, 
lettuce; in general, herbs, 
green things. 

fal^lOiSf adj., saltless, unap- 
petizing. 

@ammetp0lfter (-«, — ), «., 

velvet cushion. 
famt, /^rep. (^/.)» with. 
©ttttb (-[c]«, -c), t»., sand. 
fanft, adj.f soft, polished. 

Sangei^füKe (— ), /., fullness 

of song. 
S(intt,indecl. adj. fholy^ Saint. 
fatty adj. and adv.j satisfied 

(with food); — toetben, to 
have enough, be satisfied. 

@a^ (-ed, *c), w., sentence. 

fauer, adj.y sour, unpleasant; 

fie fabelt ei^ fici^ — toetben 

laffett; they had a hard time. 

faufen (foff, gcfoffcn), tr. and 

intr.y to drink {used of 

animals). 
fttttgen, tr., to suckle. 
Saut ^S&^ttf prop. name, one 

of Heine's Berlin acquaint- 

ances. 
faufen, intr., to whiz, hum, 

buzz. 
Sctptte (-^, — ), «., scepter. 
Sci^ad^t (-[c]«, -c), f»., shaft, 

pit. 
@^af (-[e]«, -c), «., sheep. 
©i^Äfii^en (-«, — ), n., little 

sheep. 



Sd^ttfer (-«, — ), w., shepherd. 
Sci^ale (— ,-n),/., dish, vessel. 
fd^alQaft, aJj. and adv., 

roguish. 
fd^atten, intr., to sound, re- 

sound. 
Sfi^arabe (— , -n),/., charade. 
fd^arf gerafft, adj., sharply in- 

dented. 
fdiarfgeseifitnet, adj., plainly 

outlined. 
Sd^atten (-«, — ), w., shade, 

shadow. 
fd^auen, tr. and intr., to see, 

behold, look, gaze. 
fdiauerlid^, adj., shivering, 

shuddering. 
fd^auent, irUr., to shiver, shud- 

der. 
fd|au(ebt, intr.y to rock. 
fd^ttumen, intr., to foam. 

@d^attmge)oanb (-[c]«, *cr), ».. 

garment of foam. 
Sd^aufptel (-«, -c), «., drama. 

Sd^au'fpietennnenffanbar {-^, 

-c), m.y actresses' scandal. 

@diau'f|>ielerf!anbar (-«, -c), 

m., actors' scandal. 
fd^dben (te, ie), tr. and intr., to 

separate, divide; p. p., ge* 

fd^iebeUf distinguished. 
@d|etn (-«, -e), m., glow; ap- 

pearance, look. 
fd|dnbar, adj. and adv., ap- 

parent. 
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fd^einen (ie, ie), itUr., to shine, 

show; appear, seem. 

Sil^eintoefen (-«), «., imagi- 

nary existence, pretence. 
jä^tlmifd^, adj, and adv., 

roguish, mischievous. 
^äftmtl, (-«, — ), w., foot- 

stool. 
fd^ettlen, tr., to give, present. 
Sd^ere ( — , -n), /., shears. 
^äfid^al (-[e]«, -c), »., de&- 

tiny, fate, fortune, lot. 
i[d^ithtn (0, Ö), tr., to shove, 

push. 
©d^ietfei prop. name, a small 

village and summer resort 

on the southeastern slope 

of the Brocken. 
fll^ieffen (0, 0), tr. and intr., to 

shoot, dart. 
Sci^iff (-[e]«, -c), »., ship; nave 

(of a cathedral). 
fd^iffetlr intr.y to sail. 
Sd^ilbtrei' (— , -cn), /., paint- 

ing. 
^(^immet (-«, — ), w., white 

horse. 

@4immer (-«, — ), «., shim- 

mer, glitter, gleam. 
fd^immetn, intr., to glitter, 
sparkle, gleam, shine. 

S4inb(ubeir(^en (-8, — ), «., 

wretch, fellow (a vulgär 
expression). 
@(i^i|l|ie ( — , -n),/., shovel. 



6(i^(a(i^tr0|f (-C«, -c), »., bat- 

tle steed, charger. 
@(i^(af (-[e]«), w., sleep. 
fci^Iafeit (ie, ä), intr.y to sleep. 

sleeping Chamber. 
fd^lttfrig, adj. and adv., sleepy, 
drowsy. 

@i^(af$imtner (-«, — ), »., 

bedroom. 
©d^Ittß (-C«, -"-c), f»., beat, 

blow, stroke. 
fci^lagett (Ü, a), tr. and intr.f to 

strike, beat. 
f(i^(an(, a(/;., slender. 
^äfiupptn, intr., to slap, drag. 
fd^lau, adj. and adv., sly, 

cunning, crafty. 
fd^ted^t, a^;. a»(^ adv., poor, 

mean, bad. 
f(i^(d(^en (i, l), intr., to creep, 

crawl. 

@fl^leter (-«, — ),.w., veil. 

Sd^Iemi^r, />ro/>. «aw^, the 
leading character in the 
book of the same name by 
Adalbert von Chamisso. 

fd^lenbem, intr., to saunter, 
lounge. 

(Bäiitppt (~, -n),/., train. 

f daliegen (0, 0), tr. and intr., 
to lock, close; end, con- 
clude, stop. 

ffi^limmbetoegt, adj., violently 
moved, storm tossed. 
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fd^tmgett {a, u), tr., to wind, 
sling, throw. 

SdpIiPff (-C«, *€r), »., Castle. 

@4lii{f'ntt'ne (— , -n),/., Cas- 
tle ruins. 

fd^Inttent, i'n/f., to totter, 
shuffle. 

fd|(ttmment, itUr., to slumber. 

ff^mac^tett, f'n^r., to languish, 
pine, suffer. 

((i^matf^aft, a^/y. an^ adv., 
good, dainty, tasteful. 

fd|ma(, adj.y narrow. 

fdptneifett^ tr. and intr., to taste. 

@d|mei41er (-«, — ), m., 

flatterer. 
fd^metfftn (t, i), to smite, 

strike, beat. 
fdimeljen (o, O), Ir. and intr., 

to melt, blend. 
Sfi^merj (-c«, -cn), w., pain, 

suffering. 
S4mer§enrei(i^, prop. name 

(Rieh in Sorrow), the son 

of St. Genoveva. 

@<^merjgcfü^|I (-[c]«, -<), w., 

feeling of pain. 
fd^tnicbebunfel, adj., dark with 

forge smoke. 
fd^mieben, /r., to forge; fetter, 
ffi^mottieren, »n/r., to pledge 

friendship. 
ffi^mttden, /r., to adom. 
fci^munseln, »»/r., to smirk, 

grin. 



f4mtt<^, adj., dirty, grimy, 

defiled. 
fd^no^lieil, intr., to snap; 

gasp. 
f(i^nard|ett, intr., to snore. 
fd|narren, in/r., to rattle, whir, 

hum. 
@4nee (-«, -en), m., snow. 

snow gorge. 
fd^ndben (fc^nttt, gefc^ititten), 

/r., to cut; ®efi4ter — , to 

make faces. 
Sci^neiber (-«, — ), w., tailor. 
@(i^net'btrgefel[' (-en, -cn), m., 

tailor's apprentice. 

@4netber^erberge (— , -n),/., 

tailors' quarters. 
@d|netberldn (-«, — ), n., 

little tailor. 
f(i^ne([, aJ;. a»(^ aiv., quick, 

rapid, fast. 
@(^m^eler (— , -cn), /., cut- 

ting, carving. 
fci^m^en, tr., to carve. 
@4ntt^fen (-«, — ), w., cold, 

*snuflies.' 
fd^nttren, /r., to strap, tie, 

fasten. 
fd^nurrbttrttd, a(^/., mustach- 

ioed, bearded. 
@d|nttrre (—, -n), /., police- 

man, thus called in stu- 

dents' slang because police- 

men carried rattles. 
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fl^ntttren, itUr,, to hum, whir, 

buzz. 
fc^mt, adv., already, even; 

ttrtrb eö — gebirgig, it be- 

gins to get hilly. 
fd^ittt, adj., beautiful, pretty, 

attractive, fine. 
@4:itt]^t (— , -en),/., beauty, 

loveliness. 

e<*i>ti^eitögüttin (—, -nen),/., 

goddess of beauty. 
fd^d^feil, tr., to draw, gain. 
@4il{f (-««, *c), w., lap, 

bosbm. 

Sdironf (-[e]«, *e), w., cup- 

board. 
Sd^tanfe ( — , -n), /., Hmit, 

bounds. 
f «^reiben (ic, Ic), tr, and intr., 

to write. 
f4teien (ic, ic), tr. and inir., to 

cry, shout, yell. 

fdireiten (fd^ritt, gcfd^rittcn), 

intr.y to Step, proceed. 
©d^tift (— , -cn), /., docu- 

ment, writing. 
fd|TiftIid^, adj. and adv.^ writ- 

ten, in writing; ^abett Sie 

t^ — ? are you positive? 

Sd^riftfteaer (-«, — ), w., 

author, writer. 
fd^rittett, intr.y to cry shrilly. 
fdl^to1f,a(/;., steep, precipitous; 

sudden; rugged, harsh. 
Sd^ublabe (— , -n),/., drawer. 



@d^ulb (— , -en), /., guilt; 
debt; fd^utb fein, to be at 
fault, be to blame; ^tc — , 
a tragedy by Adolph Müll- 
ner. 

fd^ulbbelaben, adj., laden with 
guilt. 

fd^ulbloi^, adj. and adv., guilt« 
less, innocent. 

@d^ule ( — , -n),/., school. 

@4u(!nabe (-n, -n), m., 

schoolboy. 

Sd^ufle^rer (-«, — ), w., 

school teacher. 
@d^lslftol$ (-cd), m.y learned 

pride, pedantic conceit. 
S^nlter ( — , -n),/., Shoulder. 
©d^ürje (— , -n), /., apron. 
Sd^urjfett (-[c]«, -c), w., leath- 

er apron. 
Sd^uff (-C«, ■«■€), m.y shot. 
ed^üffel (— -n), /., dish. 
fd^tttteltt, tr.y to shake. 

@d|ü^entof (-[c]«, -»c), f»., 

shooting raatch. 
Sd^tuabe (-n, -n), m., Swa- 

bian. 
fd^tottd^eHf /f., to weaken. 
fd^tottd^lid^, adj., weakly, ef- 

feminate. 
fd^toabronieren, intr., to boast. 
f d^toanfett, inir.y to sway , totter. 
Sd^toanj (-c«, *c), w., tail. 
Bäftoatm (-[e]«, -»c), w., host 

crowd. 



242 



J)ic §argrctfc 



f4)0ftrmerlf4, adj. and adv., 

enthusiastic; fanciful, yis- 

ionary. 
fd^toarj, adj., black. 
fd^MttrsIifit, adj., dark, black- 

ish. 
fd^ioar^fetbett, adj., black silk. 
f^maiietl, /r. and intr., to 

chatter, gossip. 
ff^toeBen, «'n/r., to hover, 

float. 
fci^loetfett, «n/r., to roam, ram- 

ble, stray. 
fd^toeigen (te, ie), intr., to be 

silent. 
fci^koeigfam, adj., taciturn. 
@4)oetif (-C«), w., sweat, 

Perspiration. 
^iftod^tt (-«, — ), m., Swiss. 
fd|)oet5ertf(i^, a^^;., Swiss. 
fc^tiielgett, f»/r., to feast, 

carouse, riot, revel. 
fd^toetten (O, O), intr., to swell. 
fd^koetf adj. and adv., heavy; 

hard, difficult. 
f4nierfjiffig, adj. and adv., 

heavy, slow, deep. 
Sci^toetin^ prop. name, a city, 

the capital of Mecklenburg. 
@d|)oert (-[c]«, -er), n., sword. 
@(i^toefter (— , -n), /., sister. 
@(i^niejterfl^en (-«, — ), «., 

little sister. 
f^toimmett (a, o), intr., to 
swim, float. 



@d^ttmibe( (-«, — ), *»., giddi- 

ness, dizziness. 
fdpttrinbKd^t, a^fy., dizzy, giddy. 
fdptohtgeii (a, u), /r., to swing; 

(reflex.) to whirl about; 

circle about. 
SthaVhud, prop. name, patron 

Saint of Nuremberg. 
fed)i9, num. adj., six. 
fe4ft-, num. adj., sixth. 
See ( — , -n),f', sea, ocean. 
Seele ( — , -n), /., soul. 
Seelenangfi ( — , *c), /., mor- 

tal fear. 

Seelenergttg (-t», *e), m., 

efifusion of the soul. 

Seeiennot ( — , -»e), /., mortal 

distress. 
Segen (-*, — ), m., blessing, 

benediction, grace. 
fegnettr tr., to bless. 
fe^en (ö, c), tr., to see, behold, 

look. 
Se^nfttdjt (—),/., longing. 

felinfttd^tbebenb, adj., trem- 

bling with longing. 
^tt^n^ütfiÜ^fadj. and adv., long- 
ing, yearning, passionate. 

Selftifui^tfettfjet (-«, — ), m., 

sigh of longing. 
Se^nftt^tögtut (— ), /., pas- 
sionate ardor, glow of pas- 
sion. 

Sel^nfuci^tölattt (-ed, -e), m., 

note of passion. 
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fel4ttftt4ti9ll0n, adj. and adv., 

longing, yearning. 
fel^r, adv., very, much. 
Selbe ( — , -n),/., silk. 
feibett, adj., Silken. 
Seiben^eug (-[e]«, -e), »., silk 

cloth. 
@eW (-[e]6,-c), »., rope, chain. 
fein (toax, ßctocfcn), itUr., to be. 

Seht (-^), n.y being, existence. 
fein (feine, fein), poss. adj., 

hisy its. 
feit, prep. {dat.), since, for; 

— ^afft nnb Xaq, for some 

time; con;'., since. 

Seite ( — , -n), /., side. 
Sdtenbvett (-[e]«, -er), »., 

board at the side. 

Sdtenlo^ (-[e]«, *er), «., side 

hole, crack, crevice. 
Sdtentoeg (-[c]«, -c), m., side 

path. 
fetber, see felbft* 
felbft, indecL pron., -seif, used 

in apposüion wüh a pre- 

ceding noun or pronoun; 

adv., even; tfsn — (fclbcr), 

voluntarily, of its own ac- 

cord. 
felbftgefttKlg, adj., self-satis- 

fied, complacent. 
felbftfttd^tlg, adj., self-seeking, 

selfish. 

@elbfl§ttfrleben^dt (— ), /., 

self-satisfaction. 



fellg, adj., blessed, holy; bliss- 

ful, happy; deceased, late. 
©ettgfelt (— , -en),/., blessed- 

ness, blessing. 
@el(e, /., prop. natne, a river 

in the Unterharz. 
eelfetal (-[e]«), n., valley of 

the river Selke. 
fetten, adj. and adv., seldom, 

rare, unusual. 
feltfant, a</;. and adv., stränge« 

peculiar. 

Seme'ftettoette (— , -n), /., 

Semester wave, semiannual 

tide. 
Senaf (-[e]«, -e), m., senate, 

faculty. 
©enfentltter (-«, — ), m., 

knight of the scythe. 
fentlmentaF, adj., sentimen- 
tal. 

©entlmentadtÄf (—), f., sen- 

timentality. 
fe^en, tr., to put^ place, set; 

(reflex.) to sit down, take a 

seat; intr., to spring, pass. 
fenf^en, intr., to sigh. 
©enfaer (-«, — ), m., sigh. 
@|iam( (-«, -«), «f., shawl. 
Slbl'rlen, prop. natne, Siberia. 
^äf (dat. and acc), pron., 

himself, herseif, itself, them- 

selves, each other. 
fld^et, adj. and adv., safe, 

sure, certain. 
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©id^erlteit (—),/., safety. 
fld^tdar, a(2;. ant^ a^^t;., visible, 

noticeable. 
fle, pron.y she, it, they. 
@le, ^ßr5. pro»., you. 
{leben, num. adj.y seven. 
@ie6enmeilen{tiefe( (-«, -n or 

— ), m.y seven- league boot. 
Sieger (-«, — ), w., victor, 

conqueror, winner. 
@ieflm (— , -nen),/., winner, 

victress. 
©Ubertltrf (-[e]«, -e), w., 

gleam of moiten silver; 

good fortune. 
fldiergrau, a(i;., silver-gray. 

{lIBer^aang, a</i., silver- 

haired, white- haired. 

{ÜÜerlieS, a</;. a>ki adv., sil- 
very clear. 

SUber^ütte (— , -n), /., silver 
smelting house. 

{ilberu, adj., silver. 

@Ulierqueae (— , -n), /., sil- 
ver fountain, spring or 
stream. 

fingen (a, u), tr. and inir., to 
sing, warble. 

@ingti0gel (-«, *), :»., song 
bird. 

@lnn (-[c]«, -e), w., sense, 
intellect, mind; feeling, dis- 
position. 

@innbilb (-[e]«, -er), »., Sym- 
bol, type. 



finnig, adj. and adv., thought- 

ful, pensive. 
@itte (-— , -n), /., habit, cusr- 

tom. 
fi^en (fa6, gefcfTen), intr., to 

sit, be, be confined; finb 

— geblieben, remained un- 

married. 
@latoe (-n, -n), m., Slav, 

Slavonian. 
fmarag'ben, adj., green, emer- 

ald. 
fo, adv.f so, thus; totnn . . ., 

fo . . ., whenever . . . then; 

ob^mar . . ., — tonn iä^ 

bod|, although . . . yet I 
can; fo . . ., fo . . ., how- 
ever . . ., yet . , .; as rel. 
pron. (obsol.), which, that 
(nom. and acc. sing, and 
plur.). 

fobalb', conj.f as soon as. 

fogar', adv., even. 

fogenannt, adj.y so-called. 

Sulin (-[e]«, ^), m., son. 

folange, conj. and adv., so 
long (as). 

folci^eT (fold^e, fold^ed), adj. 

and pron.y such (Ihe unde- 

clined form f 0(d| is used be- 

fort the indef. art.). 
folci^erlet, indecl. adj., such. 
futten (pres. [^ fott), inlr., 

shall; to be obliged to; be 

Said. 
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&9mnut (-«, — ), fif ., summer. 

Sontmefftien^ i-^, -t), m., 

summer evening. 

Sommeralieitb^auit (-^), m., 

breath of a summer even- 
ing. 

fimber(t4, adj. and adv., spe- 
cial, peculiar, singular. 

fonbctn, conj. {used to intro- 
duce an. adversative idea 
afier a neg. in preceding 
clause), but, on the other 
hand. 

Smnte ( — , -n),/., sun. 
Simnemiufftang (-[e]«, -^e), m., 
sunrise. 

SamtenUdit (-[c]«, -er), n., 

sunlight; {pi.) sunbeams. 

@9imenf(i^eiti (-«), w., sun- 

shine. 

@imnenfhra^( {-[t\%f -n), w., 

sunbeam. 

Smmennnttrgottg (-[e]d, --«), 

f»., sunset. 

®oitncit]tntergatt(|dftefte ( — , 

-n),/., passage relating to 

sunset. 
Sminenioirt (-9, -t), m., land- 

lord of the Sun Tavern. 
fmtntg, adj.y sunny, beaming. 
®mmia^^tottttt (-«), n., Sun- 

day weather, fine weather. 
fmift, adv., otherwise; for- 

merly. 
fmifHg, adj., other. 



@0t(|e (— , -n), /., trouble, 

sorrow, worry. 
forgfit, intr., to care, look out, 

provide. 
forgeufranf, adj., care-sick. 
fmiiely adv., so much, as 

much. 
foline', conj., just as, as also. 
^tHOOffV, adv., as well, as 

much. 
Bptiit (-{c)«, -e), m., cleft, 

fissure. 
f^atltfd), adj., Spanish. 
^pax^üm, adj. and adv., scanty, 

sparing. 
fl^ftt, adj. and adv., late, ad- 

vanced. 
^\ßtttfiinf adv., later. 
Bpüii (-€« or -m, -m), m., 

sparrow. 
^pa^itttn, intr., to stroll; — 

0€^en^ to take a walk for 

pleasure. 
StftA (-[c]*), »»., bacon, lard. 
@|iei4el (-^), m., saliva. 
flldfettf intr., to eat, partake 

of a meal. 
©^Pdfetlfdil (-€«, -C), m., din- 

ing table. 
fliefuUe'renb, adj., speculative, 

enterprising. 
@|»e5iar(arte (— , -n), /., de- 
tail map. 
\ptflLtWf adj., especial, par- 

ticular. 
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^|Hcge( (-«, — ), m., mirror. 
e^rtelNf He]«, ^), m., ball, 

playing ball; plaything. 
fineUn, /r. ay^f ifUr., to play. 

eiPictUrgcr (-«, — ), m., 
pbilisttne, narrow-minded 
tradesman. 

ftHtuten (a, 0), /r. ani intr., to 
Spin. 

@|pinttrab (-[e]«, *fr), »., spin- 

ning wheel. 

@|risiitioel (-W«, -e), n., spi- 

der web. 
f|Pi^(ftMf4, a<;;., rascally. 
@|^ii|e ( — , -n),/., point, sum- 

mit, top. 
®t^W,Wn\f prop. name, musi- 

cal director at Berlin during 

Heine's stay there. 
^pmü'ni^äi, prop. adj., of 

Spontini. 
^patn (-«, pl. ©poren), m., 

spur. 
^pttäftn (S, 0), tr. and ifUr., to 

speak, talk, say. 
^pttn%tn, tr., to burst. 

Spriitgintnnett (-«, — ), m., 

fountain. 
flitiitgett (a, u), ifUr., to 

spring, Jump, leap; rise. 
^pto^t (—, -n), /., round, 

rung, Step. 
Sptunq (-fej«, *e), w., leap. 
@<>ßf (-[c]«, -€), f»., ghost, 

spirit, apparition. 



firnfen^, adj., spectral, ghostly. 

ghost Story. 
©(pit ( — , -ta), /., trace, 

track, sign, vestige. 
f)mrM, adv., without leaving 

a trace. 

f^^lMWfir ^v., with keen 

statesmanship. 
@taM (— , -c), /., town, 

city. 
etibt^cit (-«, — ), »., little 

city. 
@tabt<9Mt9 (-9, -«), »., city 

motto. 
fta^Iblan, adj., steel-blue. 
@tamm (-[e]«, -»e), m., race, 

tribe. 
ftammetl, tfi/r., to descend, be 

descended, originate, come. 
@taitb (-[ej«, -»e), m., condi- 

tion, class, division; Posi- 
tion. 

@tatibM(b (-[e]«, -er), n., 

Statue. 
Stm^t (— , -n),/., pole; tall 

glass. 
Stande ( — , -n),/., stanza. 
ftüxf, adj., strong; thick. 
ftMtn, tr., to strengthen. 
ftarr^ adj. and adv., stifF, fixed, 

rigid. 
ftatt, c«?»;., instead of (that). 

while; prep. (gen.), instead 

of. 



!Dic Vorgreife 



247 



ftatt'finUn (a, u), itUr., to take 

place, occur. 
ftaitliäff adj., stately, grand. 
©tauBfabett (-d, ^), m,, fila- 

ment, stamen. 

etattüfttbett'SBerf^ieben^eit 

( — , -tn), /., diflference in 

stamens. 
ftaitneti, itUr., to be amazed. 
fteifctl, tr., to stick; put, place; 

fix fast, pin. 

Steifttabel (— , -n),/., pin. 
Stegreiftmfinti (-«), m., ex- 

temporaneous nonsense. 
{teilen (ftanb, geftanben), intr., 

to stand, be situated, be, 

exist. 
ftel^Iett (ö, ö), tr., to steal. 
ftel^n, see {teilen, 
ftttf, adf., stiff, rigid. 
fteioett (te, ie), ifUr., to climb, 

ascend, mount; descend. 
Steiger (-«, — ), m., master- 

miner, inspector. 
fteily adj. and adv., steep. 
Stein (-[e]«, -c), w., stone. 
{teiltaltf adj.f aged, ancient. 
Steingnt^iPe (— , -n), /., pile 

of bowlders. 
Stein|iforte (— , -n), /., stone 

gate. 
Steinfi^alt (-c«, -c), w., rocky 

cleft, crevice. 
@teintif4 (-t», -t), w., stone 
table. 



®teiti5il|if (Stone-queue), a 
name used by Heine to typ- 
ify the ultra propriety (?) 
of the average uncultured 
Berlin theater-goer. 

Stelle (— , -n),/., place, Posi- 
tion, spot, quotation, refer- 
ence. 

ftettett, tr., put, place; fi^ auf 
bie Stl^p^t — , to stand on 
their heads. 

Stettimg (— , -en), /., place, 
Position. 

Ste^^aitiSfird^e, prop. name, 
Church of St. Stephen. 

fterben (a, 0), intr,, to die. 

Stern (-[c]«, -c), w., star. 

Stemenf^ein (-«), w., star- 

light. 

Stemtonrte (—, -n), /., ob- 

servatory. 
Sti4 (-[cj«, -c), w., stitch. 

Stiefel (-«, -[n]), m., boot, 

shoe. 
Stift^en (-«,—),«., little peg. 
ftiften, tr.f to found, originate; 

cause, bring about. 
ftittr adj. and adv., still, quiet, 

peaceful. 
ftinfte^enbr adj. and adv., sta- 

tionary; motionless, stag- 

nant. 

Stimme ( — , -n), /., voice. 
ftimmen, tr., to tune, attune, 
dispose. 
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©tint (—, -en), /., forehead, 
brow; also Stinte ( — , -n),/. 

6tlKf (-[c]«, ^t), m.t stick, 
cane. 

Stmffif^ (-C«f -C)/ w., codfish; 

dried fish without the head; 

Student term for an igno- 

rant person, a fool. 
@tonieirg«9Berttigero'be, prop. 

name; the combination sig- 

nifies that branch of the 

noble family of Stolberg 

which lives at Wernigerode 

in the Harz. 
StuKen (-«, — ), w., level, 

stulm, gallery. 
ftoljr ^^7- ^^d adv.f proud, 

haughty. 
@t0l§ (-e«), m., pride. 
ftören, /r., to disturb. 
{toIfCttf ^r. and intr., to shove, 

push, hit, strike; — auf, to 

come upon, meet. 
Strafe (— , -n), /., fine, pen- 

alty. 
6tra^( (-«, -en), w., ray, 

beam. 
ftra^Ieitr intr., to shine, gleam. 

@tra(Ienfaben (-«, *), w., 

thread ray, stamen. 

Stra^lenflttt (— , -en), /., 

flood of beams, torrent of 
Hght. 

Stra^Ien^raci^t (— ), /., 

gleaming splendor. 



Straffe (— , -n), /., street, 

way, road. 
{trttulien, reflex., to bristle. 

Straufifeber (— , -n), /., os- 

trich feather. 
fhreben, inlr.^ to strive.. 
Strerfe (— , -n), /., streich, 

distance. 
ftretfen, /r., to Stretch, ex- 

tend. 
{treiben (i, i), /r., to stroke. 
Streifen (-«, — ), w., streak, 

stripe. 
Streit (-[e]«), w., quarre!, ar- 
gument, discussion. 

Streitmagen (-«, .— ), w., war 

chariot. 
ftreng, adj. and adv., strict, 
severe; severely, closely; 

nifi^t!^ toeniger atö — , by no 

means strictly. 

Stro^^alm (-[c]«, -c), «., 

blade of straw. 
Strohlager (-«, — ), «., straw 

bed. 
Strom (-[e]«, *e), w., stream. 
ftrdmen, «n/r., to stream. 
Stmm|if (-[c]«, *e), w., stock- 

ing. 
Stuüe (— , -n), /., room. 
Stubentttr ( — , -en),/., room 

door. 

Stüd (-[e]«, -e), n., piece. 

Stubent' (-en, -en), i»., Stu- 
dent (of a university). 
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Stttbeit'iengeneration' (— , 

-cn),/., generation of stu- 
dents. 
Stuben'tenname (-n«, -n), m., 

student's name. 
fhtMcrett, tr. and ifUr,, to 

study; attend university. 
Stttbium (-«, ©tubicn), »., 

study, research. 
@tu||( (-[e]«, *C), f»., chair, 

seat. 
{tumnir adj., dumb, speech- 

less, silent. 
Stitnbe ( — , -n), /., hour; 

time. 

ftunbetllaitgr a^^^-» ^or hours. 
@turm (-[e]«, *e), »»., storm. 

fittrmifci^r ^^i-y stormy. 
ftttr^en, /r. an(^ intr., to hurl, 

throw, overthrow; rush, 

gush, fall. 
fttt^en, /r., to Support, sustain, 

prop. 
fubieftttl^ adj., subjective. 
ftt4cn, tr. and intr., to seek, 

hunt, search for. 
fltmm, Imitation of the buzz 

of a beetle. 
ftttntnett, intr., to hum, buzz. 
8um|if (-[c]«, -"-c), »»., swamp, 

marsh. 

@ttitu>ffteae (— , -n), /., 

marshy place, 
fttnbenmttb, adj., tired of sin. 
fttnb^aft, at^;., sinful. 



ftt(r adj., sweet, delightful, 

pleasant. 
St^Ongtö'tittti» (pl. ©l^aogi«« 

nten), «»., syllogism. 
Stiftern' (-«, -e), «., system, 

plan. 

systematic. 



Slubal (-[e]«, -c), f»., tobacco. 
tabebl, /r., to blame, find 

fault with, censure. 
a:afe( (— , -n), /., table; 

tablet, board; bie fd^ttiar^e 

— , the blackboard. 
tafebt, intr., to eat, dine, 

sup. 
^«fl (-[c]«, -e), m., day, day- 

light. 
Xü^t^Wa^i (-[c]«), n., day- 

Hght. 
ittglifj^, adj. and adv., daily. 
Xai (-[c]«, -»CT), »., Valley. 
Sater (-«, — ), w., a coin 

worth three marks in Ger- 

man money, equivalent to 

about 75 Cents in American 

coinage. 
Itamtam (-«, -«), n., tam- 

tam. 
Xanne ( — , -n), /., fir or pine 

tree. 
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fir trce. 
tll]IStCllMi(ler,a<;;., gloomy with 

fir trees. 
Xotmettgrtttt (-9), n., green of 

the pine trees. 

fir forest. 
tatlteill)aft, adj. and adv.f like 

an aunt.' 
tatt^etl, inir., to dance. 
Xa^äft (—, -n), /., pocket. 
Xa^ä^hnäi (-[c]«, -»er), »., 

pocket (guide) book. 
2lat (— , -en),/., deed, act; in 

bet — , indeed. 
Zatttaft (—),/., energy. 

Xauhtni^xaittt (-«, —), m., 

roast pigeon. 
tttttfl^Mf <''•> to deceive, dis- 

appoint. 
S^ttitf^unfl (— , -m), /., illu- 

sion, deception. 
taitfenby num. adj., a thou- 

sand, thousand. 
tattfenbjtttrig, adj., millennial, 

of a thousand years of 

age. 
Xtt (-«, -C or -«), w., tea. 

ireegefettfitaft (—, -m), /., 

tea party. 
XttUfftlditn (-«, — ), n., Httle 

teaspoon. 
2^eetif4^ (-<«f -e)/ »»., tea 

table. 



2:dl (-«, -<), •!»., part. 
tdlcn, tr., to divide. 
ItUi^r a<^v.| partly, in part. 
XtUtt (-«, — ),.fff., plate. 
tatft, a^j^*. aiuj adv.f dear, be- 

loved; costly, expensive, 

precious. 
2^eufe( (-«, — ), w., devil. 
Seufel^fiinsel (— , -n), /., 

devil's pulpit. 

Xtuiohut^ttf indecl. adj., ap- 
plied first to the forest sec- 
tion near Ems. 

XvxiafvLt (-n, -n), m., Teuton. 

SCejt (-CÄ, -c), m., text, words. 

2^^eater (-«, — ), «., theater. 

S^ea'teriiuffef (-«, -«), n., 

theater bar. 

2^I^banfant (pl. -d), n., a 

formal afternoon party. 

X^enttö, ^f0^. nam«, Themis, 
the goddess of Justice and 
Law, represented blind- 
folded, bearing a pair of 
scales and a sword. 

S^^eobot, pfop. name, Theo- 
dore. 

Xftt9i9q! (-m, -en), m., theo- 

logian, theological Student. 
Xtfl^t^Xtif^ (-«), /»ro^. »am«, 

Theophrastus. 
Xfitm (-[e]«, -c), w., throne. 
SCittrlnger (-«, — ), m., Thu- 

ringian. 
tief^ adj. and adv., deep; — in 
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ben Sffttif^igen, far along in 

the fifties. 
Xtefe ( — , -n), /., depth, de- 

clivity. 
Xieffinit (-9), m., thoughtful- 

ness, melancholy. 
tieffittnig, adj, and adv,, se- 

rious, thoughtful. 
seiet (-[e]^, -e), »., animal, 

beast. 
S^ierütlbttttg ( — , -en),/.i ani- 
mal shape. 
Xi^^ (-e«, -e), iff., table; 

meal. 
S^ita'niti (— -, -nen), /., Tita i- 

ess, Titanic goddess. 

Xiteld^en (-«, — ), «., tittle, 

minute point. 
Xltelflti^t (— ), /., ambition 

for title. 
tobfttf ifUr.f to storm, rage. 
Softer (— , ■»),/., daughter. 
Xob (-e«, -e), w., death. 
XoManfift (— , *e),/., fear of 

death, deadly fear. 

XoU^tmmU (— , -n), /., 

wound of death, mortal 

wound. 
toletatlf, adj., tolerant. 
toffr adj.f mad, insane, crazy. 
Xoüfiau^Vixm (-[ej«), m., in- 

sane tumult, bedlam. 
Xm (-[e]«, -»c), w., tone, 

sound, note'. 
Xm (-[e]«, -e), w»., clay. 



2:miavt (— , -m), /., tune, 

strain. 
tdttttt, tn/r., to sound, ring. 
Xmmt (—, -n),/., tun, barrel, 

bücket. 

^^mmenfeil (-[e]«, -t), n., 

bücket chain. 
Srmmfelfe (— , -n), /., clay 

pipe. 
X9p^ (-e«, *c), ffi., pot. 

guide book. 
X9t (-[e]«, -e), »., gate, city 

gate. 
tufetlr irUr., to rage, roar. 
tot, adj.f dead. 
tdteilr ^f., to kill, destroy. 
X9ttn^tmh (-[e]«, -en), »., 

shroud. 
S^otenftitte (— -), /., deathlike 

silence. 
Mla^tn, reflex., to laugh 

oneself to death, laugh im- 

moderately. 
M^^itfitn (0, 0), /f., to shoot 

dead. 
W\^la%tn (ü, ä), tr., to strike 

dead, kill. 
tofmeUiett, reflex., to cry one- 
self to death, cry immoder- 

ately. 
Xtaä^t ( — , -en),/., costume, 

habit. 
trabitiimell^ adj. and adv., tra- 

ditional. 
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tni§Cll (1i, ä), tr,, to carry, 

bear; wear. 
Srigefin (—, -nm), /., car-' 

rier, bearer. 
%tan (-[e]«, -t), m. and »., 

blubber; im — fdn (vulg.), 

to be drunk. 
Xrttne {—, -n),/., tear. 

stream of tears. 

tranfcettbetitargrau, adj., tran- 

scendentally gray, surpass- 
ingly gray. (The partic- 
ular use of the word 
* transcendental' in Kantian 
philosophy may be studied 
from any good dictionaiy.) 

trauern, intr., to moum, be 
sad. 

trattft4f adj. and adv.y snug, 
cosy; intimate, confiden- 
tial, familiär. 

Xraum (-[c]«, ^t), m., dream; 
Vision, fancy. 

trttltntcn, /r., intr. and impers. 
(wüh daL), to dream; loai^ 

^e {i4 . . . ti^t — lieff, a 

thing it dared not dream of. 
trftumerifcl^, adj., dreamy. 
traumhaft, adj. and adv., 

dreamy, vague. 
traurigr adj. and adv., sad, 

sorrowful. 

treffen (tröf, getroffen), /r., to 

meet, encounter; hit upon, 



strike; id| traf t§ hefftt, I 

was more fortunate. 
Xtdhtn (-*), »., activity, stir. 
Xttppt (— , -n), /., stairs, 

Steps. 
treten (ä, e), intr., to step, 

walk, tread, come; ind ^» 
bftd|tniiS — , to recur to 
mind, come to mind. 

treUr adj. and adv., true, faith- 
ful. 

Xrene (—),/., faith, fidelity, 
loyalty; accuracy. 

treui^ergig, adj., sincere, true. 

trittem, /r. and intr., to trill, 
sing, hum; trillerte tior fi&i 
l^in, hummed to himself. 

trinfen (a, u), tr., to drink, 

drink in. 
trodfen, adj. and adv., dry, 
pedantic. 

iCronMie'te (— , -n), /., trum- 

pet. 
trom|ie'ten, intr., to blow the 

trumpet. 

iCronMie'ter (-«, -— ), m., trum- 

peter. 

Xromlie'terftttdcl^en (-«,—),»., 

trumpet solo. 
Xt^ftn (-«, — ), m., drop, tear. 
Xroft (-ed, -e), m., crowd, crew. 
Xroitlüflgfelt (— ), /., hope- 

lessness, desperation. 
2^ri)fhtng (— , -en),./., conso- 

lation, solace, comfort. 
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trübe, adj. and adv., sad, fllietaK', adv., everywhere. 



sorrowful. 
Xtümmtt, pl.y fragments, 

ruins. 
Xxvmt (-[e]«, ^t), m., drink, 

draught. 
Xugenb ( — , -en),/., virtue. 



ühtt'bit^', adv., besides, in ad- 
dition, moreover. 

ttbereinattbev, adv., on top of 

one another, in a pile. 
ttbetflttffig, adj., abundant, 
profuse, superfluous. 



tun (tat, getan), ir., to do, Übergang (-e«, -»c), m., tran- 
act; tat notr was neces- sition, change. 

sary; taten {td| tionetnanber, ftber'ge^en (^ing über, überge* 



spread apart. 
Xttr(e) (— , -[c]n), /., door. 
Xttrfe (-n, -n), m., Turk. 
türfifc^, adj., Turkish. 
Xutm (-[e]«, -»c), m., tower, 

steeple. 
turmartig, adj., turretlike. 



gangen), intr., to go over, 
cross over, pass over; 
change. 
ühttt^aupff adv., in general, 
at all, in fact. 

ttüer'Iaufen (te, au), itUr., to 

run over. 



S^unn^alfte ( — , -n), /., half ttbemad^ten, itUr., to pass the 



of the tower. 



night. 



2^urnt;»(atte ( — , -n),/., tower ttlierftten, tr., to sow, scatter, 



platform. 



strew. 



S^urmtoarte ( — , -n),/., obser- ftberfd^auen, tr., to look over, 



vation tower. 



survey. 



itumier^ta^ (-c«, *e), m., VAtt^ä^auttn, tr., to pour over, 



tournament place, lists. 



drench. 



2^umgemeiu|ita^ (-ed, -^e), m., ttberfd^toemmen, /r., to flood. 
commonplace of gymnastic Überfettung ( — , -en), /., 



patriotism. 



n 



translation. 
ttbertoben, tr., to drown out. 

ttbertoinben (a, u), tr., to con- 

quer, defeat. 

über, prep. {dat. or acc), over übermin'ber (-«, — ), ff»., con- 
across, beyond, along, con- queror, victor. 

cerning, at; — $atö unb Überstehen (überwog, übcr^o« 



St9if\t head over heels. 



gen), tr., to cover. 
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tibi, Latiny where? 

fliing, adj.y other, remaining; 

— Bleibett, to be left; »ir 
— etl, the rest of us. 

ttfet (-^, — ), »., bank. 
U^tatlby prop. name, a Ger- 

man bailad writer (1787- 

1862). 
lUr ( — , -en),/., watch, clock. 
Wltiaj^t (— , -ri), /., watch 

pocket. 
tttit, j>rep. (acc.)j around, 

about, at, concerning; — 

Itttd ^eT, round about i\s; 

— ... toiflett (gen.)y on 
account, for the sake of; 
conj.f in order to, for the 
purpose of; in adv. combi- 
ncUion, — fo, all the more. 

Itmarmett, tr.y to embrace. 
ttttt'bilbett, tr.f to transform. 
ttttibttftett, tr., to breathe fra- 

grance around, Surround 

with fragrance. 
tttttfrie'bet, adj., secluded. 
ttttt'gei^eit (ging um, umge« 

gangen), intr.y to associate, 

be friendly (with). 
Utn^er'irren, intr.y to wander 

about. 
ititt^er'fteigett (ie, ie), intr.y to 

clamber about. 
tttit^in', adv.'y idl (ann nid^t — , 

I cannot help, cannot re- 

frain from. 



tttnl^ttllenr tr,, to Surround, 
wrap, enfold, cover, veil. 

untl^iMlfett, tr.y to hop about. 

tttnüammem, tr.y to embrace, 
entwine. 

ittitranlett, tr.y entwine, weave 
around, grow about. 

tttttraufdlen, tr.y to suige 

around, beat around (of a 

sound). 
Uttt'tiff (-e«, -e), m.y outline, 

shape, contour. 
um^äl^üt^tn (0, 0), tr.y to Cover, 

wrap, enclose. 
Utttfd^lUlgen (a, u), tr.y to em- 
brace. 
Uttlfimft', adv.y for nothing, in 

vain. 
Itm'toeg (-[e]«, -e), m., round- 

about way, detour. 
tmauftalffam, adj. and adv., 

irresistible, impetuous. 
Itnbebedft, adj.y uncovered. 
imbebeutenbr adj.y unimpor- 

tant. 
unbebingf , adj. and adv.y un- 

modified, unqualified, un- 

conditional. 

Itnbefangenl^eit ( — ), /., sim- 

plicity, ease, unaffected- 
ness; bei atter — , together 
with utter lack of con- 
straint. 
Unbe^ttglic^feit (— ), /.. dis- 
comfort. 
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IsnBefannt, adj., unknown, un- 

acquainted. 
tmbtiau^äfi, adj., not over- 

heardy unnoticed. 
ttttBerufeit, adj. and adv., un- 

bidden, intrusive. 
tmht\ält6hhat, adj. and adv., 

indescribable. 
unhttoufit, adj. and adv., un- 

consciouSy unwitting. 
ttttbr conj., and. 
untfMidl, adj. and adv., un- 

ending, endless; infinite, 

immense. 
untnttOOtttn, adj., tangled, 

confused. 
ItnetbtttUd^, adj. and adv., 

implacable. 
Uttetftettlili^, adj. and adv., un- 

pleasing, unpleasant. 
unttffM, adj., unheard of. 
ttnerme^lid^, adj. and adv., 

immeasurable, boundless. 
Itnerfd^affen, adj., uncreated. 
ttnerfd^ttttetUd^, adj. and adv., 

immovable, unshakable. 
ungel^Uttben, adj., unbound (of 

a book); also, rough, disso- 

lute (of a person) ; eilt — ed 

(&}^tmplax, a loose mem- 

ber. 
ungefftl^r, adv., about, nearly. 
Uttgel^enft, adj., not hanged, 

unhanged. 
tmgel^eiter, adj., monstrous. 



Itngemadl (-[e]^), n., incon- 

venience, discomfort, mis- 

hap. 
nngemifl^ttßlflr adj. and adv., 

unusual. 
ungtttitl^ig, adj. and adv., in- 

credulous. 
mtglttdffeßg, adj., unlucky, ill- 

omened. 

Un^attbartdt (— ), /., incon- 

sistency, untenableness. 
intl^eilttlid^, adj., sinister, mys- 

terious, uncanny. 
Uttl^dflid^, adj. and adv., im- 

polite, discourteous. 

Unberfat'genie (-«, -«), »., 

universal genius, a name 
applied in ridicule to the 
writers of the Storm and 
Stress period. 
UttlöerfltÄt' (— -n),f., uni- 
versity. 

Unbetjittttö'geflirttcl^' (-[e]«), 

n., university talk. 

Uttltterjlttttig'liebcE' (-«, -c), 

m., university beadle. 

UnberfltÄtö'li^raml'be (— , -n), 

/., university pyramid. 

Uniöerfltitö'ltabt (— , *c), /., 

university town. 
unmttlfig, adj. and adv., im- 
moderate. 

ttnmittertartelt (— ), /., im- 

mediate or direct commun- 
ion, close association. 



y 
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Itn'mitt (-[e]«), «., ill humor, 

dislike. 
tmori^tl^r ^^i-i disorderly, 

irregulär; — Ct ^tüfeffor m 

jokingly used for the term 

»adjunct professor. 
unreifr (wi;., unripe. 
unfonft, adj, and adv., un- 

gentle, rough. 
vm^äfidiiä^, adj., improper, 

unseemly. 
mtfd^ltlMgy adj., innocent. 

imfer (unfre, unfer), poss. adj., 

our. 
Utifereini?, indecl. pron., peo- 

ple like us, we. 
imfid^er, adj. and adv., uncer- 

tain. 
ttttfld^tbar, adj. and adv., in- 

visible. 
ItttfintI (-[c]«), w., nonsense, 

folly. 
unfteriUd^, adj., immortal. 

Unftetbtlc^reit (— ), /., im- 

mortality. 

Unjtevftli^feitögebattfe (-nd, 

-n), m., thought or concep- 

tion of immortality. 
ttttteilf adv., below, ünder. 
unter, prep. {dat. or acc), un- 

der, amidst, among; — ttlti^, 

privately; adj., low, lower, 

under. 

ttnterbei9\ see untetbeffett» 



mttetbeTfett, adv., meanwhile. 

mttertmanber, adv., with one 

another. 
imter'gel^en (ging unter, unter* 
gegangen), intr., to go under, 
set (of the sun); perish. 

unterl^alten (ie, a), tr., to en- 

tertain. 

Itnterl^artttng (— , -en), /., 

conversation. 
Unterl^ar$ (-e«), m., Lower 

Harz. 
ttntertrbtf4, adj., subterra- 

nean. 

unterlaffen (ie, a), tr., to omit, 

avoid. 

unterfd^eiben (Ic, ic), tr., to 

distinguish, separate, dif- 
ferentiate. 

Unterfd^et'bung (— , -ta), f., 

distinction, discrimination. 

Un'terfc^ieb (-[e]«, -e), m., 

difiference. 

Unterftt'd^ung (— , -en),/., ex- 

amination. 

Untertan^treue (— ), /., loy- 

alty, fidelity, devotion. 

untierl^ei'ratet, adj., unmar- 

ried. 
ttnöemttttftigfelt (— ), /., un- 

reasonableness, absurdity. 
untierftanben, adj., uncompre- 

hended. 
unborfid^tig, adj., careless, 

heedless. 
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Uttmeiir adv, and prep. (gen, 

ar dat.)f not far from. 
ttltloiberfte^'Ud^, adj. and adv., 

irresistible. 
unkoinigr adj. and adv., indig- 

nant. 
VM9\flt&t'ii^, adj. and adv., 

involuntary. 
txn^äfili%, adj., countless. 
Utaitf adj., old, very old, 

ancient. 
ItTeitfel (-«, — ), m., great- 

grandson. 

Urfimmg (-[e]«, *e), f»., ori- 

gin, source. 

ItT'ttrettfeld^ett (-«, -— ), »., 

great great-grandchild. 
u.f.tii. (unb fo koeiter), and so 
forth. 

^taMlt (-H, -n), w., Vandal. 
S^tntliagett ttott (Snfe, prop. 

name, an author, one of 
Heine's Berlin acquaint- 
ances. 

83anti9, prop. name, the Ro- 
man general in the battle 
of the Teutoburger Forest. 

©afe (— , -n), /, vase. 

Sinter (-«, *), w., father. 

IBaterßabi (— , *e), /., native 

city. 

S^eU^eii M, — ), »., violet. 



t^IdpenlllaiSr <^j-i violet blue. 

fl^eild^eiiftrauff (-ed, ^er), m., 

bouquet of violets. 
9$ene'Mg, ^0^. »aw«, Venice. 
Settttd, prop. name, Venus, 

goddess of bea\ity and love. 
k>etab'r(b€n, tr., to plan, agree 

upon. 
Hetad^tot^ /f., to despise/ 

scorn. 
I^ftttbem, tr.y to change. 
kyetan'IafTett, /r., to cause, 

bring about. 

tierlietgett (fi, 0), tr., hide, 

conceal. 

nerMetcn (ö, ö), /r., to forbid, 

prohibit. 

iietMnbett (a, u), /r., to join, 

connect. 

tferblifltenf ^^j-* faded. 
Hetlidttcn, «n/r., to bleed to 

death. 
t^tthttittn, ir., to spread 

abroad. 
Hetbenfen (Derbad^te, berbac^t), 

tr.f to take amiss, blame. 

nerberlien (a, 0), tr., to spoil. 
Herbitnen, tr., to earn, de- 

serve, merit. 
bttbrttngettf tr., to replace. 
berbrie^lifllt, o^f;'. and adv,, 

vexed, cross, peevish. 
)Httffttttf tr.f to honor. 
SSetel^rung (— ), /., respect, 

esteem, reverence. 
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kieteinlfieti, tr., to unite. 
IBnemigung (— , -en), /., 

totality, Union. 
neret^en, tr., to leave, be- 

queath. 
tierfallen, adj., decayed, 'tum- 

ble-down.* 
SBerfaffer (-«, — ), w., author. 
ttttftflltn, tr.y to miss, fall. 
tierjledttett (o, o), tr,, to in- 

voive, implicate. 

nerfließett (o, o), itUr., to pass, 

go by, depart. 
t>tt^thtn&, adv.j in vain. 
tietgel^ett (verging, vergangen), 

intr.f to vanish, disappear; 

We @inne — mir öor . . ., I 

lose consciousness f rom . . . 
t^ergejfen (ä, C), tr. and itUr., 
to forget. 

tiergleiflt^n (t, t), tr., to com- 
pare; — be Snatmtiie gekürt, 

heard lectures on compara- 
tive anatomy. 
©erglelc^ung (— , -en), /., 

comparison. 
ÜBergnttgen (-^), n., pleasure, 

joy. 
tiergnttgt, adj., happy, jolly, 

pleasant) pleased. 

t)ergo(ben, tr., to gild. 
kiergraben (ü, ä), tr., to 

bury. 

öerl^ttltnii? (-fe«, -fe), »., re- 
lation. 



f&tt\itnl\&(m% {—), /., glori- 

fication, honor. 
Iier^tttteil, /r., to cover, 

veil. 
Iier^tmgent, intr., to starve to 

death. 
Hertrrett, refiex,, to lose one's 

way, go astray. . 
tierlaufett, tr., to seil. 
a^ertdr^erung (— , -m), /., 

embodiment. 
lierfäntnteni, «n/r., to pine 

away, languish. 
Herlangeilf /r., to require, de- 

mand, ask for. 
tterlaffett (ic, a), /r., to leave, * 

desert. 
tierlegen, /r ., to misplace, mis- 

lay, locate wrongly. 

verleiben, tr., to spoil. 
tterlettettf tr., to lead away, 

lead astray. 
tterle^en, ^r., to wound, injure, 

hurt. 
tterliebt, ad]., in love (in wüh 

acc). 
tierlieren (d, 5), tr. and intr., 

to lose; baß . . . atte 3|ftu{ton 

tierloren ge^e, that all illu- 

sion is lost. 
tierlotfen, tr., to entice. 
tiermiffen, tr., to miss, feel the 

lack of, regret. 
tiermdgen (t>tcmoä)tt, ber« 

mod^t), tr., to be able^ 
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S^tntlttlff (— ), /., reason, 
p>ower of reasoning, mind. 

HemiUtftig, adj. and adv,^ 
reasonable. 

S$enmttfi'fif|(ttff (-c«, *e), f»., 

process of reasoning. 
Herpflan^en, tr.y to transplant. 

»er|ifll(^tttng (— , -cn), /., 

duty, Obligation. 
iietraten (ie, ä), /r., to betray, 

expose, show. 
IHXtVi&^if adj., infamous, atro- 

ciouSy devilish. 
tWCtüät, adj., mad, insane, 

crazy. 
tiemtfcttr a^/;., notorious, of 

bad repute. 
fßtt^ (-e«, -C), w., verse, 

stanza. 
Hetf agen, tr. and intr., to deny, 

refuse. 
)ierfammc!.t, /r., to gather, 

collect. 

IBetfammtung (— , -m), /, 

assembly, crowd. 

lierfttitmen, tr., to miss. 

Iietfcl^affeiti tr., to procure, 

provide. 
t^etfd^fttttt, a(^;., ashamed, em- 

barrassed; modest. 
nerfd^eud^en, tr., to drive away, 

put to flight. 
. Herfftteben, adj., different, 

other; {pl.) several, vari- 

ous. 



))erf d^iebenartifl, (kl;., of differ- 

ent kind. 
nerfd^immeltr adj.^ moldy, 

worn out. 
Utrfd^Ideni, tr., to veil, cover. 

netfd^Itegeii (o, o), tr., to shut, 

lock; hide. 
Herfdinngen (a, u), tr., to de- 

vour; (reflex.) to entwine. 
ttetfd^lttttgen, ^ar/. a5 adj., en- 

twined, clasped. 
tterffJt^lI^«, adj., löst to knowl- 

edge, antiquated. 
tietfd^toeigen (te, te), /r., to 

keep silent) leave unsaid. 

lyerfd^toinben (a, u), intr., to 

disappear. 
t>erfel^en (5, c), /r., to provide, 

perform; (reflex. with gen.) 

to expect, be aware of. 
SBerfe^ett (-«,) »., mistake, 

error, carelessness. 
tltffe^en, /r., to remove, trans- 

port. 
tierfld^etn, ^r., to assure, swear. 
kierfinfen (a, u), ifUr., to sink, 

be swallowed up; fade, 

perish. 

tierf^erren, tr., to cut off, hide. 

9$erftanb (-[c]«), m., under- 
standing, intellect; reason. 

üerftttnbtg, adj. and adv., in- 
telligent. 

SBerftetf (-[c]«, -e), m. and n., 
hiding place. 
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llCfflCdfttlf /f.) to hide. 

tierftel^eii (Derftanb, üerftanben), 
tr. and itUr.., to understand, 
comprehend; reflex. (auf 
with acc.)y to understand 
thoroughly, have practical 
knowledge of; {imper. re- 
flex.) atö ob ed jlfit ^^n 
felüft kierftäitbe, as though it 

were a matter of course. 
t»erßeineni, tr, and intr,, to 

petrify. 
HerftO^lett, adj. and adv., hid- 

den, secret. 
Detftorlben, adj., dead. 
Hertaufd^en, tr., to exchange. 
Vertiefen, tr., to bury; deepen. 
kierttagetl (Ü, ä), tr., to endure, 

stand. 
ttttttautn, tr. and intr., to 

confide in, entrust to. 

kierun'glttcfett, intr., to come to 

grief; tientlt'glttfft, unsuc- 
cessful, misused. 

Hemad^fen (u, a), in/r., to in- 

terlace, intertwine. 
Hertoaltettr tr., to manage, 
carry on. 

k>er)]fanbe(n, /r., to change, 

transform; (reflex.) to be 

transformed. 
tiertoeüen (ö, ö, or weak), tr., 

to weave. 
inettoeljiren, tr., to hinder, pre- 

vent, restrain, forbid. 



Hcrtohrt, adj. and adv., con- 

fused. 
kiertoorteit, a</;., confused. 
kItrtOttnbem, tr., to surprise; 

(reflex.) to be surprised, be 

astonished. 

S^erttfunberuttg (— ), /., sur- 
prise, astonishment. 

tICtttfttttffllttttr /r., to curse; en- 
chant. 

kietsaubent, /r., to enchant. 

fttje^rett, /r., to devour, eat. 

Herjdfltnett, /r., to note down, 
specify, show. 

tierjei^ett (ie, ie), tr. and intr, 
(dat.), to pardon. 

S^erserrung (— , -en), /., dis- 

tortion. 
kier§ieren, /r., to decorate, 

adorn. 
SSettet (-Ä, — ), m., Cousin. 
S5le^ (-^), n., beast, brüte; 

collectively, cattle. 

ISie^feiicI^e (— , -n), /., mur- 

rain (an infectious cattle 
disease). 

©le^ftanb (-[c]«, *e), m., stock 

of cattle, cattle class. 
)titl, adj. and pron., much, 

many; pl., many; adv., 

much. 
Hieleiflg, adj., many-cornered. 
bielfadl, adj., numerous, many. 
kiielldcl^t*, adv., possibly. 
tlielmel^r, adv., rather. 
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toietteuer, adj., dearly be- 
loved, well-beloved. 

klier, num. adj., four; auf 
allen — eit, on hands and 
knees. 

Hieretfi^y adj., four-comered. 

SBierlänberin (— , -nm), /., 
woman of the district Vier- 
lande, near Hambui^. 

Ufert-, num. adj.j fourth. 

SBiertelfa^rl^unbett (-«, -e), n., 

quarter Century. 

»iertelftunbe (— , ~n), /., 

quarter of an hour. 
Ilierjel^tt, num. adj., fourteen. 
SJoflel (-«, *), m.y bird. 

S$o0e(0efan0 (-[e]«, *e), #»., 

sopg of birds. 
SBilglein (-«, — ), »., little bird. 
100tt (-[c]«, *er), »., people, 

nation, populace. 
mVUi^VX (-«, — ), «., little 

folk; gnomes, elves, sprites. 

S^j^llenoaitbentng ( — , -en),/., 

migration. 
S^oICdUeb (-[e]8, -er), n., folk- 

song. 
Uolfdtttmlid^, adj, and adv., 

populär. 
Hoff, adj., füll. 

tinffattf , at/v., in füll, openly. 
8$0ffMate (—),/., maturity. 
Hoffet, indecl. adj., füll of. . 

IBoflmonb (-[e]d, -e), m., füll 
moon. 



S^offreife (—),/., maturity. 

HoffftftStbig, adj., complete, 
finished; adv., entirely, 
completely. 

a^oltairefd^, prop. adj., of Vol- 
taire (a celebrated French 
historian, essayist and poet, 
born 1694, died 1778). 

Hon, prep. (dat.), from, of, 
about, concerning, by, by 
means of. 

Honeinanber, adv., apart; toten 
fifllt — , spread apart. 

Hör, prep. (dat. or acc), be- 
fore, in front of, at; — 
fttnf ^al^ren, five years ago; 
— bem aBeenber 2^ore, just 
outside . . .; ^rfloff — @en» 
timentalitttt, melted away 
in sentimentality; -=- (SnU 
fe^en, from horror; f^d^ — 
titoa^ (dat.) fütd^ttn, to be 
afraid of so met hing ; — mei» 
ntm SBette, beside my bed. 

Horan^ adv., ahead, in front. 

HomuiS', adv., ahead, before; 
im — , beforehand. 

Horbei'f[ie{|en (0, 0), intr., to 

flow past. 
Horbei'ge^en (ging Dorbei, Hör« 

betgegangen), intr., to pass 

by, go past. 
Horbei'retten (ritt üorbei, t)or« 

bclgcrittcn), intr. (an with 

dat.), to ride past. 
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ttarM'tetmen (rannte toorbd, 

üorbeigerannt), irUr., to rush 

past. 
tfOtf^tX, adv.f previously, be- 

fore. 
tfVtffttt^^tnh, adj. and adv., 

prevailing, predominant. 
t)Ori0f o^j'i previous, former. 

nor'lommen (fam bor, borge» 
fommen), intr.^ to appear, 
seem; occur, happen; mit 
!am ei9 . . . tiorr it seemed 
to me. 

llor'Ufett (5, l)f tr,, to read 
aloud. 

kiorle^t, adj.y next to the last. 

SBormittag (-«, -e), m., fore- 
noon. 

klOtn, adv.f in front, before; 
Hon — , from the begin- 
ning. 

kiome^m, adj., distinguished, 
aristocratic. 

toor'ne^men (na^m bor, borge« 
nommen), tr. (used wüh re- 
flex. pron, as indirect object), 
to intend, resolve. 

fßoxntfftn^Üt (—),/., distinc- 
tion. 

830tf4eUt; sum — Ummtn, to 
appear. 

I^Otfd^lag (-[e]«, -e), m., Sug- 
gestion, proposition. 

Jbor'fd^meften, itUr,, to hover 

before. 



Hor'felKttf fr., to place before, 

serve. 

»irtref tti^relt (— ), /., exccl- 

lence. 
ttorttüer'gei^en (ging borttber, 

borübergegangen), in/r., to 

pass, go past. 
borttber'iagen, itUr., to gallop 

past. 
borttber'roflett, intr., to roll 

past. 
borttber'fteigen (ie, ie), intr. 

(an wüh dai,), to ascend 

past, pass in ascending. 

DorUber'jie^en (ö, ö), iiUr., 

pass, go by. 
kyor'jei^nen, ir., to assign, in- 

dicate, point out; pajttern, 

design. 

®«>l^ättfi (-W*/ *«)/ *»•» advan- 
tage. 

t)0rsttg'(i4r ^7* ^^ <^v-9 ex- 
cellent, fine. 

ttorgUQi^tDeife, a<2v., especial- 

ly, particularly, by choice, 

preferably. 



toa^, adj., awake. 

toaäi\am, adj. and adv., watch- 

ful, wakeful, alert. 
koad^fen (u, a), intr., to grow, 

increase, be formed. 
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fßaä^^ (— , -Ol), /., watch, 

guard. 
aßad^ijihtXie (— , -n),/., guard- 

room. 
taadtin, itUr., to wag, shake, 

totter, reel. 
tOüAttf adj., honest, worthy. 

SBabe (— , -n),/., calf (of the 

leg). 
SBaffenglanj (-^), m., gleam 

of arms, armed splendor. 
flBttge ( — , -ti),/., scales. 
SBagett (-9, — ), tn., carriage, 

coach. 
loagttt, tr, and itUr,, to dare, 

risk; getoagt, daring, (fan- 

gerous, risky. 
XBogenfetf, prop, name, an 

auchor of the seventeenth 

Century. 

SBa^IftÄtte (— -n),/., duel- 

ling floor. 
toa^n|innig, adj., insane, mad. 
^nüfftf adj.f true, real, sincere. 
lOft^tenbf conj.y while; prep, 

(gen,)y during. 
\OHflX^a\tf adj. and adv,, real, 

true. 

SBa^rl^eit (— , -cn), /., truth. 

toa^rlid^r ^^-^ truly, really, 

in fact. 
loal^rfd^ein'ndt, ai?;., proba- 

bly. 
«öaifetifiiib (-[e]«, -er), »., 

orphan. 



Sßalb (-€«, -i^), ifi., woods, 

forest. 
toaVbhtMttf adj., forest-cov- 

ered. 
XBalbMifi4i {-9, -e), n., forest 

thicket, tangied forest. 

aBalbbom (-[c]«, -cn), w., 

wood thorn. 
Xaatb^tttte (— , -n), /., forest 
hut. 

föatbfttdte (— , -n), /., forest 

chapel. 
SBatbitng (— , -cn),/., forest. 
SEBalb)i0ge( (-«, — ), m., wood 

bird. 
»aHiut'gl^nac^t (— , -c), /., 

Walpurgis Night (the night 
of April 30). See note on 
p. 103, 1. 18. 

toalten, inir., to reign, ruie. 

föalje ( — , -n), /., cylinder. 

toam^lg, adj., bloated. 

SBanb (— , *e), /., wall. 

toanbeln, ir. and intr., to 
change; go, walk, wander, 
roam, stray. 

SBanbeter (-«, — ), w., Wan- 
derer. 

loanbent, intr., to wander, 
roam. 

SGBanbtti^r (— , -cn), /., clock 

on the wall. 
föange ( — , -n), /., cheek. 
koaittt, interr. adv., when. 
^are, ( — , -n),/., wäre, goods. 
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rn ttm , adj., warm, ardent. 
SBitme ( — ),/., warmth. 
MNintCII, tr., to warn. 
SBfttte ( — , -n), observatory. 
ÜHintllt, itUerr. adv,, why ? 
iMdf pron.f what, that which. 
SBftf^erm ( — , -nm),/., wash- 

woman, laundress. 
S3«ffer (-«, — ), »., water, 

stream. 
8B«ffetftttf0tC^CII (-«), n., the 

pouring on of water, sprin- 

kling. 
SBafferfta (-[c]«, *e), »., 

waterfall. 
SBftfferfee (— ^ -n), /., water 
nymph. 

tumbler, water glass. 
S3«|fenti£e ( — , -n), /., water 

nymph. 
Mfirtg, a</;., watery. 
SBed^fel (-*, — ), w., change, 

vicissitude. 
toed^feln, /r. anJ ifUr., to 

change. 
loei^ftlfeitig, oJ;. and adv,, 

reciprocal, mutual, alter- 

nate. 
toedlfelkocife, adv.^ in tum. 
YHdfXLf tr.f to awaken. 
tO^WCf conj.j neither. 
SSt'cnbCy prop, name, Weende, 

a village just north of 

Göttingen. 



SBc'aite, adj.y hetter utUrans- 

laüd; IttS — Ssr, the gate 

toward Weende (a village 

north of Göttingen). 
»e'cti^erflnile (—),/., Ween- 

der Street, Göttingen's prin- 

cipal thoroughfare, leading 

north to the village of 

Weende. 
»«• (4e]«, -t), »., way, 

path, road. 
t»t%, adv., away, gone. 
tOCgOt, Prep, (gen.), on ac- 

count of. 
SBedflouffe (-n, -n), m., trav- 

tling companion. 
iDCgfiaiWgi adj., acquainted 

with roads, well informed. 
tH%'t^tn, ifür., to depart, 

journey away, leave. 
ttcginetftr (-«, — ), 1»., gmde. 
tod^ettr tr. and intr., to blow 

along, drift; blow, wave, 

flutter. 
fßt^mut ( — ), /., pensive 

melancholy, sadness, grief. 
tte^tnttltg, adj. and adv., sad, 

sorrowfui, melancholy. 

XBe^nttttötrftne (— , -n), /., 

tear of sadness. 
SBtUi (-[e]^, -er), n., woman, 

wife. 
toeid^, adj. and adv., soft. 
SBeibe ( — , -n), /., meadow^ 

pasture. 
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lotil, conj.t because, since. 
lOCilett, ifUr,, to tarry, abide, 

dwell. 
9Mn (-[e]«, -c), m., wine. 
loeinai, itUr., to cry, weep. 
födnitiirt i-^, «er), »., wine- 

glass. 
»dfe (— , -n), /., w»y, 

manner, method; tune, 

song. 
«Betö^dt (— ), /., wisdom, 

learning. 
meiffi a<i;., white; ttdv., — 

lieff^Ieievt, veiled in white, 
ttieifiangcfiti^eti, a^^;., white 

painted. 
SBd^Mer (-«), n., white beer, 

a specialty in Berlin. 
todtloafleitb, adj., foaming 

white. 
todt, adj. and adv., far, dis- 

tant; broad, widespread, 

roomy; adv., much; — ttnb 

htüt, far and wide; Iftd 

~-<m, by far; ttttb (« —er, 

and so on. 
lodtaitiSgelirdtetr o^'., wide- 

spread. 
todtterft^mt, (ui;., widely cele- 

brated. 

lodier'geliett (oing melter, tod« 
tergeoangen), ««/f., to go on, 
proceed. 

todier'fiPrinflcii (q, u), »'fi/r., to 

leap along. 



mdtlftltftigr ^^/m extensive, 

copious, detailed. 
mdtfdianeilbr a<^;., far sound- 

ing. 
mläitt (tmläit, I9d4ei9), reL 

pron.f who, which, that; 

inUrr. pron. or adj., who, 

which, what. 
mtXt, adj.f withered, faded, 

drooping. 
t9tlttn, irUr.f to wither, 

fade. 
SSette (— , -n), /., wave. 
loelf4, a</;., Italian. 

föelf^Ianb (-[e[«), n., Italy. 
ttett (— , -<n), /., World, 
earth. 

loeltlierttl^mt, adj., world- 

famous. 

XBettgef^i^te (—),/., history 

of the World. 
XBeltfttgel (—, -n),/., sphere, 

globe (of the earth). 
loettig, adj. and adv,, little, 

few, scanty. 
SBettigfdt (—),/., small quan- 

tity, trifle; fetee — , his 

humble seif. 
loenti, conj.f if; when, when- 

ever; — ... aitd^r although. 
loer, inierr. pron., who? 

loerbett (mürbe or n>arb, %tmox* 

ben), intr., to become, grow; 
as aux., for the passive 
voice, to be. 
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loorfett (5, o), tr., to throw, 

cast. 
SBert (-[e]«, -e), »., work, 

production. 

SßerfeltagdfHmmttttd (—), /., 

everyday frame of mind. 
fßtxtfftt, prop. name, the hero 

of Goethe*s The Sorrows of 

Young Werther, 
»efett (H8, — ), »., bevig, 

creature. 
SBefte (— , -n),/., vest, waist- 

coat. 

föeften (-^), w., west. 
SBeftfeite ( — ),/., westem side. 
fBttitt (-«, — ), »., weather; 
storm. 

little imp, gnome, elf. 
koid^tig, adj. and adv., weighty 

important. 
toidtin, tr., to wind. 
SBtberbrudt (-[c]«, -e), «., re- 

turn pressure, response. 

SHberle'gung (— , -cn),/., de- 

nial, refutation. 
flSiberfd^ein (-«, -e), w., re- 

flection, eflfect. 
toibetfpre'd^eti ((^.), in/r., to 

contradict, deny; {ifl^ — b^ 

contradicting one another. 
toifi adv.f how, in what way; 

conj.i how, as, like, just as, 

as if. 
loiebeti adv,^ again. 



loieber'ecsftl^Ieitr /r., to teil 

again, reproduce by tell- 
ing. 

micber'llttbctt (a, u), /r., to find 

again, recover. 

SBiebcrgntfi (-e«, *e), i»., re- 
turn greeting, answering 
greeting. 

toieber^lleit, intr,, to echo, 
resound. 

micbev'fommen (Tom toiebec, 
toiebergefotntnen), inir,, to 
come again, return. 

mieber'tifnett, itUr,, to resound. 

loielient, intr,^ to neigh. 

SBiefe ( — , -n), /., meadow, 
field. 

fl^efenMttmd^ett (-«, — ), n., 

meadow flower, wild flower. 

SBlefental (-[c]«, *cr), n., 
grassy Valley, meadow Val- 
ley. 

koilbf adj, and adv,, wild, 
fierce. 

89iIbUea (-[e]«, -e), m., poach- 
er. 

tDUbfren^ adj,, unknown, 
unfamiliar. 

«Hlb^elt (— ), /., wüdness, 
wild appearance. 

loilbfd^ril^, adj,, wild, rugged. 

fött^elm, ^rop. »am«, Wil- 
liam. 

SWtte (-n«, -tt), ffi., will, pur- 
pose. 
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toiffett, see nnt . . . — , under 

nm» 
loimmem, intr.t to whimper, 

lament. 
IBHml^er (— , -n), /., eye- 

lash. 
SBtnb (-[e]«, -e), w., wind. 
SBinbftofi (-C«, *c), w., gust of 

wind. 
SBiitbung ( — , -en), /., wind- 

ing, curve. 
aSBinl (-[c]«, -c), w., hint. 
SBinfel {-%, — ), m,, angle, 

Corner. 
SBittter (-«, — ), w., winter. 
minterlidir adj.y wintry. 

SBinterfhtrm (-[c]«, *e), f»., 

Winter storm. 
mit, pron., we. 
loiTftn^ in/r., to operate, work, 

afiFect, produce eflFect, have 

influence. 
)oir{(i4, adj. and adv., real, 

true, actual. 
«ßirt (-[e]«, -c), wi., host. 
toirtf^aften, i'n^r., to play 

havoc, make noise. 
«Bittö^auö (-e«, *cr), «., inn, 

tavern. 

f&\ti»ffm^\mmt (—, -n), /., 

*Sun Tavern.* 
mtt^piU (— , -Tt),/., public 

room. 
Sdiff^'Ii, prop. name, a Berlin 

restaurant keeper. 



toiftiegicrig, adj., thirsting for 
knowledge. 

koifren (nmgte, gemußt; i^ melg), 

/f., to know, know how. 

»iffatfdiaft (-, -ta), /., 

science. 
toiffenfdiaftliilt, adj. and adv.. 

scientific. 
ft&i^ (-t9, -t), m., wit; joke, 

pun. 
loii^g, adj. and adv., witty, 

clever. 
t»9, adv., where, wherever; 

as rd. adv. (=prep.-\-rel. 

pron.), at, in, or on which, 

where. 
\o0hu, rel. adv., in which, 

among which, among 

whom. 
tonhntdf, rel. adv., through 

which, by means of which. 
8Bo(|e (— , -n), /., billow, 

wave. 
tOOgen, intr., to sway, wave, 

move. 
taiol^ittr adv., where, whither. 
kDOl^I, adv., well, doubtless, 

probably, of course. 
toüfjihdannt, adj., well known, 

familiär. 
toof^lhtpadt, adj., crowded, 

packed. 
tOQfflht^aUt, adj. (antiquated 
for niQ^ldeftefft), duly ap- 

pointed. 
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föolt(0efl(0reti), adj., well- 

born. Applied as a title 

in much the same way as 

our *esquire.* 
tOOl^lgeltantif^t, adj., well-ar- 

mored. 
iOQl^lOeltolielt, adj., well- 

planed. 
too^tgentt^rt, adj., well-fed. 
ttio]^lfie)o<M>|>net, adj., well- 

armed, well-armored. 
IOO]^()>erttattt, adj. and adv., 

familiär, intimate. 
too^ltoonenb, adj. and adv., 

kind, benevolent. 
tOOl^nett, intr., to dwell, live, 

reside. 
SBolynmtg (— , -en), /., quar- 
ters, lodgings, home. 
9MU (—, -n), /., cloud. 
SB0lIeit^atti9 i-t», «er)^ n., 

house in the clouds. 
)O0lIenIoi9, adj.y cloudless, un- 

clouded, unalloyed. 
fBotttnxv^ (-C«, -e), »., cloud 

steed. 

loolfigr adj'f cloudy. 
motten {pres. tc^ mitt), tr., to 
wish, be willing, want; 

tootttett mit Beffer besagen, 

tasted better to me. 
tOOVHitf rel. adv., with which, 

in which. 
S^mtne ( — ),/., pleasure, joy, 

rapture. 



looratt, rel. adv., by which, on 

which. 
)O0tanf, rel. adv., on which, 

where, whereupon. 
looraui^, rel. adv., out of 

which, from which. 
tO$tbif rel. adv., in which, 

wherein. 
f&9tt (-[e]«, *er and -t), n., 

Word; influence. 
loontltter, rel. adv., among 

which, among whom; un- 

der which. 
tUOtlim, rel. adv., of which or 

what; with which. 

fönnbe ( — , -n),f., wound. 

XSltttber (-^, — ), »., wonder, 

miracle. 
tOttttbetbar, adj. and adv., 

wonderful, stränge, re- 

markable. 
SBunbetbltttne (— , -n), /., 

magic flower. 

SBunbetgef^idite (— , -n), /., 

tale of wonder. 

Iimtlbettt^» ^j' <ind adv., won- 
derful, curious, Strange. 

ttNtnbtni, reflex., to wonder, 
be surprised. 

totmberfam, adj. and adv., 
Strange, peculiar. 

kDtttiberffitmersttdi, adj., won- 

derfully sad. 
totmberf d^Jltli adj. and adv., very 
beautiluli fine, excellent. 
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t8imf4 (-e*# *«)/ *»•> wish, 

desire. 
toilnf^en, /r., to wish, desire. 
SBistm (-[e]«, *er), w., worm. 
aBurft (— , *c), /., sausage. 
SBttrsel (— , -n),/., root. 
tottffc, a«^;., wild, waste, mad, 

disorderly, confused. 
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§a0en, itUr., to hesitate. 
3ft^t ( — # -«l), /., number, 

total number, figure. 
Stt^lett, tr.y to count. 
jal^m, adj.f tarne. 
^ttJ^mettr /r., to tarne, sub- 

due. 
S^f^n (-[e]«, *c), f»., tooth. 
^attlett, f'n/r. and reflex., to 

fight, quarrel. 
^axi, adj.f tender, delicate. 
5&rtli(t, adj. and adv., tender, 

loving, gentle. 
3ftrtU4feit (— , -en), /., ten- 

derness. 
S^nUx (-«, — ), w., charm^ 

spell; magic. 

3attberfotmel (—, -n), /., 

magic formula. 

3att(er0ef4i4te (— , -cn), /., 

tale of magic. 
3aiilftefitt (— , -ncn), /., en- 

chantress. 



3ftnl^erf(I^Uf (-[e]d), m., magic 
sleep. 

3anieff41og (-e«, *er), »., 

enchanted castle. 
3attn (-[e]«, *c), m., hedge, 

fence. 
S* »♦ (8ttm ödfilicl), for in- 

stance. 
3te(aitb, prop. name, Zealand, 

a province of the Nether- 
lands. 
jei^ttett, /f., to Sketch, jot 

down. 
Seigett, tr.f to show, point out; 

(reflex.) to appear. 
3dflg (-[e]«, -c), w., green 

finch, siskin. 
3ctt ( — , -cn)//^ time, season, 

age. 
3eitalter (-«, — ), n., age, 

Century. 
zeitig, adv., in time. 
3eit^)m!t (-[e]«, -c), «., mo- 

ment. 
3tttttfe(b, prop. name, a vil- 

lage in the Harz adjoining 

Klausthal. 
itthttältn (5, 0), tr. and inir,^ 

to break, destroy. 
jeffe^en, /r., to Scratch, 

tear. 
Serfliefifen (0, 0), intr.^ to melt 

away. 
Serreifien (l, l), <f., to tear 

asunder. 
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$enHmen (a, o), inir., to melt, 

disappear. 

^erfd^mettent, tr., to dash to 
pieces. 

jetf^ringett (a, u), inir., to 

burst. 
Serptett, ir,, to destroy. 
jerjiretten, ^r., to scatter, dis- 

tribute. 

3er{trettttng (— , -en), /., dis- 

traction, diversion. 

8««fl (-W«/ -Of »., stuflf, 
cloth, material. 

3ie0eOm4 H«]«* *«)/ ».i tue 

roof. 
3ie0enli0tf4eti (-«, — ), n,, 

*billy goat.' 
3iegen]^amet, .^0^. adj,, of 

Ziegenhain (a small village 

near Jena). 
jie^m (3Ö8, gcjögcn), /r. an<i 

*«/r., to draw, pull; jour- 

ney, travel; pass, go; (re- 

flex.) to pass, go, be traced, 

extend. 
glel (-[e]«, -e), n., goal, end. 
^itmiiäi, adv.y fairly, to a fair 

degree, fairly well. 
S^^^t ( — , -n),/., adornment, 

decoration. 
^ittlid^f adj. and adv,, dainty, 

graceful. 
3intmcr (-«, — ), «., room. 
3immerflten (-«, —), »., little 

room. 



3itiiiiter0etuffe (-n, -n), m,, 

roommate. 
3btne ( — , -n), /., pinnacle, 

spire, battlement. 
3ltlier (— , -tt), /., guitar, 

zither. 
Si^ttdm^ (-[c]«, *e), m., 

zither music. 
^IMntwttiäl, adj.f abounding 

in lemons. 
gittern, itUr., to tremble, 

shake. 
3ö8lüm (-W«, '-e), m., pupil, 

Charge, 
^omigf adj. and adv,, angry. 
51t, prep. (dal.), to, at, for, 

beside, with; adv., too. 
5tt'(ereitett, tr., to prepare, 

get ready, cook. 
jtt'ütingett (brad^te gu, )it$|e> 

btad^t), to spend, pass. 
^ndtn, tr. and intr., to quiver, 

tremble, twitch; Me llfl^fellC 

— , to shrug the Shoulders. 
jtterft'r adv., first. 
p'fttttig» ^/'j. fln(i adv., acci- 

dental. 
p'flttftetn, <r., to whisper to. 

3«ß (-[«]«/ *«)/ f^'t trace, 

feature. 
Sttgld^', a^fv., at the same 

time, likewise. 
Stt'l^alten (ie, a), to hold shut. 
jumal', adv., above all, espe- 

cially, particularly. 
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5tt'nage(tt, tr., to nail fast, to 

dose by nailing. 
Bunge (— , -n),/., tongue. 
§tt'rauf(ten, tr., to whisper to, 

murmur to. 
Sure^t'matf^ett, /r., to mash 

or stir to one's taste. 
jfttnett, itUr.^ to be angry, be 

enraged; — h, angry. 
JttYttff , adv., back. 

Sttttttf'benlen (badete gurttd, gu« 
rttcfgebac^t), itUr. (an zc;f7/i 
act;.), to think back (of), 
recoUect. 

pitüd'txffaUtn (ie, a), tr., to 
receive back. 

snrttft'feitren, »»/r., to re- 
turn. 

gurttcl'lommen (fant gurüdf, gu« 
rücfgcfommcn), irUr.^ to re- 
turn, come back. 

jnrttd'laffen (ie, a), tr., to 
leave behind, abandon. 

^nxiXä'U%tn, /r., to leave be- 
hind, pass over, traverse. 

iUXÜd'^tt^ntn, reflex., to long 
for a return (to). 

iurttcf'ftttrsen, intr., to fall 
back, retire quickly. 

jnrütf'tierfelen, /r., to put 

back, restore. 

jntäcf'äieicn (gog gurüd, gu« 
tücfgciogen), /r., to draw 
back; (reflex.) to retreat. 

Snfammen, a^v., together. 



pfamnten'l^alten (le, a), ir., to 

hold together. 
3ufammenl^ang (-[e]«)« m., 

connection, association. 

Sttfammen'fneifen (fniff gufant«' 
mm, gufatnmcngefniffen), /r., 
to squeeze together, shut 
closely. 

sufammen'fommen (fant gu« 
famnten, gufantntengetom« 
nten), itUr., to meet. 

Sufammen'frttufeln, itUr., to 

curl up, shrivel. 

$ttfammen'rinnen (a, 0), intr., 

to flow together, mingle, 
harmonize. 

^ufammen'f d^mmiifen, intr., to 

dwindle, shrink. 

Sttfamnten'fe^en, /r., to place 

together, mingle. 

Sttfammen'jieEen, /r., to put 

or place together, collect. 
Sufammen'tYeffen (traf gufant« 
mm, jufammgctroffm), intr., 

to meet, fall in (with). 

snfammen'ma^fen (u, a), intr., 

to grow together, unite. 

sn'f dalagen (ü, ä), itUr., to 

strike out, hit. 

Su'f^reiben (ie, ie), /r., to at- 

tribute. 
Su'fel^en (ö, l), intr, (dat.), to 

watch, look on, observe, 

behold. 
SU'f^re^en (ö, 0), /r. and intr.^ 
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to address; do justice to (a 

dish). 
3itftimmtmg (— , -en), /., 

agreement, assent. 
}is'tl^agett (ü, ä), reflex., to 

happen, occur. 
^loet'lett, adv., sometimes, 

occasionally. 
^tOttfttt (5, 0), tr,y to throw 

to, at or towards. 

to bring upon, incur, in* 

vite. 
5)oan§i(|, num. adj.j twenty. 
§ttiar, adv.f indeed, to be 

sure, of course, certainly, 

even. 
8toerfmttftlgfeit (— ), /., use- 

fulness, fitness, opportune- 

ness. 
Jtotir num. adj., two. 
}loeibetttig, adj. and adv., am- 

biguous, vague, mysterious. 
3ttfeife( (-«, — ), m., doubt, 

uncertainty. 



brauch, bough. 
^loeit-, num. adj., second. 

8»«f« (-W«/ -«)/ «»•> dwarf, 
pigmy. 

Bioergenaeb (^c]«, -er), »., 

song of dwarfs, elfin music. 
Sloergl^aft, a<f;., dwarfish, 

stunted. 
Btoergtdtt (-«, — ), n., dwarf» 

gnome. 

3ttrtnger (-«, — ), wi., fort, 

tower, dungeon. 

3ttrtng]^mitlitttg (— , -en), /., 

stronghold of tyranny. 
StoPifd^en, /»r«^. (dai. and acc), 
between, among; ben SBeg 

— Me SBetite nel^mctt, to 'get 

over the ground.' 
Jtoif^ettbteiil, adv., meantime, 

in the intervals. 
§kDitf4ent, inir,, to twitter, 

chirp. 
jtOJIlfy fiMm. a<j;., twelve. 
}lo9Ift~, fiMifi. oJ;., twelfth. 



